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UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

Agreement for the technical co-operation program in educa-
tion. Signed at Jidda, on 25 January 1953

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 30 October 1954.

]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

ARABIE SAOUDITE

Accord relatif ' un programme de cooperation technique en
matiere d'enseignement. Signe 'a Djeddah, le 25 janvier
1953

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amirique le 30 octobre 1954.
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No. 2706. AGREEMENT' FOR THE TECHNICAL CO-OPER-
ATION PROGRAM IN EDUCATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SAUDI ARABIA. SIGNED AT JIDDA, ON 25 JANUARY 1953

Article I

Reference is made to Article I, Section 1, of the Point Four General Agree-
ment for Technical Cooperation signed bythe representatives of the Governments
of the Kingdom of Saudi Arabia and of the United States of America at Jidda,
January 17, 1951,2 which provides that subsidiary understandings may be
agreed upon by duly designated representatives of the Kingdom of Saudi Arabia
and of the Government of the United States of America.

Article II

In accordance with request for technical assistance in vocational training
and education as presented by the Government of Saudi Arabia in Notes 3852/774
of April 22, 1952, and 2337 of May 7, 1952,3 it is proposed that the two Govern-
ments initiate a cooperative program. The principle objective of this program
shall be to assist in the improvement of the well-being of the people of Saudi
Arabia by completion of a comprehensive survey of existing educational facilities
which should include recommendations for the development of schools which
shall prepare students for (1) practical occupations in commerce, agriculture,
and mechanical trades; (2) for further study in the professions at the university
level. Technical assistance shall also be provided to improve and expand the
existing educational facilities for training in the fields of commerce, mechanical
arts and agriculture.

Article III

As a means of fulfilling this program, the Technical Cooperation Adminis-
tration shall provide, within the limits of available funds, for the following

A. Personnel

Chief of Education Group; Vocational Education Expert; General Education
Expert; and any other experts as may later be agreed upon by the respective

'Came into force on 25 January 1953, as from the date of signature, in accordance with
article V.United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 335, and Vol. 179, p. 230.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2706. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
J2TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOP1tRATION TECHNIQUE EN MATItRE D'EN-
SEIGNEMENT. SIGN A DJEDDAH, LE 25 JANVIER 1953

Article premier

Aux termes du paragraphe I de l'article premier de l'Accord g6n6ral relatif
A la coop6ration technique dans le cadre du Point quatre, sign6 h Djeddah, le
17 janvier 19512 par les repr~sentants des Gouvernements du Royaume d'Arabie
saoudite et des ttats-Unis d'Am~rique, les repr~sentants diment autoris~s du
Royaume d'Arabie saoudite et du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
pourront conclure des arrangements subsidiaires.

Article II

Conform~ment la demande d'assistance technique dans les diverses
branches de l'enseignement et de la formation professionnelle, que le Gouver-
nement du Royaume d'Arabie saoudite a pr~sente dans les notes no 3852/774
du 22 avril 1952 et no 2337 du 7 mai 19523, les deux Gouvernements se proposent
d'entreprendre ]a mise en ceuvre d'un programme de coop6ration. Ce programme
aura pour principal objet de contribuer am6liorer les conditions de vie de la
population de l'Arabie saoudite grace une 6tude d'ensemble de la situation de
l'enseignement; cette 6tude devra comprendre des recommandations pour le
d~veloppement des 6coles qui pr6pareront leurs 6lves : 1) A exercer une activit6
pratique dans les domaines du commerce, de l'agriculture et des arts m6caniques;
2) a entreprendre des 6tudes sup~rieures dans les diff~rentes branches d'activit6.
L'assistance technique fournie servira 6galement h am6liorer et d~velopper les
services d'enseignement destines A la formation de sp6cialistes dans les domaines
du commerce, des arts m~caniques et de l'agriculture.

Article III
En vue de la r6alisation de ce programme, l'Administration de coopfration

technique fournira, dans la limite des credits disponibles

A. Personnel
Un directeur du personnel enseignant; un expert en mati~re d'enseignement
professionnel; un expert en mati~re d'enseignement g~n6ral; et tous autres

1 Entri en vigueur 4 la date de la signature, le 25 janvier 1953, conform~ment h l'article V.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 140, p. 335, et vol. 179, p. 233.
Non publi6es par le Dkpartement d'etat des tats-Unis d'Am6rique.
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Governments. The experts shall be selected and appointed by the Govern-
ment of the United States of America but shall be acceptable to the Govern-
ment of Saudi Arabia. They will work with the appropriate departments
of the Government of Saudi Arabia. The Government of the United
States of America will pay the salaries and allowances of these persons as
well as the cost of their travel and transportation of their personal effects
to Saudi Arabia and return, in accordance with the laws and regulations of
the United States of America, and unless otherwise specified in Project
Agreements, the cost of suitable housing in Saudi Arabia. In addition, the
Government of the United States of America will furnish the necessary
vehicles for surface transportation of their personnel within Saudi Arabia.

B. Training

Trainees nominated by the Saudi Arabian Government and acceptable to
the Technical Cooperation Administration will, to an extent later to be
agreed upon, be given specialized training in the United States. The
Government of the United States of America is to pay for tuition, subsistence,
and travel of trainees during their stay in the United States of America.

C. Equipment

Equipment and materials necessary to the effectiveness of experts' work
but not obtainable in Saudi Arabia, will be supplied by the Government
of the United States of America to the extent subsequently to be agreed upon.

Article IV

The Government of Saudi Arabia will contribute a fair share of the cost
of this program to be mutually agreed to in subsequent Project Agreements
entered into between the Government of the United States of America and the
Government of Saudi Arabia.

Article V

It is understood that the implementation of the program shall be governed
by the terms of the above-mentioned General Agreement for Technical Coopera-
tion.

This understanding is to be effective for a period of three years from the
date of signature, or until one month after either Government shall have given

No. 2706
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experts dont les deux Gouvernements seront convenus ult~rieurement.
Les experts seront choisis et nomm~s par le Gouvernement des letats-Unis
d'Amrique sous reserve de l'agr6ment du Gouvernement du Royaume
d'Arabie saoudite. Us coop6reront avec les services comptents dudit Gouver-
nement. Le Gouvernement des P tats-Unis d'Am6rique assurera le paiement
des traitements et indemnit~s des intress6s, prendra h sa charge leurs frais
de voyage, ainsi que les frais de transport de leurs effets personnels, A destina-
tion de l'Arabie saoudite et retour, conform6ment aux r~glements et lois en
vigueur aux P tats-Unis d'Amrique; A moins que des accords relatifs a des
projets particuliers n'en disposent autrement, il leur assurera 6galement A
ses frais des logements convenables en Arabie saoudite. En outre, le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am6rique fournira les v6hicules automobiles
n6cessaires A son personnel A l'int~rieur de l'Arabie saoudite.

B. Formation professionnelle

Les stagiaires d~sign~s par le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite
et agr6s par l'Administration de cooperation technique recevront une
formation sp~cialis~e aux IRtats-Unis d'Am~rique, selon les modalit~s dont
il sera convenu ult~rieurement. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique
prendra A sa charge les frais de scolarit6 desdits stagiaires et leur versera des
indemnit~s de subsistance et de d6placement pendant la dur6e de leur s~jour
aux 1Rtats-Unis.

C. Materiel

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique fournira aux experts, selon
les modalit6s dont il sera convenu ult6rieurement, le mat6riel et l'quipement
dont ils auront besoin pour mener leur tAche h bien et qu'il est impossible
de se procurer en Arabie saoudite.

Article IV

Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite assumera une part
6quitable des frais qu'entrainera la r6alisation du pr6sent programme et le
montant de sa contribution sera fix6 d'un commun accord dans les arrangements
relatifs aux projets particuliers que le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement de l'Arabie saoudite concluront ult6rieurement.

Article V

I1 est entendu que la mise en ceuvre du programme sera r~gie par les con-
ditions de l'Accord g~n6ral relatif A la cooperation technique mentionn6 plus
haut.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de trois ans
compter de la date de sa signature ou, si l'un des deux Gouvernements d6sire

N* 2706
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notice in writing to the other of the intention to terminate said understanding,
whichever is earlier.

This understanding is prepared in duplicate and signed at the Ministry
of Interior on 25th January, 1953 (9th Jamad Ul Awal, 1372).

Raymond A. HARE

American Ambassador to the Kingdom of Saudi Arabia

John A. DUNAWAY

Acting U.S. Director of Technical Cooperation in Saudi Arabia

Mohammed BIN MAN'A

Director General of Education, Kingdom of Saudi Arabia

[SEAL]

No. 2706
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y mettre fin plus tbt, jusqu'A 1'expiration d'un d6lai d'un mois i compter du
jour oOi il aura adress6 A l'autre Gouvernement une notification 6crite cet effet.

Le pr6sent Accord, 6tabli en double exemplaire, a 6t6 sign6 au Minist~re
de l'int~rieur, le 25 janvier 1953 (9 Djoumada el-oula, 1372).

Raymond A. HARE

Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique aupr~s du Royaume d'Arabie saoudite

John A. DUNAWAY

Directeur par interim de la coop6ration technique des Rtats-Unis en Arabie
saoudite

Mohammed BIN MAN'A

Directeur g~n~ral de l'enseignement, Royaume d'Arabie saoudite

[SCEAU]

N- 2706
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NO 2707. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DE L'AFRIQUE
DU SUD, RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNt A BRUXEL-
LES, LE 13 SEPTEMBRE 1954

Article 1

Aux fins du present accord, il faut entendre par:

a) (,territoire)> lorsqu'il s'agit d'un Etat partie au pr6sent Accord, les territoires
et eaux territoriales adjacentes qui sont sous la souverainet6, suzerainet6,
protection, mandat, administration ou tutelle de cet IRtat;

b) (< service a6rien )), tout service a6rien rggulier assur6 par des agronefs destings
au transport public de passagers, de courrier ou de marchandises;

c) <(escale non commerciale , une escale ayant un objet autre que celui d'em-
barquer ou de dgbarquer des passagers, des marchandises ou du courrier.

Article 2

1) Le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud accorde au Gouver-
nement belge le droit d'6tablir des services agriens entre les territoires respectifs
de la Belgique et de l'Union de l'Afrique du Sud, et d'en confier 1'exploitation

une entreprise qu'il dgsignera (d6nommge ci-apr~s (l'entreprise dgsign6e )).

2) Le Gouvernement beige accorde au Gouvernement de l'Union de
I'Afrique du Sud le droit de d6signer une entreprise de transport agrien pour
exploiter des services a6riens internationaux entre les territoires respectifs
de la Belgique et de l'Union de l'Afrique du Sud. Les conditions d'exploitation
de ces services seront d6terminges ultgrieurement sur base de rgciprocit6.

Article 3

Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
de transport agrien d6signge doivent appartenir des ressortissants belges.

Article 4

L'entreprise de transport agrien dgsign6e aux termes de cet accord ex-
ploitera des services a6riens sur les itin6raires suivants, dans chaque cas dans
les deux sens :
a) Bruxelles-Gen~ve/Lisbonne-Casablanca/Tripoli-Kano/Niamey- Lgopoldville

-Johannesbourg (dgnomm6 ci-apr~s l'itingraire Bruxelles-Johannesbourg);

1 Entr6 en vigueur le j er octobre 1954, conformrment rarticle 13. Cet Accord est applicable
aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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No. 2707. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA, RELATING TO AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 13 SEPTEMBER 1954

Article 1

For the purposes of the present agreement -
a) the term "territory" in relation to a party to this agreement means the land

areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, mandate, administration or trusteeship of that party;

b) the term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo;

c) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than picking up or setting down passengers, mail or cargo.

Article 2

1) The Government of the Union of South Africa agree to air services
between the respective territories of Belgium and of the Union of South Africa,
being operated on behalf of, and by an airline designated by, the Government
of Belgium (hereinafter referred to as the designated airline).

2) The Government of Belgium grant to the Government of the Union
of South Africa the right to designate an airline to operate international air
services between the respective territories of Belgium and the Union of South
Africa and the conditions of operating these services shall be determined later
on a basis of reciprocity.

Article 3

Substantial ownership and effective control of the designated airline shall
be vested in nationals of Belgium.

Article 4

The air services of the designated airline in terms of this agreement shall
be operated on the following routes, in both directions in each case -

a) Brussels-Geneva/Lisbon-Casablanca/Tripoli-Kano/Niamey-Leopoldville-
Johannesburg (hereinafter referred to as the Brussels-Johannesburg route);

1 Came into force on 1 October 1954, in accordance with article 13. This Agreement is applicable
to the territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

Vol.. 2o-3
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b) L6opoldville-Johannesbourg (dnomm6 ci-aprbs l'itin6raire L6opoldville-
Johannesbourg);

c) Elisabethville-Bulawayo/Livingstone-Johannesbourg (dnomm6 ci-aprbs
l'itin6raire Elisabethville-Johannesbourg).

Article 5

Au cours de chaque vol, l'entreprise arienne d6sign6e a la facult6 d'omettre
toute escale interm6diaire pr6vue aux itin6raires fix6s h 'article 4.

Article 6

1) Aux points sp6cifi6s P'article 4 et convenus ci-dessous comme escales
commerciales, l'entreprise d6sign6e pourra, sous r6serve de l'assentiment de
tout Rtat tiers int6ress6, embarquer ou d6barquer du trafic en provenance ou
destination de 'Union de l'Afrique du Sud.

Elle ne pourra le faire aux points convenus ci-dessous comme escales non
commerciales.

Escales commerciales
Escals non

commerciales

(i) Itinbaire Bruxelles-Johannesbourg:

Belgique . . . . . . . . . . . . . . .
Suisse ou Portugal .. .............
Maroc Frangais ou Royaume-Uni de Libye
Nig6rie ou Nig~rie Frangaise ......
Congo Beige .............
Union de 'Afrique du Sud .......

ii) Itinkaire Ldopoldville-Johannesbourg:

Congo Beige .............
Union de I'Afrique du Sud .......

. . . . Bruxelles

.... Genbve ou Lisbonne

. . . . Casablanca ou Tripoli

. . . . Kano ou Niamey

. . . . L6opoldville

. . . . Johannesbourg

. . . . L4opoldville

. . . . Johannesbourg

iii) Itindraire llisabethville-J7ohannesbourg:

Congo Beige ....... ................. gllisabethville
F&i6ration de Rhodgsie et Nyassaland ........ .

Union de lAfrique du Sud .... ........... Johannesbourg

2) Au cas odi le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud

a) conclurait un accord a~rien avec tout autre pays, ou
b) d~ciderait de faire usage, en vertu d'un accord existant, de ses droits commer-

ciaux dans tout autre pays,

dans lequel des droits commerciaux ont 6t accord~s en vertu du paragraphe 1,
ces droits commerciaux pourront faire l'objet d'une revision apr~s un pr~avis
de six mois donn6 A cette fin A l'autre Partie i cet accord par le Gouvernement
de l'Union de l'Afrique du Sud.

No. 2707
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b) Leopoldville-Johannesburg (hereinafter referred to as the Leopoldville-
Johannesburg route);

c) Elisabethville-Bulawayo/Livingstone-Johannesburg (hereinafter referred to
as the Elisabethville-Johannesburg route).

Article 5

Any or all of the intermediate points on a route set out in article 4 may be
omitted on any flight at the option of the designated airline.

Article 6

1) Points on the routes specified in article 4 at which, subject where appli-
cable to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from
or for territory of the Union of South Africa

a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops, and
b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,
by the designated airline -

Country

(i) Brussels-Johannesburg route:

Belgium ..... ...................
Switzerland or Portugal .........
French Morocco or United Kingdom of Libya
Nigeria or French Nigeria ........
Belgian Congo ...... ..............
Union of South Africa ..........

(ii) Leopoldville-johannesburg route:

Belgian Congo ..... ...............
Union of South Africa ..........

(iii) Elisabethville-johannesburg route:

Belgian Congo ...... ..................
Federation of Rhodesia and Nyasaland ......

Union of South Africa .............

Traffic Stops

. . . Brussels

. . . Geneva or Lisbon

. . . Casablanca or Tripoli

. . . Kano or Niamey
• . . Leopoldville
. . . Johannesburg

• . . Leopoldville
• . . Johannesburg

Elisabethville

Johannesburg

2) In the event of the Government of the Union of South Africa -

a) entering into an air agreement with any country, or
b) deciding to take up, in terms of an existing agreement, traffic rights in any

country,

in which traffic rights have been conceded in terms of paragraph 1), the traffic
rights so conceded may be subject to review after six months' notice to that effect
to the other party to this agreement by the Government of the Union of South
Africa.

NO 2707

Stops for non-
traffic purposes

Livingstone or
Bulawayo



20 United Nations - Treaty Series 1954

Article 7

En exploitant les services convenus, l'entreprise d6sign6e ne d6passera pas
une fr6quence :
a) bihebdomadaire sur l'itin6raire Bruxelles-Johannesbourg;
b) hebdomadaire sur l'itin6raire L6opoldville-Johannesbourg;
c) hebdomadaire sur l'itin6raire Elisabethville-Johannesbourg.

Article 8

Nonobstant les stipulations de l'article 6, l'entreprise d6sign6e ne pourra
embarquer ou d6barquer h Johannesbourg :
a) plus de quatre-vingt-huit passagers au total par semaine sur les itin6raires

Bruxelles-Johannesbourg et L6opoldville-Johannesbourg; ou
b) plus de quarante-quatre passagers par semaine sur l'itin6raire Elisabethville-

Johannesbourg,

et la capacit6 en passagers non utilis~e une semaine ne pourra 6tre report~e
une autre semaine.

Article 9

L'entreprise d~sign6e ne pourra publier ou faire publier toute publicit6
susceptible d'encourager ou de favoriser le transport par ses services du trafic
de la Grande-Bretagne vers le territoire de l'Union de l'Afrique du Sud ou du
territoire de l'Union de l'Afrique du Sud vers la Grande-Bretagne.

Article 10

Le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud aura le droit de suspendre
tout service a~rien exploit6 en vertu du pr6sent Accord par l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
du Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud ou aux conditions prescrites
au pr6sent Accord : et ' moins que la suspension imm6diate ne soit essentielle
pour 6viter de nouvelles infractions par l'entreprise d6sign6e h ces r~glements,
clauses ou conditions, ce droit ne sera exerc6 par le Gouvernement de l'Union
de l'Afrique du Sud qu'apr~s consultation du Gouvernement beige.

Article 11

Les tarifs et les conditions de transport de l'entreprise d6sign6e seront ceux
6tablis par l'Association du Transport A6rien International et approuv6s par le
Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud et le Gouvernement beige.

No. 2707
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Article 7

The frequencies of the air services provided by the designated airline shall
not exceed
a) twice per week on the Brussels-Johannesburg route;
b) once per week on the Leopoldville-Johannesburg route;
c) once per week on the Elisabethville-Johannesburg route.

Article 8

Notwithstanding the provisions of article 6 the designated airline shall not
at Johannesburg pick up or set down -

a) more than a total of eighty-eight passengers in any one week on the Brussels-
Johannesburg route and on the Leopoldville-Johannesburg route; or

b) more than forty-four passengers in any one week on the Elisabethville-
Johannesburg route,

and there shall be no carry-over of unused passenger capacity from one week
to any other week.

Article 9

The designated airline shall not publish or cause to be published any
advertisement likely to encourage or promote on its services traffic from Great
Britain to territory of the Union of South Africa or from territory of the Union
of South Africa to Great Britain.

Article 10

The Government of the Union of South Africa shall have the right to
suspend any air service operated in terms of this Agreement by the designated
airline if the designated airline fails to comply with any law or regulation of the
Government of the Union of South Africa or fails to comply with any term or
condition prescribed in this Agreement: Provided that unless immediate sus-
pension is essential to prevent further infringement by the designated airline
of a law or regulation or term or condition this right shall be exercised by the
Government of the Union of South Africa only after consultation with
the Government of Belgium.

Article 11

The fares and rates to be charged by the designated airline and the conditions
of carriage applicable shall be those agreed upon by the International Air Trans-
port Association and approved by the Government of the Union of South Africa
and the Government of Belgium.

NO 2707
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Article 12

A la fin de chaque trimestre, l'entreprise de transport a~rien d~sign6e
fournira, aussit6t que possible, au Secrtaire des transports de l'Union de
l'Afrique du Sud, des statistiques mensuelles de trafic suffisantes et tablies dans
la forme requise.

Article 13

Cet Accord entrera en vigueur le 1er octobre 1954 pour une dur6e illimit6e.
Toutefois, chaque Partie pourra y mettre fin moyennant un pr6avis de six mois
donn6 par 6crit h l'autre Partie contractante.

FAIT A Bruxelles, le 13 septembre 1954, en langues frangaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique:

(Signd) V. LAROCK

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
(Signi) P. 0. SAUER

No. 2707
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Article 12

The designated airline shall as soon as possible at the end of each quarter
render reasonable monthly traffic statistics to the Secretary for Transport of
the Union of South Africa in the form and manner required by him.

Article 13

This Agreement shall come into force on the first day of October, 1954, and
shall remain in force indefinitely but may be terminated by either party to this
Agreement giving six months notice in writing to the other party.

DONE at Brussels this 13th day of September, 1954, in the French and
English languages, both texts being equally authentic.

For Belgium:

(Signed) V. LAaoCK

For the Union of South Africa:
(Signed) P. 0. SAUER

NO 2707
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No 2708. ACCORD' CULTUREL ENTRE LA BELGIQUE
ET L'UNION SUD-AFRICAINE. SIGN]e A CAPE-TOWN,
LE 1er JUIN 1954

Le Gouvernement belge et le Gouvernement de l'Union sud-africaine,

D~sireux de maintenir les relations amicales qui ont toujours exist6 entre
les deux peuples;

Anim~s du d6sir de promouvoir dans la plus grande mesure, par le moyen
de la cooperation amicale, ,a connaissance et la comprehension tant dans le
domaine de l'activit6 intellectuelle, artistique, scientifique, 6ducative et technique,
que dans celui de l'histoire et des coutumes des pays respectifs;

Ont d6cid6, dans ce but, de conclure un accord et sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Afin de promouvoir le but susmentionn6, chaque Gouvernement contractant
encouragera :
a) l'6change de personnel universitaire, de charg6s de cours, de professeurs ou

instituteurs, de chercheurs, d'6tudiants, d'artistes, p. ex. musiciens, peintres,
etc., et d'autres personnes agr6es;

b) la collaboration entre des organismes d'art, p. ex. des conservatoires de
musique et des associations scientifiques et culturelles dans les deux pays;

c) les visites r~ciproques de groupes choisis de personnes afin de favoriser la
collaboration culturelle;

d) la cooperation entre les organisations de jeunesse reconnues, existant dans
les deux pays.

Article 2

Les Gouvernements contractants se prteront assistance mutuelle afin de
mieux faire connaitre dans lun et l'autre pays la culture et les fins culturelles
propres A chacun, et ce au moyen :
a) de livres, de p~riodiques et d'autres publications;
b) de conferences et de concerts;
c) d'expositions artistiques et autres;
d) de repr6sentations dramatiques;
e) de la radio, du film et d'autres moyens pour atteindre toutes les couches

sociales.

1 Entr4 en vigueur le 15 octobre 1954, par l'change des instruments de ratification A Bruxelles,
conform~ment A l'article 7. Cet Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du
Ruanda-Urundi.
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No. 2708. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM
AND THE UNION OF SOUTH AFRICA. SIGNED AT
CAPE TOWN, ON 1 JUNE 1954

The Government of Belgium and the Government of the Union of South
Africa,

Desirous of maintaining the friendly relations of such long standing between
the two nations, and

Desirous of promoting mutually in the greatest measure possible by means
of friendly co-operation between their respective countries the knowlegde and
understanding of their intellectual, artistic, scientific, educational and technical
activities as well as of their history and way of life,

Have decided to this end to enter into an Agreement and have agreed as
follows

Article 1

With a view to furthering the aforesaid object each of the contracting
Governments shall encourage the following: -

(a) the exchange of university staff, lecturers, teachers, research workers,
students, artists, e. g. musicians, painters, etc., and other approved persons;

(b) co-operation between art bodies, e. g. conservatoria of music and scientific
and cultural societies in the two countries;

(c) reciprocal visits of selected groups of persons with a view to promoting
cultural co-operation;

(d) co-operation between recognized youth organizations in the two countries.

Article 2

The contracting Governments shall be of mutual assistance in furthering
the knowledge of the culture and cultural aims of the one country in the other
by means of -

(a) books, periodicals and other publications;
(b) lectures and concerts;
(c) art and other exhibitions;
(d) theatrical performances;
(e) the radio, films and other means designed to reach all sections of the respective

populations.

I Came into force on 15 October 1954, by the exchange of the instruments of ratification at
Brussels, in accordance with article 7. This Agreement is not applicable to the territories of
Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Article 3

D'un fonds qui pourrait kre affect6 A cet usage, chacun des Gouvernements
contractants mettra des bourses A la disposition de gradu~s universitaires et
autres personnes agr66es de l'autre pays, en vue de poursuivre leurs 6tudes ou
de faire des recherches A une universit6 reconnue ou une autre institution dans
le pays du Gouvernement qui accorde la bourse.

Article 4

En vue de faciliter l'application du present Accord, chaque Gouvernement
contractant constituera dans son pays une Commission qui aura pour tiche de
cooprer avec la Commission institute cet effet dans l'autre pays; de faire,
chaque fois qu'il y aura lieu, rapport A son Gouvernement au sujet de l'une ou
l'autre dcision qu'elle pourrait prendre en vue de la r~alisation des buts du
present Accord, et en g~n~ral de donner avis i son propre Gouvernement
la demande de celui-ci au sujet de toute affaire qui d~coule de cet Accord.

Article 5

Les dispositions du present Accord ne pourront dispenser qui que ce soit
de l'observation des lois et r~glements en vigueur dans les pays respectifs et
relatifs A l'admission, le sjour et le d~part des 6trangers.

Article 6

Dans le present Accord ( pays# signifie:
a) en ce qui concerne le Gouvernement beige: le royaume de Belgique en

Europe;
b) en ce qui concerne le Gouvernement de l'Union sud-africaine: l'Union

sud-africaine et le territoire sud-ouest africain.

Article 7

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s A Bruxelles dans le plus bref dlai possible.

L'Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change des instruments de
ratification.

I1 est conclu pour une priode de cinq ans au moins. S'il n'a pas 6t6 d6nonc6
par l'un des Gouvernements contractants au moins six mois avant l'ch6ance
de cette priode, il restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois
A partir de la date i laquelle un des Gouvernements contractants aura notifi6
sa d~nonciation.
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Article 3

Each of the contracting Governments shall make bursaries available to
approved university graduates and other approved persons of the other country
from funds which may be voted for that purpose to enable them to pursue their
studies or to undertake research work at any recognized university or other
institution in the country of the Government by whom the bursary is made
available.

Article 4

In order to facilitate the application of this Agreement, each of the contrac-
ting Governments shall establish a committee in its respective country, the duties
of which shall be to co-operate with the committee established hereunder in
the other country; to report from time to time to their respective Governments
in connection with any resolutions that may be adopted to promote the aims of
this Agreement, and generally, when requested to do so, to advise their respective
Governments on any matter that may arise from this Agreement.

Article 5

No person shall, in terms of any provision of this Agreement, be granted
exemption from the laws and regulations operative in the respective countries
in regard to the entry, residence and departure of aliens.

Article 6

In this Agreement "country" shall mean -

(a) with respect to the Government of Belgium, the Kingdom of Belgium in
Europe;

(b) with respect to the Government of the Union of South Africa, the Union of
South Africa and the territory of South West Africa.

Article 7

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Brussels as soon as possible.

The Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification.

It is concluded for a period of at least five years. If no notification of
termination is given by one of the contracting Governments at least six months
before the expiration of this period, it shall remain in force until the expiration
of a period of six months as from the date on which one of the contracting
Governments shall have notified its denunciation.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Cape-Town le premier jour de juin 1954
en langues frangaise, n6erlandaise, afrikaans et anglaise, chacun de ces textes
faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement de Belgique:

J. VAN RICKSTAL

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de Belgique
dans 'Union de 'Afrique du Sud

Au nom du Gouvernement de 'Union de 'Afrique du Sud:
J. H. VILJOEN

Ministre de l'instruction, des arts et des sciences
de l'Union de 'Afrique du Sud
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In WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement and have
affixed their seals thereto.

DONE in duplicate, at Cape Town on the first day of June 1954, in the Dutch,
French, English and Afrikaans languages, each of these texts being equally valid.

For the Government of Belgium:

J. VAN RICKSTAL

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium
in the Union of South Africa

For the Government of the Union of South Africa:

J. H. VILJOEN

Minister of Education, Arts and Science
for the Union of South Africa
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 2708. KULTURELE OOREENKOMS TUSSEN BELGIE
EN DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA

Die Regering van Belgie en die Regering van die Unie van Suid-Afrika,

Begerig om die vriendskaplike verhoudinge wat reeds lank tussen die twee
volke bestaan in stand te hou, en

Met die wens om, deur middel van vriendskaplike samewerking tussen hul
onderskeie lande, die kennis en begrip sowel van hul intellektuele, artistieke,
wetenskaplike, opvoedkundige en tegniese bedrywighede, as van hul geskiedenis
en lewenswyse onderling in die ruimste mate te bevorder,

Het besluit om vir hierdie doel 'n Ooreenkoms aan te gaan en het as volg
ooreengekom : -

Artikel 1

Ter bevordering van die voorgemelde doel sal elk van die kontrakterende
Regerings die volgende aanmoedig: -

(a) die uitwisseling van universiteitspersoneel, dosente, onderwysers, navorsers,
studente, kunstenaars, by. musici, skilders, ens., en ander goedgekeurde
persone;

(b) samewerking tussen kunsliggame, by. conservatoria van musiek en wetenskap-
like en kulturele verenigings in die twee lande;

(c) wedersydse besoeke van uitgesoekte groepe persone met die doel om kulturele
samewerking te bevorder;

(d) samewerking tussen erkende jeugorganisasies in die twee lande.

Artikel 2

Die kontrakterende Regerings sal wederkerig behulpsaam daarin wees om
die kultuur en kulturele doeleindes van die een land beter bekend te maak in
die ander land deur middel van -

(a) boeke, tydskrifte en ander publikasies;

(b) lesings en konserte;
(c) kuns- en ander uitstallings;

(d) toneelopvoerings;

(e) die radio, rolprente en ander middels om alle lae van die bevolkings te bereik.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 2708. CULTUREEL AKKOORD TUSSEN BELGIE EN
DE ZUID-AFRIKAANSE UNIE, ONDERTEKEND OP
1 JUNI 1954, TE KAAPSTAD

De Belgische Regering en de Regering van de Zuid-Afrikaanse Unie,

Verlangend de vriendschappelijke betrekkingen, die steeds tussen beide
volkeren hebben bestaan, te handhaven;

Wensend, door middel van vriendschappelijke samenwerking tussen hun
respectieve landen, de kennis en het begrijpen zowel van de intellectuele, artis-
tieke, wetenschappelijke, opvoedkundige en technische bedrijvigheden, als van
de geschiedenis en de levenswijze van het ander land in de ruimste mate te
bevorderen;

Hebben besloten, te dien einde, een Akkoord te sluiten en zijn overeen-
gekomen omtrent wat volgt :

Artikel 1

Ter bevordering van het bovengemelde doel, zal elk der verdragsluitende
Regeringen het volgende aanmoedigen :

(a) de uitwisseling van universiteitspersoneel, docenten, leraren of onderwijzers,
navorsers, studenten, kunstenaars, by. musici, schilders, enz.., en andere
aanvaarde personen;

(b) samenwerking tussen kunstorganismen, by. muziekconservatoria, en weten-
schappelijke en culturele verenigingen in beide landen;

(c) wederzijdse bezoeken van uitgekozen groepen personen, met het doel de
culturele samenwerking te bevorderen;

(d) samenwerking tussen erkende jeugdorganisaties in beide landen.

Artikel 2

De verdragsluitende Regeringen zullen elkaar behulpzaam zijn om aan de
cultuur en de culturele doelstellingen van het ene land meer bekendheid te
geven in het andere land door middel van :

(a) boeken, tijdschriften en andere publicaties;
(b) voordrachten en concerten;

(c) kunst- en andere tentoonstellingen;
(d) toneelvoorstellingen;
(e) radio, films en andere middelen om alle lagen der bevolking te bereiken.
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Artikel 3

Elk van die kontrakterende Regerings sal beurse aan goedgekeurde gegra-
dueerdes van universiteite en aan ander goedgekeurde persone van die ander
land beskikbaar stel uit fondse wat vir daardie doel bestem mag word om hul
studie voort te sit of om navorsingswerk te onderneem aan enige erkende univer-
siteit of ander inrigting in die land van die Regering deur wie die beurs beskikbaar
gestel is.

Artikel 4

Teneinde die toepassing van hierdie Ooreenkoms te vergemaklik sal elk
van die kontrakterende Regerings 'n komitee in sy land instel die pligte waarvan
sal wees om met die komitee wat uit hoofde hiervan in die ander land ingestel is,
saam te werk; van tyd tot tyd verslag aan hul Regerings te doen in verband met
enige besluite wat hulle mag neem om die doeleindes van hierdie Ooreenkoms
te bevorder, en in die algemeen om hul Regerings, op versoek, van raad te dien
oor enige saak wat uit die Ooreenkoms voortvloei.

Artikel 5

Geen bepalings van hierdie Ooreenkoms sal aan enige persoon vrystelling
van die wette en regulasies wat van krag is in die onderskeie lande betreffende
toegang, verblyf en vertrek van vreemdelinge, verleen nie.

Artikel 6

In hierdie Ooreenkoms beteken <(land , -

(a) ten opsigte van die Regering van Belgie die Belgiese Koninkryk in Europa;

(b) ten opsigte van die Regering van die Unie van Suid-Afrika, die Unie van
Suid-Afrika en die gebied van Suidwes-Afrika.

Artikel 7

Hierdie Ooreenkoms sal bekragtig word en die dokumente van bekragtiging
sal so spoedig moontlik te Brussel uitgewissel word.

Die Ooreenkoms sal in werking tree op die dag van uitruiling van die
bekragtigingsoorkondes. Dit word vir 'n tydperk van minstens vyf jaar aangegaan.

Indien dit nie minstens ses maande voor die beindiging van genoemde
tydperk deur een van die kontrakterende Regerings opges6 word nie, sal dit van
krag bly tot ses maande nAi die dag waarop een van die kontrakterende Regerings
kennis van opsegging gegee het.
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Artikel 3

Elke verdragsluitende Regering zal, uit fondsen, daarvoor bestemd, beurzen
ter beschikking stellen van daarvoor geschikt bevonden universiteitsgegradueer-
den en andere daarvoor geschikt bevonden personen van het andere land, om
hun studien voort te zetten of navorsingen te doen aan een of andere erkende
universiteit of andere inrichting in het land van de Regering, die de beurs ter
beschikking stelt.

Artikel 4

Ten einde de toepassing van dit Akkoord te vergemakkelijken zal elke
verdragsluitende Regering in haar land, een Commissie oprichten die tot op-
dracht zal hebben, samen te werken met de Commissie die met hetzelfde doel
in het ander land is opgericht; van tijd tot tijd ieder aan haar Regering verslag
uit te brengen in verband met een of andere beslissing die zij zou kunnen treffen
om de doelstellingen van dit Akkoord te bevorderen, en in het algemeen haar
Regering, op verzoek, van advies te dienen inzake een of andere aangelegenheid
die uit dit Akkoord voortvloeit.

Artikel 5

Geen bepaling van dit Akkoord zal aan enig persoon vrijstelling verlenen
van de wetten en beschikkingen, die in de respectieve landen van kracht zijn
inzake toegang, verblijf en vertrek van vreemdelingen.

Artikel 6

In dit Akkoord betekent ((land)>:

(a) wat de Belgische Regering betreft, het Belgisch Koninkrijk in Europa;
(b) wat de Regering van de Zuidafrikaanse Unie betreft, de Unie van Zuid-

Afrika en het gebied van Zuidwest-Afrika.

Artikel 7

Het onderhavig Akkoord zal bekrachtigd worden en de bekrachtigings-
oorkonden zullen zo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te Brussel.

Het Akkoord zal in werking treden op de dag der uitwisseling van de
bekrachtigingsoorkonden. Het wordt afgesloten voor een periode van ten minste
vijf jaar.

Indien het niet door een der verdragsluitende Regeringen wordt opgezegd,
minstens zes maand v66r het verstrijken van genoemde periode, zal het van
kracht blijven tot zes maanden verlopen zijn na de dag, waarop een der verdrag-
sluitende Regeringen haar opzegging bekendgemaakt heeft.
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As BEWYS WAARVAN die ondergetekendes hierdie Ooreenkoms geteken en
van hul sedls voorsien het.

GEDOEN in tweevoud te Kaapstad op die eerste dag van Junie 1954 in die
Nederlandse, Franse, Afrikaanse en Engelse tale, watter tekste gelyklik regsgeldig
is.

Namens die Regering van Belgii:
J. VAN RICKSTAL

Buitengewone en Gevolmagtigde Ambassadeur van Belgie
in die Unie van Suid-Afrika

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika :
J. H. VILJOEN

Minister van Onderwys, Kuns en Wetenskap
van die Unie van Suid-Afrika
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden dit Akkoord hebben getekend
en van hun zegel voorzien.

IN TWEEVOUD OPGEMAAKT, te Kaapstad, op de eerste dag van Juni 1954,
in het Nederlands, in het Frans, in het Afrikaans en in het Engels, welke teksten
gelijkelijk rechtsgeldig zijn.

Namens de Regering van Belgie:
J. VAN RICKSTAL

De Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van Belgi6
in de Unie van Zuid-Afrika

Namens de Regering van de Unie van Zuid-Afrika :
J. H. VILJOEN

De Minister van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen
van de Unie van Zuid-Afrika
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No. 2709. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN DENMARK AND
AUSTRIA CONCERNING
THE EXCHANGE OF STU-
DENT EMPLOYEES. CO-
PENHAGEN, 7 SEPTEMBER
1954

No 2709. I CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE DA-
NEMARK ET L'AUTRICHE
RELATIF A L'T CHANGE
DE STAGIAIRES. COPEN-
HAGUE, 7 SEPTEMBRE1954

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE GESANDTSCHAFT, KOPENHAGEN

2.130-A/54
7. September 1954

Euer Exzellenz:

Ich beehre mich, Euer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, dass die 6ster-
reichische Bundesregierung, von dem Bestreben geleitet, die Zusammenarbeit
mit dem K6nigreiche Danemark auf sozialem Gebiet zu vertiefen, und von der
V3berlegung ausgehend, dass es vorteilhaft ist, den Austausch von Gastarbeit-
nehmern zwischen den beiden Ldndern zum Zwecke der sprachlichen und
beruflichen Fortbildung zu f6rdern, bereit ist, auf Grund der Gegenseitigkeit
die nachstehenden Bestimmungen anzuwenden

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen findet auf Gastarbeitnehmer Anwendung.
(2) Als Gastarbeitnehmer im Sinne des Absatzes 1 gelten jene Staatsangeh6rigen

der vertragschliessenden Staaten, die sich in das Gebeit des anderen vertragschliessenden
Staates begeben, urn dort durch Beschiiftigung in einem Betrieb ihre beruffichen oder
sprachlichen Kenntnisse zu vervollstiindigen.

(3) Die Gastarbeitnehmer sollen in der Regel das 30. Lebensjahr nicht Uberschritten
haben.

Artikel 2

(1) Die Gastarbeitnehmer sind berechtigt, ein Arbeitsverhdltnis unter den in den
folgenden Artikeln festgelegten Bedingungen einzugehen, jedoch unter Vorbehalt der
gesetzlichen oder verwaltungsmassigen Bestimmungen, welche die Beschiiftigung der
Auslinder in gewissen Berufen regeln.

1 Came into force on 1 November 1954 in 
1

Entr6 en vigueur le le? novembre 1954, con-

accordance with the terms of the said notes. form6ment aux dispositions desdites notes.
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(2) Die Zulassung der Gastarbeitnehmer erfolgt im allgemeinen ohne Riicksicht
auf die Beschaftigungslage in dem betreffenden Berufe; die obersten Verwaltungsbeh6r-
den der vertragschliessenden Staaten k6nnen jedoch vereinbaren, dass gewisse Berufe
und Gebiete von der Anwendung des Abkommens ausgenommen werden.

(3) Sofern auslindische Arbeitnehmer zum Antritt einer Beschiftigung einer
behirdlichen Genehmigung bediirfen, verpflichten sich die vertragschliessenden Staaten,
diese ffir die Gastarbeitnehmer im Sinne dieses Abkommens zu erteilen.

Artikel 3

(1) Die Anzahl der Gastarbeitnehmer, die in jedem der vertragschliessenden
Staaten zugelassen werden k6nnen, darf im Kalenderjahr 150 (hundertftinfzig) nicht
iiberschreiten.

(2) Auf das im Absatz 1 festgelegte Kontingent zahlen alle Gastarbeitnehmer,
denen im Laufe des Kalenderjahres Zulassungen erteilt werden, unabhiingig davon,
fir welche Dauer sie erteilt werden und in welchem Zeitpunkt von ihnen Gebrauch
gemacht wird. Gastarbeitnehmer zihlen dann nicht auf das im Absatz 1 festgelegte
Kontingent des laufenden Kalenderjahres, wenn sie sich auf Grund von Zulassungen
in einem der vertragschliessenden Staaten aufhalten, die bereits im Vorjahr erteilt worden
sind.

(3) Wird das im Absatz 1 festgelegte Kontingent von den Gastarbeitnehmern eines
der vertragschliessenden Staaten im Laufe eines Kalenderjahres nicht erreicht, so darf
dieser weder die Anzahl der den Gastarbeitnehmern des anderen vertragschliessenden
Staates erteilten Zulassungen verringern noch den Rest des nicht ersch6pften Kontin-
gentes auf das folgende Kalenderjahr ubertragen.

(4) Die im Absatz 1 genannte Anzahl von Gastarbeitnehmern kann auf Vorschlag
eines der vertragschliessenden Staaten durch Notenaustausch zwischen den beiden
Regierungen abgeindert werden. Eine derartige Vereinbarung fir das folgende Kalender-
jahr ist spitestens am 1. Dezember zu treffen.

. Artikel 4

(1) Die Dauer der Zulassung darf grundsitzlich ein Jahr nicht iiberschreiten.
Verlingerungen in Ausnahmef1llen sind bis zur H6chstdauer von 6 Monaten zulissig.

(2) Nach Ablauf des in Absatz 1 genannten Zeitraumes darf der Gastarbeitnehmer
weder sein Arbeitsverh~ltnis fortsetzen noch ein neues ArbeitsverhdItnis im Aufnahme-
land eingehen.

Artikel 5

(1) Die Zulassung als Gastarbeitnehmer darf nur unter dem Vorbehalt erteilt
werden, dass der Gastarbeitnehmer keine andere Beschiftigung ausidbt als die, fUr
welche die Zulassung erteilt worden ist.

(2) Die Gastarbeitnehmer diirfen keine Beschaftigung in Betrieben antreten, die
von Streik oder Aussperrung betroffen sind. Bricht eine solche Streitigkeit waihrend der
Dauer eines Beschiftigungsverhdltnisses eines Gastarbeitnehmers aus, so sind diesem,
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soweit als m6glich, alle Erleichterungen zur Auffindung eines anderen geeigneten Arbeits-
platzes zu gewahren; dies gilt auch fur Fille, in denen der Gastarbeitnehmer mit seinem
Arbeitgeber in Arbeitsstreitigkeiten gerat.

Artikel 6

Die Gastarbeitnehmer durfen nur zugelassen werden, wenn sich die Arbeitgeber,
die sie zu beschdftigen wiinschen, verpflichten, sie unter den gleichen Arbeits- und
Lohnbedingungen zu beschiftigen, wie sie fur vergleichbare Arbeitsverhiltnisse von
Inlandern in den Betrieben gelten, in denen die Gastarbeitnehmer beschiftigt werden
sollen.

Artikel 7

Auf das Arbeitsverhiiltnis der Gastarbeitnehmer finden alle Vorschriften Uber
die soziale Sicherheit von Arbeitnehmern Anwendung.

Artikel 8

(1) Personen, die von den Bestimmungen des vorliegenden Abkommens Gebrauch
machen wollen, haben ihr Ansuchen der zustindigen Beh6rde ihres Staates (Absatz 3)
vorzulegen. Das Ansuchen hat alle ftir seine Pridfung erforderlichen Angaben zu enthalten
und muss insbesondere anfiuhren, in welchem Beruf und gegebenenfalls in welchem
Betrieb der Gastarbeitnehmer beschiftigt werden will. Dem Ansuchen ist ferner ein
Leumundszeugnis des Bewerbers beizuschliessen.

(2) Die zustindige Beh6rde leitet den Antrag, falls die Voraussetzungen erfiillt
sind, an die zustindige Behorde des anderen Staates weiter, die diber die Zulassung
entscheidet. Diese Stelle entscheidet auch iiber allfallige Verldngerungen gemiss Artikel
4 Absatz 1.

(3) Die Zulassungsgesuche der 6sterreichischen Bewerber urn einen Arbeitsplatz
als Gastarbeiter sind an das Bundesministerium ffir soziale Verwaltung in Wien zu richten,
diejenigen der danischen Bewerber an das staatliche Auswanderungs-Kontor (statens
udvandringskontor) in Kopenhagen.

Artikel 9

(1) Zur Erreichung der mit vorliegender Vereinbarung angestrebten Ziele und urn
soweit wie m6glich Personen zu helfen, die sich urn einen Arbeitsplatz als Gastarbeit-
nehmer bewerben, aber nicht in der Lage sind, selbst einen solchen Arbeitsplatz zu
finden, verpflichten sich die vertragschliessenden Staaten, den Austausch von Gastar-
beitnehmern durch alle geeignet erscheinenden Massnahmen und unter Beteiligung der
interessierten Organisationen zu f6rdern und zu erleichtern.

(2) Die zustandigen Beh6rden der vertragschliessenden Staaten werden ihr mdg-
lichstes tun, urn eine Behandlung der Ansuchen in kiirzester Frist zu gewdhrleisten.
Sie werden sich gleichfalls bemiihen, die Schwierigkeiten, die bei der Einreise, wihrend
des Aufenthaltes oder bei der Ausreise der Gastarbeitnehmer bestehen k6nnten, mit
gr6sster Beschleunigung zu beseitigen; die Bestimmungen dieser Vereinbarung beriuhren
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jedoch nicht die Verpflichtung der Gastarbeitnehmer, die in dem Gebiete der vertrag-
schliessenden Staaten geltenden Vorschriften iber die Einreise, den Aufenthalt und die
Ausreise von Staatsangeh6rigen fremder Staaten zu erfillen.

Artikel 10

Die vertragschliessenden Staaten vereinbaren das Ndhere uiber die zur Durch-
fifhrung dieses Abkommens erforderlichen Massnahmen, die ein gegenseitiges Einver-
standnis bedingen. Sie unterrichten sich gegenseitig fiber Anderungen innerstaatlicher
Vorschriften auf den dieses Abkommen betreffenden Gebieten und regeln etwaige bei
der Auslegung und Durchfiihrung dieses Abkommens auftretende Schwierigkeiten im
Wege unmittelbarer Verhandlungen.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen tritt mit Beginn des zweiten Monates in Kraft, der dem
Notenaustausch folgt, und gilt bis zum Jahresende 1954.

(2) Das Abkommen gilt stillschweigend jeweils ffir ein weiteres Kalenderjahr
verlangert, sofern es nicht von einem der beiden vertragschliessenden Staaten vor dem
1. Juli zum Jahresende schriftlich gekiindigt wird.

(3) Im Falle der Kiindigung bleiben die auf Grund der vorliegenden Vereinbarung
ausgesprochenen Zulassungen ffir die vorgesehene Dauer gUltig.

(4) Als Kontingent fir den Rest das Kalenderjahres des Vertragsabschlusses gilt
der dem Zeitraum vom Inkrafttreten bis zum Jahresende entsprechende Anteil des im
Artikel 3 Absatz 1 festgesetzten Kontingentes.

Falls die K6niglich Ddnische Regierung bereit ist, ein Abkommen auf
Grund der obigen Bestimmungen zu schliessen, so soll diese Note und die
analoge Antwortnote Eurer Exzellenz als ein Abkommen zwischen den beiden
Regierungen gelten, das zu dem im Artikel 11 Absatz 1 vorgesehenen Datum
in Kraft tritt.

Genehmigen Euer Exzellenz die Versicherung meiner vorzuiglichsten
Hochachtung.

WILLFORT, m.p.

Seiner Exzellenz Herrn H. C. Hansen
K6niglich danischer Minister des Ausseren
Kopenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AUSTRIAN EMBASSY

COPENHAGEN

7 September 1954
2.130-A/54

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Austrian Federal Govern-
ment, desirous of intensifying its
co-operation with the Kingdom of
Denmark in social matters and consid-
ering that it is of advantage to en-

courage the exchange of student em-
ployees between the two countries
for the purpose of linguistic and
professional training, is prepared to
give effect, on a reciprocal basis, to
the following provisions:

Article I

(1) This Agreement shall apply to
student employees.

(2) For the purposes of paragraph (1),
the expression "student employees" means
nationals of one Contracting State who
proceed to the territory of the other
Contracting State in order to improve
their professional or linguistic knowledge
by working in an undertaking therein.

(3) Student employees shall noz as a
rule be over thirty years of age.

Article 2

(1) Student employees may take up
employment on the conditions laid down
in the following articles, subject to the
provisions of laws and regulations govern-
ing the employment of aliens in certain
occupations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'AUTRICHE

COPENHAGUE

Le 7 septembre 1954

2.130-A/54

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la con-
naissance de Votre Excellence que,
anim6 du d6sir de collaborer plus
activement avec le Royaume de Dane-
mark dans le domaine social et consi-
d~rant qu'il y aurait int6rt encou-
rager l'6change de stagiaires entre les
deux pays pour permettre aux tra-
vailleurs de se perfectionner du point
de vue linguistique et professionnel,
le Gouvernement f6d~ral autrichien
est prt h mettre en application, sur
la base de la r6ciprocit6, les disposi-
tions suivantes :

Article premier

1) Le present Accord sera applicable aux
stagiaires.

2) Au sens du paragraphe 1, le terme
< stagiaires ) d~signe les ressortissants de
l'un des ttats contractants qui se rendent
sur le territoire de l'autre ttat afin de per-
fectionner leurs connaissances linguistiques
et professionnelles en occupant un emploi
dans une entreprise.

3) En principe, les stagiaires ne devront
pas avoir plus de 30 ans.

Article 2

1) Les stagiaires auront le droit d'occu-
per un emploi dans les conditions fix6es
par les articles ci-apr~s, sous r6serve des
dispositions 16gislatives et administratives
qui r6gissent l'emploi des 6trangers dans
certaines professions.
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(2) Permits for student employment
shall as a rule be granted irrespective of the
employment situation in the occupation
concerned; the supreme administrative
authorities of the Contracting States may,
however, agree to except particular occu-
pations and areas from the application of
the Agreement.

(3) Where an official permit is required
for the admission of an alien employee to a
particular occupation, the Contracting
States 'undertake to grant such a permit
to a student employee as defined by this
Agreement.

Article 3

(1) The number of student employees
to be admitted into either of the Contracting
States shall not exceed 150 (one hundred
and fifty) a calendar year.

(2) The quota specified in paragraph (1)
shall include all student employees to
whom permits are granted in the course of
the calendar year, irrespective of the dura-
tion of the permits or the time when they
are used. Thus, student employees resid-
ing in the territory of one of the Con-
tracting States under permits granted
the previous year shall not be included in
the quota for the current calendar year.

(3) If the quota specified in paragraph
(1) is not filled in the course of a calendar
year by the student employees of one of the
Contracting States, that State shall not be
entitled to reduce the number of permits
granted to student employees of the other
Contracting State or to carry over to the
following year the unused balance of its
own quota.

(4) The number of student employees
specified in paragraph (1) may be altered
on the proposal of one of the Contracting
States by an exchange of notes between
the two Governments. Such an agree-

2) En rbgle g6n6rale, les autorisations
seront accord6es aux stagiaires sans tenir
compte de la situation de l'emploi dans la
profession consid6r6e. Toutefois, les auto-
rit6s administratives supremes des ]tats
contractants pourront convenir d'exclure
certaines professions et certaines r6gions du
champ d'application du pr6sent Accord.

3) Lorsque les travailleurs 6trangers
sont tenus d'obtenir un permis officiel
pour pouvoir occuper un certain emploi,
les ttats contractants s'engagent d6livrer
ce permis aux stagiaires vis6s par le pr6sent
Accord.

Article 3

1) Le nombre de stagiaires pouvant tre
admis dans chacun des ttats contractants
ne d~passera pas 150 (cent cinquante) par
annie civile.

2) Le contingent fix6 au paragraphe 1
comprend tous les stagiaires auxquels des
autorisations auront 6t6 d6livr~es au cours
de l'ann~e civile, ind~pendamment de la
duroe de validit6 de ces autorisations et de
l'6poque de leur utilisation. Les stagiaires
r~sidant dans le territoire de l'un des
Ltats contractants sur la base d'autorisations
d6livr~es l'ann~e prc~dente ne seront
pas inclus dans le contingent fix6 au
paragraphe 1 pour l'ann~e civile en cours.

3) Si le contingent fix6 au paragraphe 1
n'est pas rempli au cours d'une annie
civile par les stagiaires de l'un des ttats
contractants, cet Rtat ne pourra pas r~duire
le nombre des autorisations d6livr~es aux
stagiaires de l'autre Ptat contractant ni
reporter sur l'ann~e suivante le reliquat
inutilis6 de son contingent.

4) Le nombre de stagiaires pr~vu au
paragraphe 1 pourra 6tre modifi6 sur la
proposition de l'un des Ltats contractants
par un 6change de notes entre les deux
Gouvernements. Pour 6tre applicable it
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ment must be concluded not later than 1
December in order to apply to the
following calendar year.

Article 4

(1) The duration of a permit shall not
ordinarily exceed one year. In special
cases an extension of not more than six
months may be granted.

(2) After the expiration of the period
specified in paragraph (1), a student
employee may not continue his employ-
ment or take up other employment in the
host country.

Article 5

(1) A permit for student employment
shall be granted only on condition that
the student employee does not engage in
any occupation other than that for which
the permit has been granted.

(2) Student employees may not take up
employment in an undertaking where a
strike or lock-out is in progress. If such
a dispute arises during the period of
employment of a student employee, he
shall so far as possible be given every
assistance in finding another suitable post;
the same shall apply if a labour dispute
arises between a student employee and his
employer.

Article 6

Permits for student employment shall
not be granted unless the employers
wishing to engage student employees
undertake to do so on the terms and at the
wages applicable to nationals of the host
country employed on comparable work
in the establishments at which the student
employees are to be employed.

Article 7

All provisions concerning the social
security of employees shall apply to the
employment of student employees.
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l'ann6e civile suivante, un accord de ce
genre devra 6tre conclu au plus tard le
ler d6cembre.

Article 4

1) En principe, les autorisations ne
seront pas d61ivr6es pour une dur6e
sup6rieure un an. Exceptionnellement,
elles pourront 6tre prolong6es pour six
mois au maximum.

2) A l'expiration de la p6riode fix6e au
paragraphe 1, un stagiaire ne sera pas
admis h conserver son emploi ni occuper
un autre emploi dans le pays d'accueil.

Article 5

1) Les autorisations de stage seront
d6livr6es h la condition expresse que les
stagiaires n'occupent aucun emploi autre
que celui pour lequel ils auront requ
une autorisation.

2) Les stagiaires ne devront pas accepter
un emploi dans une entreprise atteinte
par une grave ou un lock-out. Si un conflit
du travail 6clate pendant la dur6e de
'engagement d'un stagiaire, il conviendra

d'aider l'int6ress6, dans toute la mesure
du possible, trouver une autre situation
appropri6e; la m~me disposition vaudra
dans le cas de contestation en mati~re de
travail entre un stagiaire et son employeur.

Article 6

Les autorisations de stage ne seront
d~livr~es que si les employeurs qui d~sirent
engager des stagiaires s'engagent h leur
accorder les m~mes conditions et les m~mes
salaires qu'aux ressortissants du pays
d'accueil qui ex~cutent un travail analogue
dans les 6tablissements o i les stagiaires
sont destines h ftre employ~s.

Article 7

L'emploi des stagiaires sera soumis
toutes les dispositions relatives la s6curit6
sociale des travailleurs.
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Article 8

(1) Persons wishing to benefit by the
provisions of this Agreement shall apply
to the competent authority of their own
State (paragraph (3)). The application
shall contain all necessary supporting
information and, in particular, must state
the occupation and, where appropriate,
the establishment at which the student
employee wishes to be employed. The
application shall be accompanied by a
certificate of the applicant's good character.

(2) The competent authority shall, if the
conditions have been complied with,
transmit the application to the competent
authority of the other State, which shall
decide whether a permit is to be granted.
The latter authority shall likewise decide,
as the case arises, whether to grant an
extension under article 4, paragraph (1).

(3) Austrian applicants for permits for
student employment shall address their
applications to the Federal Ministry of
Social Affairs (Bundesministeriumfiir soziale
Verwaltung), Vienna; and Danish appli-
cants to the State Emigration Office
(Statens udvandringskontor), Copenhagen.

Article 9

(1) In order to achieve the objects of this
Agreement and to extend as much assist-
ance as possible to persons who wish to
find employment as student employees
but are unable by their own resources
to do so, the Contracting States undertake
to encourage and facilitate the exchange
of student employees by all means which
seem appropriate and with the co-operation
of the organizations concerned.

(2) The competent authorities of the
Contracting States shall make every effort
to ensure that applications are dealt
with as speedily as possible. They shall
also endeavour to overcome with the utmost

Article 8

1) Les personnes qui d~sirent b~n~ficier
des dispositions du present Accord adres-
seront une demande h l'autorit6 comp&
tente de leur ltat (par. 3). La demande
devra donner toutes les justifications
n~cessaires et indiquer en particulier dans
quelle profession et, le cas 6ch~ant, dans
quel 6tablissement le stagiaire desire 6tre
employ6. Le candidat devra joindre h sa
demande un certificat de bonne conduite.

2) Si les conditions sont remplies,
l'autorit6 comp~tente transmettra la de-
mande h l'autorit6 comp~tente de l'autre
ttat, h laquelle il appartiendra de se
prononcer sur l'octroi d'une autorisation.
Cette derni~re autorit6 d~cidera 6galement,
le cas 6ch~ant, s'il y a lieu de prolonger une
autorisation conform~ment au paragraphe
1 de l'article 4.

3) Les candidats stagiaires autrichiens
adresseront leur demande d'autorisation
au Ministre f~d~ral des affaires sociales
h Vienne et les candidats danois adresseront
leur demande h l'Office public de l'6migra-
tion h Copenhague.

Article 9

1) En vue d'atteindre les buts fixes par
le pr6sent Accord et d'aider dans toute
la mesure du possible les personnes qui
d~sirent trouver un emploi en qualit6 de
stagiaires mais ne sauraient y parvenir par
leurs propres moyens, les ttats contractants
s'engagent h encourager et faciliter
l'change des stagiaires en prenant toutes
les mesures qui pourront leur sembler
appropri~es, avec le concours des organisa-
tions int~ress~es.

2) Les autorit~s comp~tentes des ]tats
contractants feront tout en leur pouvoir
pour que les demandes soient examinees
dans les plus brefs d6lais. Elles s'effor-
ceront 6galement d'aplanir avec la plus
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dispatch any difficulties which may arise in
connexion with the entry or departure or
during the residence of the student em-
ployees. The provisions of this Agreement
shall not, however, affect the obligation
of student employees to comply with the
regulations in force in the territories of the
Contracting States concerning the entry,
residence and departure of alien nationals.

Article 10

The Contracting States shall come to an
understanding on those further measures
for giving effect to this Agreement on
which both parties must concur. They
shall keep each other informed of all
changes in domestic regulations concern-
ing the matters dealt with in this
Agreement and shall settle by direct
negotiation any difficulties which may arise
in the interpretation or application of this
Agreement.

Article 11

(1) This Agreement shall enter into force
at the beginning of the second month
after the exchange of notes and shall
remain in force until the end of 1954.

(2) It shall thereafter be renewed by
tacit agreement from calendar year to
calendar year, unless it is denounced in
writing by one of the two Contracting
States before 1 July with effect from the
end of the year.

(3) In case of denunciation, permits
granted under this Agreement shall remain
valid for the period for which they were
granted.

(4) The quota for the remainder of the
calendar year in which the Agreement
is concluded shall be that proportion of the
quota specified in article 3, paragraph (1),
which corresponds to the period between
the date of entry into force and the end
of the year.
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grande c~l~rit6 les difficult~s qui pourraient
surgir l'occasion de l'entr~e ou de la
sortie des stagiaires et durant leur sjour
dans le pays; toutefois, les dispositions
du present Accord ne dispenseront pas
les stagiaires de se conformer aux r~gle-
ments en vigueur dans les territoires des
IRtats contractants en ce qui concerne
l'entr~e, le sjour et le depart des 6trangers.

Article 10

Les ]tats contractants conviendront des
modalit~s d'application du present Accord
qui n6cessitent une entente des parties.
Ils se tiendront mutuellement inform~s des
modifications qui pourront 8tre apport~es
k leurs r~glements nationaux dans les
domaines vis~s par le present Accord et
ils r~gleront par voie de n6gociation directe
les difficult~s auxquelles pourra donner
lieu l'interpr~tation et l'application du
present Accord.

Article 11

1) Le present Accord entrera en vigueur
au d6but du deuxi~me mois qui suivra
l'change de notes et il demeurera en vi-
gueur jusqu' la fin de l'ann6e 1954.

2) L'Accord sera ensuite prorog6 par
tacite reconduction, chaque fois pour une
nouvelle annie civile, h moins que l'un des
deux ]tats contractants ne le d6nonce par
6crit avant le 1er juillet pour la fin de
l'ann~e.

3) En cas de d~nonciation, les autorisa-
tions d~livr~es en vertu du present Accord
resteront valables pour la dur~e qu'elles
stipulent.

4) Pour le reste de l'ann6e civile qui
voit la conclusion du pr6sent Accord, le
contingent 6quivaudra a la fraction du
contingent fix6 au paragraphe I de l'article
3 qui correspond h la p6riode comprise
entre la date d'entr&e en vigueur et la
fin de l'ann~e.
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If the Royal Danish Government
is prepared to conclude an agree-
ment on the basis of the foregoing
provisions, this note and your reply
thereto shall constitute an agreement
between the two Governments, which
shall enter into force on the date pro-
vided for in article 11, paragraph (1).

I have the honour to be, etc.

(Signed) WILLFORT

His Excellency H. C. Hansen
Royal Danish Minister

of Foreign Affairs
Copenhagen

Si le Gouvernement du Royaume de
Danemark est pr~t i conclure un accord
sur la base des dispositions qui pr6c~dent,
la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constitueront entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur i la date pr6vue au paragraphe 1
de l'article 11.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) WILLFORT

Son Excellence Monsieur H.C. Hansen
Ministre des affaires 6trang~res du

Royaume de Danemark
Copenhague

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Kopenhagen, den 7. September 1954

Herr Geschaftstrdger!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 7. September 1954 zu
bestitigen, welche lautet wie folgt :

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Sie davon in Kenntnis zu setzen, dass die K6niglich
Diinische Regierung den Vorschlag, ein Abkommen auf Grund der obigen
Bestimmungen zu schliessen, annimmt und zustimmt, dass in Ihrer Note und
dieser Antwortnote das Zustandekommen einer tbereinstimmung zwischen
den beiden Regierungen zu erblicken ist, die zu dem in Artikel 11 Absatz 1
vorgesehenen Datum in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Geschiiftstriiger, die Versicherung meiner vor-
zuiglichen Hochachtung.

H. C. HANSEN

Herr GeschAftstrger Johannes Willfort
Osterreichische Gesandtschaft
in Kopenhagen

NO 2709
Vol. 201-5
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Copenhagen, 7 September 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note of 7 September
1954, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Royal Danish Government
accepts the proposal for the con-
clusion of an agreement on the basis
of the foregoing provisions and agrees
that your note and this reply shall be
regarded as constituting an agreement
between the two Governments, which
shall enter into force on the date prov-
ided for in article 11, paragraph (1).

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. C. HANSEN

Mr. Johannes Willfort
Charg6 d'Affaires
Austrian Embassy
Copenhagen

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Copenhague, le 7 septembre 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de votre note en date du 7 septembre
1954, r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement
du Royaume de Danemark accepte,
ainsi que vous le proposez, de conclure
un accord sur la base des dispositions
qui pr6c~dent, et de consid~rer votre
note et la pr6sente r6ponse comme
constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur
h la date pr6vue au paragraphe 1 de
l'article 11.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) H. C. HANSEN

Monsieur Johannes Willfort
Charg6 d'affaires
Ambassade d'Autriche
Copenhague
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No. 2710

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS,

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,

INTERNATIONAL CiVIL AVIATION ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION

and
VENEZUELA

Agreement concerning technical assistance (with exchange
of letters). Signed at New York, on 19 August 1954

Official texts: Spanish and English.

Registered ex officio on 1 November 1954.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT1R
et

VENEZUELA

Accord d'assistance technique (avec echange de lettres).
Signe a New-York, le 19 aofit 1954

Textes officiels espagnol et anglais.

Enregistrd d'office le 1Ir novembre 1954.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2710. ACUERDO SOBRE ASISTENCIA TECNICA ENTRE
LAS NACIONES UNIDAS, LA ORGANIZACION INTER-
NACIONAL DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION PARA
LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION, LA OR-
GANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
EDUCACION, LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA OR-
GANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL
Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD Y
EL GOBIERNO DE VENEZUELA. FIRMADO EN NUEVA
YORK, EL 19 DE AGOSTO DE 1954

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y la Organizaci6n Mundial de la
Salud (que en adelante se denominarin ((las Organizaciones ,), miembros de la
Junta de Asistencia T~cnica, y el Gobierno de Venezuela (al que en adelante
se denominarA <(el Gobierno ));

Deseando poner en prictica las resoluciones y las decisiones referentes a la
asistencia t~cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TICNICA

1. Las Organizaciones prestarin asistencia t6cnica al Gobierno conforme
a las cliusulas del presente Acuerdo. Las Organizaciones, individual y colectiva-
mente, y el Gobierno, basindose en las solicitudes recibidas del Gobierno y
aprobadas por las Organizaciones interesadas, colaborarln en la preparaci6n
de programas de actividades que convengan a ambas partes para realizar trabajos
de asistencia t~cnica.

2. Tal asistencia t6cnica serA proporcionada y recibida con arreglo a las
resoluciones y decisiones pertinentes de las asambleas y conferencias y otros
6rganos de las Organizaciones; la asistencia t~cnica prestada en virtud del
Programa Ampliado de Asistencia T6cnica para el Desarrollo Econ6mico de los
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[T FRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2710. GREEMENTI CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION AND THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF VENEZUELA.
SIGNED AT NEW YORK, ON 19 AUGUST 1954

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organi-
zation and the World Health Organization (hereinafter called "the Organisa-
tions"), members of the Technical Assistance Board, and the Government of
Venezuela (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organisations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organisations shall render technical assistance to the Government
in accordance with the terms of the present Agreement. The Organisations,
acting jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging,
on the basis of the requests received from the Government and approved by the
Organisations concerned, mutually agreeable programmes of operations for
the carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organisations; technical assistance rendered within the frame-
work of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Devel-

ICaine into force on 19 August 1954, upon signature, in accordance with article VI (1).
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Paises Insuficientemente Desarrollados serd proporcionada y recibida, en par-
ticular, con arreglo a las Observaciones y Principios Rectores expuestos en el
anexo I de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las
Naciones Unidas, de 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podrA consistir en

a) facilitar los servicios de expertos a fin de asesorar y prestar asistencia
al Gobierno o por medio de 6ste;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional,
trabajos de demostraci6n o de ensefianza conexas en los lugares que puedan
convenirse de comiin acuerdo;

c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos escogidos de comin acuerdo
entre el Gobierno y las Organizaciones interesadas, cursarin estudios o reci-
birin formaci6n profesional fuera del pais;

d) preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos
o trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de comfin
acuerdo;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t6cnica en que puedan
convenir las Organizaciones y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno
o por medio de 6ste serin seleccionados por las Organizaciones en consulta con
el Gobierno. Los expertos serAn responsables ante las Organizaciones interesadas.

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas y 6rganos autorizados al efecto por
el Gobierno y cumplirAn las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas est6n
en consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe
prestar y segfin pueda convenirse de comfin acuerdo entre las Organizaciones
interesadas y el Gobierno.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harAn todo lo
posible para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto en rela-
ci6n con ellos, en cuanto a los m6todos, t6cnica y pricticas de trabajo, asi como
sobre los principios en que 6stos se basan.

d) Los expertos deberAn observar el debido respeto a las leyes y a las
autoridades del pais y completa discreci6n respecto a aquellos asuntos oficiales
que lleguen a conocer en el cumplimiento de su misi6n.

5. Todo el equipo o material t~cnico que puedan suministrar las Organiza-
ciones seguirA siendo de la propiedad de 6stas a menos y hasta que el titulo
de propiedad sea transferido en los t6rminos y condiciones que se convengan
de comfin acuerdo entre las Organizaciones interesadas y el Gobierno.
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opment of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and
received in accordance with the Observations and Guiding Principles set forth
in annex I of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the
United Nations of 15 August 1949.1

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-

stration projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates chosen by mutual agreement between the Government
and the Organisations concerned, shall study or receive training outside the
country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organisations and the Government;

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organisations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organisations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organisations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

(d) The experts shall have proper respect for the laws and authorities of
the country and shall be completely discreet with respect to official matters
which may come to their knowledge during the fulfilment of their mission.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organisations shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organ-
isations concerned and the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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6. La asistencia t~cnica prestada en virtud de los t~rminos del presente
Acuerdo es en interns y beneficio exclusivos del Gobierno. El Gobierno, en
consecuencia, conviene en asumir entera responsabilidad y en mantener indemnes
a las organizaciones, sus expertos, agentes o funcionarios, respecto de cuales-
quiera reclamaciones de terceros o de obligaciones que resulten de cualquier
actividad emprendida en virtud de este Acuerdo.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TACNICA

1. El Gobierno harA todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de la asistencia tcnica prestada, y, en particular, conviene en que se
apliquen con la mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en
el anexo I de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el
titulo < Participaci6n de los Gobiernos solicitantes ).

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas consultarin entre si sobre
la publicaci6n, segfin convenga de las conclusiones e informes de los expertos
que puedan ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondrAi a disposici6n de las Organizaciones
interesadas, en cuanto sea posible, informaciones sobre las medidas adoptadas
como consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados
logrados.

4. El Gobierno asociarA a los expertos el personal t6cnico que se convenga de
comfin acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto
en el inciso c) del p~rrafo 4 del articulo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragarn, total o parcialmente, segfin se convenga
de comfin acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t~cnica que sean paga-
deros fuera de Venezuela (que en adelante se denominari < el pais #) en lo que
se refiere a :

a) sueldos de los expertos;
b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y

hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;
c) cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pais;
d) seguro de los expertos;
e) compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material

o surninistros que hayan de facilitar las Organizaciones interesadas;
f) cualesquiera otros gastos que haya fuera del pais y que sean aprobados

por las Organizaciones interesadas.
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6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Government.
The Government, therefore, agrees to assume all responsibility and to indemnify
the Organisations, their experts, agents or officials, against any third-party
claims or obligations resulting from any act undertaken in virtue of this Agree-
ment.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to Resolu-
tion 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Partici-
pation of Requesting Governments".

2. The Government and the Organisations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organisations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organisations concerned, information on the actions taken as a conse-
quence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANISATIONS

1. The Organisations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Venezuela (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organisations;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organisations

concerned.
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2. Las Organizaciones interesadas sufragardn en moneda nacional del pais
los gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los pirrafos 1 y 2
del articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuiri a los gastos de asistencia t~cnica sufragando,
o suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) Los servicios del personal local, t~cnico y administrativo incluso los
servicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n, y activi-
dades afines;

b) Las oficinas y otros locales necesarios;
c) El equipo y los suministros que se produzcan en el pais;
d) El transporte dentro del pais y con fines oficiales, incluso el transporte

local, del personal, del equipo y de los suministros;
e) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
f) Los servicios y facilidades m~dicos para el personal de asistencia t6cnica,

en las mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funcionarios
pfiblicos del pais.

2. a) Las Organizaciones pagardn las dietas de los expertos, pero el Go-
bierno contribuiri al pago de dichas dietas con una suma global en moneda
nacional que deberi ascender al 50 % de la dieta fijada para dicho pais por la
Junta de Asistencia T6cnica, multiplicado por el niimero de jornadas de experto
trabajadas en el desempefio de la misi6n en el pais, estimAndose que el aloja-
miento facilitado a los expertos por el Gobierno es equivalente a una contri-
buci6n del 40 % del monto total de las dietas.

b) El Gobierno pagari su contribuci6n para la dieta de los expertos en
forma de anticipo antes de comenzar cada afio o periodo de meses convenido
de comiin acuerdo que haya de quedar abarcado por el pago, por una suina que
serA computada por el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica
sobre la base del cilculo del niimero de expertos y de la duraci6n de sus servicios
en el pais durante el afio o periodo, y tomando en cuenta los compromisos del
Gobierno para facilitar alojamiento a los expertos. Al final de cada afio o periodo
el Gobierno pagari, o se acreditari al mismo, segdin proceda, la diferencia entre
la suma pagada por 61 como anticipo y el monto total de su contribuci6n paga-
dera en virtud del inciso a) de este prrafo.

c) Las contribuciones del Gobierno para las dietas de los expertos se
pagarin para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones
Unidas designe para este fin, y con arreglo al procedimiento que se convenga de
comfin acuerdo.
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2. The Organisations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, para-
graphs I and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel

as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organi-
sations but the Government shall contribute towards this payment a lump sum
in local currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate estab-
lished for the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the
number of expert man-days spent on mission in the country, the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts to be deemed to be the equiv-
alent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each
year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the
payment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts
and length of their services in the country during such year or period, and taking
into account any undertaking of the Government to provide lodging in kind
for experts. At the end of each year or period, the Government will pay or
be credited with, as the case may be, the difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contriLbutions of the Government towards the subsistence allow-
ance of experts shall be paid to such account as may be designated for this
purpose by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance
with such procedures as may be mutually agreed upon previously.
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d) El t~rmino < experto * que se utiliza en este pirrafo comprende tambi~n
a cualquier otro personal de Asistencia T~cnica asignado por las Organizaciones
para prestar servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pais de la Junta de Asistencia T6cnica y el
personal de 6ste.

e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas de los expertos cuyos servicios se hayan proporcionado
en virtud de un programa de asistencia t~cnica financiado con cargo al presupuesto
regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberi poner a disposici6n
de las Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales, y demds servi-
cios o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y
de otros funcionarios, y ello segin se convenga de comfin acuerdo.

4. El Gobierno sufragari aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse
fuera del pais y que no sea pagadera por las Organizaciones y ello segdin se
convenga previamente de comfin acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. Mientras el Gobierno de Venezuela accede a la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, y la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados, el Gobierno
extenderi a las Organizaciones y sus funcionarios de asistencia t6cnica a que se
refiere este Acuerdo, las prerrogativas e inmunidades previstas en esas Conven-
ciones.

2. Las Organizaciones y los funcionarios de asistencia t~cnica a que se
refiere este Acuerdo, gozarin del beneficio del tipo legal mds favorable de con-
versi6n de moneda existente en Venezuela en el momento de la conversi6n,
siempre que 6sta se requiera para el desempefio de las funciones a que se refiere el
presente Acuerdo, incluyendo la conversi6n de cualquier proporci6n de los
sueldos de los expertos.
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(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organisations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organisation concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services were made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organisations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organisations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organisations, and as may be
mutually agreed upon previously.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Until such time as the Government of Venezuela accedes to the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,'
and to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies, 2 the Government will extend to the Organisations and their technical
assistance officials referred to in this Agreement, the privileges and immunities
provided for in these Conventions.

2. The Organisations and technical assistance officials referred to in this
Agreement shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion
of currency in effect in Venezuela at the time of conversion, provided that the
latter is required for the fulfilment of functions referred to in this Agreement,
including the conversion of any proportion of the experts' salaries.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and vol. 180, p. 296.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342, and Vol. 199, p. 314.
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Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de ser firmado.

2. Este Acuerdo sustituye y reemplaza el Acuerdo Bdsico de Asistencia
T~cnica concertado el 5 de marzo de 1954 entre el Gobierno de Venezuela y
las Naciones Unidas, asi como tambi6n las disposiciones concernientes a cual-
quier otra materia objeto del presente Acuerdo que figure en cualquier otro
acuerdo sobre asistencia t6cnica concertado entre las Organizaciones, individual
o colectivamente, y el Gobierno.

3. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo entre las Organi-
zaciones interesadas y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido
objeto de la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo serd resuelta
por las Organizaciones interesadas y el Gobierno, en conformidad con las resolu-
ciones y decisiones pertinentes de las Asambleas, conferencias y otros 6rganos
de las Organizaciones. Cada una de las Partes en el presente Acuerdo deberA
examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier propuesta que la otra
Parte presente para Ilegar a tal acuerdo.

4. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese res-
pectivamente, o el Gobierno podr~n dar por terminada la vigencia del presente
Acuerdo mediante notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar
la vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notifica-
ci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designa-
dos de las Organizaciones y del Gobierno respectivamente, han firmado en
nombre de las Partes el presente Acuerdo en Nueva York el dtia 19 de agosto
en dos ejemplares, en el idioma espafiol.

Por el Gobierno de Venezuela:
Embajador S. P REZ PaREZ

Representante Permanente de Venezuela ante las Naciones Unidas

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y la Organizaci6n
Mundial de la Salud:

David OWEN

Presidente de la Junta de Asistencia T6cnica
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement con-
cerning Technical Assistance concluded on 5 March 19541 between the Govern-
ment of Venezuela and the United Nations as well as the provisions referring
to any other matter covered by this Agreement contained in any other agreement
concerning Technical Assistance concluded between the Organisations severally
or collectively and the Government.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organisa-
tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organisations con-
cerned and by the Government in keeping with relevant resolutions and decisions
of the Assemblies, conferences, councils and other organs of the Organisations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organisations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organisations and of the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at New York this 19th day of August in
the Spanish language in two copies.

For the Government of Venezuela:

S. PIIREZ PIAREZ

Permanent Representative of Venezuela to the United Nations

For the United Nations, the International Labour Organisation, The Food
and Agricultural Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, and the World Health Organization

David OWEN

Executive Chairman of the Technical Assistance Board

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2710. ACCORD1 D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'1DUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE ET L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANT]E, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
DU VENEZUELA, D'AUTRE PART. SIGN A NEW-YORK,
LE 19 AOQT 1954

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e <( les Organisations >), membres du Bureau de
'assistance -technique, d'une part, et le Gouvernement du Venezuela (ci-apr~s

ddnomm6 sle Gouvernement >), d'autre part;

Disirant donner effet aux resolutions et aux decisions relatives A l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es, en vue de favoriser le progr~s
et le d6veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Les Organisations, agissant
collectivement ou individuellement, et le Gouvernement collaboreront en vue
d'6tablir, sur la base des demandes formukes par le Gouvernement et approuv6es
par les Organisations int6ress6es, des programmes de travaux dont les deux
parties seront convenues en vue de poursuivre les activit6s d'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux
r6solutions et aux d6cisions pertinentes des Assembes, Conf6rences et autres
organes des Organisations; l'assistance technique fournie dans le cadre du
Programme 61argi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique

1 Entr6 en vigueur, le 19 aoftt 1954, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de 'ar-
title VI.
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des pays sous-d6velopp6s, sera notamment fournie et revue conform6ment aux
<(Observations et principes directeurs * 6nonc6s i l'annexe I de la partie A de la
r6solution 222 (IX) adopt6e par le Conseil 6conomique et social des Nations
Unies le 15 aofit 19491.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de pr~ter
assistance au Gouvernement par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord.

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par les Organisations int6ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
ct le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s donner des avis et A pr~ter assistance au Gouver-
nement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6res-
sees.

b) Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou les organismes habilit6s par lui
A cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui corres-
pondront 4 la nature de leurs fonctions et A l'assistance h fournir et dont les
Organisations int6ress6es et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera A leurs
travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels celles-ci
sont fond6es.

d) Les experts respecteront comme il se doit les lois et les autorit6s du
pays et feront preuve de la plus grande discr6tion en ce qui concerne les affaires
officielles dont ils pourraient avoir connaissance dans l'exercice de leurs fonctions.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de tout le mat6riel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles tant que la cession n'en aura
pas 6t6 effectu6e aux conditions dont les Organisations intress6es seront con-
venues avec le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du
pr6sent Accord est dans l'int6rft et au profit exclusifs du peuple et du Gouverne-

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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ment. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage A assumer tous les
risques et h garantir les organisations, leurs experts, agents ou fonctionnaires,
contre toutes r~clamations des tiers ou toutes obligations auxquelles pourraient
donner lieu les operations effectu6es en vertu du present Accord.

Article II
COOPERATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie et il s'engage notamment A appliquer
dans toute la mesure du possible les dispositions 6nonc~es A l'annexe I de la
partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social intitul,
<(Participation des gouvernements requ6rants *.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et des
rapports d'experts qui pourraient 8tre utiles h d'autres pays et aux Organisations
elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement donnera aux Organisations
intress~es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les disposi-
tions prises A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement adjoindra aux experts le personnel technique dont il
sera convenu avec les Organisations et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner
plein effet aux dispositions du paragraphe 4, c, de l'articler premier du present
Accord.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui aura 6t6 d6termin6 d'un commun accord, les d~penses inh6rentes
a l'assistance technique qui seraient payables hors du Venezuela (ci-apr~s
d6nomm i le pays )), savoir :

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage a destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, A destination ou en provenance du point d'entr~e

dans le pays du materiel et des approvisionnements fournis par les Organisations;
f) Toutes autres d~penses effectu~es hors du pays avec l'accord des Or-

ganisations int6ress~es.
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2. Les Organisations int~ress~es prendront h leur charge les dipenses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe I
de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilitfs et les services
suivants :

a) Le personnel technique et administratif recrut6 sur place et, notamment,
les secr~taires, les traducteurs-interprftes et tous autres auxiliaires analogues
qui seront ncessaires;

b) Les bureaux et autres locaux indispensables;
c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel

h l'int6rieur du pays pour des raisons de service, y compris les trois postes locaux;
e) Les services postaux et de t6l6communications pour les besoins officiels;
f) Les soins et les services m6dicaux pour le personnel de l'assistance

technique sont accessibles dans les m~mes conditions que pour les fonctionnaires
du pays.

2. a) Les Organisations verseront une indemnit6 de subsistance aux
experts, mais le Gouvernement participera h ce paiement en versant une somme
globale en monnaie locale 6gale h 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journalifre
de subsistance fix6 pour le pays par le Bureau de l'assistance technique, multipli6
par le nombre de journfes d'experts pass6es en mission dans le pays, 6tant
entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette partici-
pation sera considr~e comme 6quivalant h une contribution aux frais de subsis-
tance 6gale h 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journalifre.

b) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de sub-
sistance des experts sera vers6e h 'avance, avant le commencement de chaque
annie ou de toute p~riode fix~e d'un commun accord pendant laquelle cette
indemnit6 sera payable, et son montant sera calculi par le Directeur exfcutif
du Bureau de l'assistance technique sur la base des previsions relatives au nombre
d'experts et A la durfe de leurs services dans le pays pendant chaque annie
ou chaque priode, compte tenu de tout engagement de la part du Gouvernement
de fournir le logement aux experts. A la fin de chaque annie ou de chaque
priode, le Gouvernement versera ]a difffrence entre le montant correspondant
i la somme qu'il a vers~e par anticipation et le montant total de sa contribution
payable conform6ment h l'alinfa a ci-dessus, ou sera cr6dit6 de cette difftirence,
selon le cas.
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c) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de sub-
sistance des experts sera vers~e au compte que le Secr~taire g~nral de l'Organi-
sation des Nations Unies d6signera cet effet et conform~ment aux modalit~s
qui auront 6t6 pr6alablement arr~t~es d'un commun accord.

d) Le terme # expert ) tel qu'il est employ6 dans le present paragraphe
s'applique 6galement A tous autres membres du personnel d'assistance technique
que les Organisations auront d~tach~s dans le pays en application du present
Accord, A 1'exception de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique
dans le pays et des membres de son personnel.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir d'autres
arrangements pour le paiement des frais de subsistance des experts dont les
services auront 6t6 fournis en application d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire de l'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens n~cessaires A l'ex~cution de la tiche de leurs experts et autres
fonctionnaires, suivant ce qui aura 6t6 d~cid6 d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombent pas aux Organisations, suivant ce qui aura
d6cid6 d'un commun accord.

Article V

FACILITIES, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. En attendant que le Gouvernement du Venezuela ait adh6r6 aux disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Uniest et A la
Convention sur les privileges et immunitds des institutions spdcialis6es2 , le
Gouvernement appliquera aux Organisations et aux fonctionnaires de l'assistance
technique vis6s par le pr6sent Accord les privileges et immunitds prdvus par les
susdites Conventions.

2. Les Organisations et les fonctionnaires de l'assistance technique vis6s
par le present Accord bdndficieront pour la conversion des monnaies du taux
legal le plus favorable appliqu6 au Venezuela au moment de la conversion, A
condition que ladite conversion soit ndcessaire l'accomplissement des fonctions
prdvues par le prdsent Accord; cette disposition s'appliquera A la conversion
de toute fraction du traitement des experts.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p.364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342, et vol. 199, p. 314.
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Article VI

DISPOSITIONS GAN9RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur dos sa signature.

2. Le pr6sent Accord abroge et remplace l'Accord de base relatif h l'assis-
tance technique, conclu le 5 mars 19541, entre le Gouvernement du Venezuela
et l'Organisation des Nations Unies, ainsi que toutes les dispositions relatives
i toute autre question pr~vue par le present Accord qui figurent dans tout autre
accord relatif l'assistance technique conclu entre les Organisations, i titre
individuel ou collectif et le Gouvernement.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre les
Organisations intress~es et le Gouvernement. Toutes questions pertinentes
qui ne sont pas pr~vues par les dispositions du present Accord seront r~gl6es
par les Organisations int6ress6es et le Gouvernement qui tiendront compte
i cet effet des r~solutions et des decisions pertinentes des assembl6es, conferences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des parties au present
Accord examinera avec soin et bienveillance toute demande de r6glement pr6sen-
t~e par l'autre partie.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Organisations,
individuellement ou collectivement, dans la mesure oii elles sont intress6es,
ou par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres
parties et il prendra fin soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le prisent Accord A New-York, le 19 aofit, en deux exemplaires 6tablis
en langue espagnole.

Pour le Gouvernement du Venezuela:

S. P9REZ PREZ

Repr~sentant permanent du Venezuela aupr~s des Nations Unies

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant6:

David OWEN

Directeur ex~cutif du Bureau de l'assistance technique

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 187, p. 9.
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EXCHANGE OF LETTERS

23 August 1954

Dear Sir,

I have the honour to attach herewith
two signed copies of the Revised
Basic Agreement between the Govern-
ment of Venezuela and the organiza-
tions participating in the Expanded
Programme of Technical Assistance.
This text embodies the changes made
in the Standard Technical Assistance
Agreement as a result of recent nego-
tiations between your Delegation and
the Secretariat of the Board.

With reference to article I, para-
graph 6 of the Agreement, it is under-
stood that the expression "third party
claims or obligations resulting from
any act undertaken in virtue of this
Agreement" shall not be deemed to
include any claims arising from wilful
or reckless acts or omissions, attribut-
able to experts, agents or employees
of the organizations, which violate
the regulations, rules or administra-
tive instructions governing the activi-
ties and conduct of such experts, agents
or employees, or which are clearly
inconsistent with the responsibilities
and functions entrusted to them.

It would be greatly appreciated if
you could on behalf of your Gov-
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1RCHANGE DE LETTRES

Le 23 aofit 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous adresser
ci-joint deux exemplaires sign6s de
l'Accord de base revis6 qui a 6t6 conclu
entre le Gouvernement du Venezuela
et les organisations participantes au
Programme 6largi d'assistance tech-
nique. Ce texte renferme les modifi-
cations qui ont 6t6 apport6es h l'accord
type d'assistance technique h la suite
des n~gociations qui ont eu lieu r~cem-
ment entre votre d6l~gation et le
Secr~tariat du Bureau.

En ce qui concerne le paragraphe 6
de l'article premier de l'Accord, il est
entendu que l'expression toutes r6-
clamations des tiers ou toutes obliga-
tions auxquelles pourraient donner
lieu les op6rations effectu6es en vertu
du present Accord) ne sont pas
consid6r~es comme s'appliquant aux
r6clamations auxquelles donneraient
lieu des actes ou des omissions inten-
tionnels ou r~sultant d'une n~gligence
coupable, imputables aux experts, aux
agents ou fonctionnaires des organisa-
tions, si ces actes ou omissions contre-
viennent aux r~glements, r~gles ou
directives de l'administration relatives
aux activit~s et la conduite desdits
experts, agents ou fonctionnaires ou
s'ils sont manifestement incompa-
tibles avec les responsabilit~s et les
fonctions qui leur sont confides.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir
signer, au nom de votre Gouvernement,
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ernment sign both copies of the Agree-
ment and return one copy to my
office for safekeeping. Your confir-
mation of the above clarification of the
meaning of the article I, paragraph 6
would also be appreciated.

Please accept, Sir, the assurances of
my highest consideration.

Yours sincerely,

David OWEN
Executive Chairman

H.E. Dr. Santiago P6rez P6rez

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary

Permanent Representative to the Unit-
ed Nations

Permanent Delegation of Venezuela
to the United Nations

270 Park Avenue, Apt. 12-I
New York 17, New York

les deux copies de l'Accord et de m'en
renvoyer une pour nos archives. Je
vous serais 6galement reconnaissant
de confirmer votre accord sur l'inter-
pr~tation du paragraphe 6 de l'article
premier qui est donn~e ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

David OWEN
Directeur ex6cutif

Son Excellence Monsieur Santiago
P6rez P6rez

Ambassadeur Extraordinaire et pl6ni-
potentiaire

Repr6sentant permanent du Venezuela
aupr~s des Nations Unies,

D6 l6gation permanente du Venezuela
aupr~s des Nations Unies,

270 Park Avenue, Apt. 12-I
New-York, 17, N.Y.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Nueva York, 23 de agosto de 1954
Sefior Presidente:

Me es grato dirigirme a usted para avisarle recibo de su atenta comunica-
ci6n fechada hoy, y de los dos ejemplares del Acuerdo B~sico Revisado con-
cluido entre el Gobierno de Venezuela y las Organizaciones participantes en
el Programa Ampliado de Asistencia Tcnica, como resultado de las recientes
negociaciones ilevadas a cabo entre esta Delegaci6n y la Secretaria de la Junta
de Asistencia T6cnica.

Como usted manifiesta en la comunicaci6n que contesto, con referencia
al ptrrafo 6 del articulo 10. del Acuerdo BAsico, queda entendido que la expre-
si6n < reclamaciones de terceros o de obligaciones que resulten de cualquier
actividad emprendida en virtud de este Acuerdo * no se considerarA que incluye
reclamaciones motivadas por acciones u omisiones dolosas o gravemente culposas
imputables a los expertos, agentes o funcionarios de las organizaciones, las
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cuales contravengan los estatutos, reglamentos o directivas de la administraci6n
sobre las actividades y la conducta de dichos expertos, agentes o funcionarios
o sean claramente inconsistentes con las responsabilidades que se les confien.

En conformidad con los deseos expresados en la mencionada comunicaci6n,
devuelvo a usted, anexa, una copia debidamente firmada del Acuerdo en referen-
cia.

Vilgome de la oportunidad para renovar a usted las seguridades de mi
alta consideraci6n.

(Firmado) Santiago PREZ P ERrZ

Representante Permanente de Venezuela

Al Sefior Presidente de la Junta de Asistencia T6cnica
de las Naciones Unidas

Nueva York

[TRANSLATION - TRADUCTION]

New York, 23 August 1954

Dear Sir,

I am happy to inform you that I
have received your letter of today's
date and the two copies of the Revised
Basic Agreement concluded between
the Government of Venezuela and the
organizations participating in the Ex-
panded Programme of Technical As-
sistance, following on recent negotia-
tions between this delegation and the
Secretariat of the Technical Assistance
Board.

As stated in your letter to which I
am replying, it is understood, in
connexion with article I, paragraph 6
of the Basic Agreement, that the
expression "third party claims or
obligations resulting from any act
undertaken in virtue of this Agree-
ment" shall not be deemed to include
any claims arising from wilful or
reckless acts or omissions attributable
to experts, agents or employees of
the organizations, which violate the
regulations, rules or administrative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

New-York, le 23 aofit 1954

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de votre lettre dat&e de ce jour ainsi
que des deux exemplaires de l'Accord
de base revis6 qui a 6t6 conclu entre le
Gouvernement du Venezuela et les
organisations participantes au Pro-
gramme dargi d'assistance technique,
A la suite des n~gociations qui ont eu
lieu r6cemment entre ma d6l6gation
et le secretariat du Bureau de l'assis-
tance technique.

Ainsi que vous le dclarez dans la
lettre susmentionn&e en ce qui concerne
le paragraphe 6 de l'article premier de
l'Accord de base, il est entendu que
l'expression ( toutes r6clamations des
tiers et toutes obligations auxquelles
pourraient donner lieu les operations
effectu~es en vertu du pr6sent Accord>
ne sera pas considr~e comme s'appli-
quant aux r~clamations auxquelles
donneraient lieu des actes ou des
omissions dolosifs ou gravement
r~pr~hensibles imputables aux experts,
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instructions governing the activities and
conduct of such experts, agents or
employees, or which are clearly incon-
sistent with the responsibilities and
functions entrusted to them.

In accordance with the wishes ex-
pressed in the letter mentioned I
return herewith one duly signed copy
of the Agreement in question.

I have, etc.

(Signed) Santiago PtREZ PREZ
Permanent Representative of Venezuela

The Executive Chairman
Technical Assistance Board
United Nations
New York

agents ou fonctionnaires des organisa-
tions si ces actes ou omissions contre-
viennent aux rbglements, r~gles ou
directives de l'administration relatives
aux activit6s et h la conduite desdits
experts, agents ou fonctionnaires ou
s'ils sont manifestement incompatibles
avec les responsabilit6s qui leur sont
confi6es.

Conform6ment au d6sir que vous
avez exprim6 dans la lettre susmen-
tionn6e, je vous renvoie ci-joint une
copie dfiment sign6e de l'Accord vis6
plus haut.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign) Santiago PREZ PAREZ
Repr6sentant permanent du Venezuela

Le Directeur ex6cutif
Bureau de l'assistance technique
Nations Unies
New-York

NO 2710





No. 2711

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS,

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION

and
NETHERLANDS

Agreement (with exchange of letters) concerning technical
assistance to the overseas parts of the Kingdom of the
Netherlands for whose international relations the Gov-
ernment of the Kingdom is responsible. Signed at
New York, on 6 October 1954

Official text: English.

Registered ex officio on 1 November 1954.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT
et

PAYS-BAS

Accord (avec ehange de lettres) relatif 'a une assistance
technique aux parties d'outre-mer du Roy aume des
Pays-Bas dont le Gouvernement du Royanme assure les
relations internationales. Signe 't New-York, le 6 oc-
tobre 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 1er novembre 1954.
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No. 2711. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE TO THE OVERSEAS PARTS
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR
WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM IS RESPONSIBLE. SIGNED
AT NEW YORK, ON 6 OCTOBER 1954

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion and the World Health Organization (hereinafter called "the Organisations"),
members of the Technical Assistance Board, and the Government of the King-
dom of the Netherlands (hereinafter called "the Government of the Kingdom");

DESIRING to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organisations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

DESIRING to promote the advancement of the inhabitants of the Overseas
Parts of the Kingdom of the Netherlands for whose international relations the
Government of the Kingdom is responsible (hereinafter called "the Overseas
Parts of the Kingdom"), in the spirit of the United Nations Charter;

CONSIDERING the recommendations of the Economic and Social Council
of the United Nations, made in its resolution number 222 (IX) A of 15 August
19492 and the recommendations of the General Assembly of the United Nations,
made in its resolution number 444 (V) of 12 December 19503;

HAVE ENTERED into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

1Applied provisionally from 6 October 1954, the date of signature, in accordance with
article VI (b).

2 United Nations, Economic and Social Council, Official Records, Fourth Year, Ninth Session,

Supplement No. I (E/1553, p. 4).
1 United Nations, General Assembly, Official Records, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775, p. 54).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2711. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'1TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTle, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS, D'AU-
TRE PART, RELATIF A UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
AUX PARTIES D'OUTRE-MER DU ROYAUME DES PAYS-
BAS DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME AS-
SURE LES RELATIONS INTERNATIONALES. SIGNR A
NEW-YORK, LE 6 OCTOBRE 1954

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant: (ci-apr~s
d~nomm~es OIes organisations *), Membres du Bureau de l'assistance technique,
d'une part, et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, (ci-apr~s d6nomm
# le Gouvernement du Royaume *), d'autre part;

DSIRANT donner effet aux r~solutions et aux d6cisions relatives s l'assis-
tance technique que les organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s
et le ddveloppement 6conomique des peuples;

D SIRANT favoriser, dans l'esprit de la Charte des Nations Unies, le progr~s
des populations des parties d'outre-mer du Royaume des Pays-Bas dont le
Gouvernement du Royaume assure les relations internationales (ci-apr~s d~nom-
m~es # les Parties d'outre-mer du Royaume #);

CONSIDRANT les recommandations que le Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies a formul~es dans la partie A de la resolution
222 (IX) qu'il a adopt~e le 15 aofit 19492 et les recommandations que 'Assemble
g~n6rale des Nations Unies a formules dans la r6solution 444 (V) qu'elle a
adopt~e le 12 d~cembre 1950;3

ONT CONCLU le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

1 Appliqu6 provisoirement h partir du 6 octobre 1954 date de la signature conform6ment au
paragraphe 1, b, de 1'article VI.

2 Nations Unies, Conseil 6conomique et social, Documents ofliciels, quatri~me ann6e, neuvi~me
session, supplement no I (E/1553, p. 4).

3 Nations Unies, Assemble g~nrale, Documents officiels, cinqui~me session, supplement no 20
(A/1775, p. 60).
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Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organisations shall render, subject to the availability of the necessary
funds, technical assistance to the Governments of the Overseas Parts of the
Kingdom, for which such assistance is requested by the Government of the
Kingdom. The Organisations, acting jointly or separately, and the Govern-
ments of the Overseas Parts of the Kingdom, acting with the authority of the
Government of the Kingdom, shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government of the Kingdom and approved by the
Organisation(s) concerned, mutually agreeable programmes of operations for
carrying out of technical assistance activities.

The Government of the Kingdom assumes international responsibility for
any arrangements concluded or undertakings entered into by the Governments
of the Overseas Parts of the Kingdom pursuant to the present agreement, in the
same manner as if they had been concluded or entered into in the name of the
Government of the Kingdom.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in annex I of resolution
222 (IX) A of the Economic and Social Council of the United Nations of 15
August 19491 and as appropriate, in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the Assemblies, conferences and other organs of the Organisa-
tions.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Governments of the Overseas Parts of the Kingdom;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government of the Kingdom and
approved by the Organisation concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organisation(s) and the Government of an Overseas Part of the
Kingdom.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Sous reserve de disposer des fonds necessaires cet effet, les organisations
fourniront une assistance technique aux Gouvernements des Parties d'outre-mer
du Royaume, pour lesquelles ladite assistance est demandfe par le Gouvernement
du Royaume. Les organisations, agissant collectivement ou individuellement,
et les Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume, agissant avec
l'autorisation du Gouvernement du Royaume, collaboreront en vue d'6tablir,
sur la base des demandes formulkes par le Gouvernement du Royaume et approu-
vfes par les organisations int~ress~es, des programmes de travaux acceptables
pour les deux parties dans le cadre des activit~s d'assistance technique.

Le Gouvernement du Royaume assumera la responsabilit6 sur le plan
international pour tous les arrangements conclus ou les entreprises mises en
ceuvre par les Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume en applica-
tion des dispositions du present Accord, de la m~me fagon que si ces arrangements
avaient 6t6 conclus ou ces entreprises mises en ceuvre au nom du Gouvernement
du Royaume.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux
observations et principes directeurs 6nonc6s A l'annexe I de la partie A de la
rfsolution 222 (IX) adoptfe par le Conseil 6conomique et social des Nations
Unies le 15 aofit 19491, et, s'il y a lieu, conformfment aux resolutions et d6cisions
pertinentes des assemblies, conf6rences et autres organes des Organisations.

3. Au titre de ladite assistance technique, les organisations pourront :

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis ou de preter
assistance aux Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume ou par leur
interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
du Royaume et approuv~s par l'organisation int6ress6e de faire des 6tudes ou
de recevoir une formation professionnelle hors du pays.

d) Pr6parer et ex6cuter des projets-t6moins, des essais, des experiences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les organisations
et le Gouvernement d'une Partie d'outre-mer du Royaume seront convenus.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government of an Overseas Part of the Kingdom shall be selected by the Organi-
sation(s) in consultation with this Government. They shall be responsible to
the Organisation(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government of the Overseas Part of the Kingdom receiving
assistance and with persons or bodies so authorized by this Government, and
shall comply with instructions from this Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organisation(s) concerned and the Government
of the Overseas Part of the Kingdom.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government of the Overseas Part of the
Kingdom receiving assistance may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based, and the Government concerned shall, wherever practicable, arrange
for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organisation(s) shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organisation(s) concerned and the Government of the Overseas Part of the
Kingdom receiving assistance.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this agreement
is in the interest and for the benefit of the peoples and Governments of the Over-
seas Parts of the Kingdom receiving assistance. In recognition thereof, the
Governments of the Overseas Parts of the Kingdom concerned shall undertake
to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or other-
wise connected with any operation covered by this agreement or by arrangements
for programmes of operation. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Governments of the Overseas Parts of the Kingdom receiving
assistance shall indemnify and hold harmless the Organisation(s) and their
experts, agents or employees against any and all liability suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property, or
any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement.
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4. a) Les experts appel~s donner des avis et prter assistance au Gouver-
nement d'une Partie d'outre-mer du Royaume ou par son interm~diaire seront
choisis par les organisations de concert avec le Gouvernement. Ils seront respon-
sables devant les organisations int~ress~es.

b) Dans l'exercise de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement de la Partie d'outre-mer du Royaume qui regoit une
assistance et avec les personnes ou les organismes habilit~s par lui A cet effet,
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui correspondront h
la nature de leurs fonctions et l'assistance a fournir et dont les organisations
int~ress6es et le Gouvernement de la Partie d'outre-mer du Royaume seront
convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement de la Partie d'outre-
mer du Royaume qui regoit une assistance associera A leurs travaux, au courant
des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leur profession
et pour leur enseigner les principes sur lesquels celles-ci sont fond~es; chaque
fois que cela sera possible, le Gouvernement adjoindra aux experts le personnel
technique n~cessaire cet effet.

5. Les organisations demeureront propri6taires de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles tant que la cession n'en aura
pas 6t effectu~e aux conditions dont les organisations int~ress~es seront
convenues avec le Gouvernement de la Partie d'outre-mer du Royaume qui
regoit une assistance.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord est dans l'int~r&t et au profit exclusifs du peuple et des Gouvernements
des Parties d'outre-mer du Royaume qui regoivent cette assistance. En considera-
tion de ce fait, les Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume int6-
ress~s s'engagent a assumer tous les risques et toutes les r6clamations auxquelles
pourraient donner lieu directement ou indirectement les operations pr6vues
par le present Accord ou par des arrangements relatifs h des programmes de
travaux. Sans restreindre pour autant la port~e g6n~rale de ce qui pr6cede, les
Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume qui regoivent une assistance
d~clarent garantir et pr6munir les organisations et leurs experts, agents et pr6-
pos6s, contre toutes actions en responsabilit6, toutes poursuites, toutes r6cla-
mations et tous paiements de dommages-intr~ts,indemnit6s ou frais et honoraires
pour les d6c~s, les dommages materiels ou toutes autres pertes qui pourraient
r~sulter, directement ou indirectement d'actes ou d'omissions se produisant
au cours des operations pr~vues par le pr6sent Accord.
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Article Ii

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT(S) CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Governments of the Overseas Parts of the Kingdom receiving
assistance shall do everything within their means to ensure the effective use of
the technical assistance provided, and, in particular, shall apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Re-
questing Governments".

2. The Governments of the Overseas Parts of the Kingdom receiving assist-
ance and the Organisation(s) concerned shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organisation(s) themselves.

3. In any case, the Governments of the Overseas Parts of the Kingdom
receiving assistance shall, as far as practicable, make available to the Organisa-
tion(s) concerned, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved, if requested by the Organisa-
tion(s).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANISATION(S)

1. The Organisation(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the recipient Overseas Parts of the Kingdom as follows

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the Overseas Parts of the Kingdom;

(c) the cost of any other travel outside the Overseas Part of the Kingdom;

(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the Overseas

Part of the Kingdom of any equipment or supplies provided by the Organi-
sation;

(f) any other expenses outside the Overseas Parts of the Kingdom approved
by the Organisation(s) concerned.

2. The Organisation(s) concerned shall defray such expenses in local
currency of the Overseas Parts of the Kingdom as are not payable by the Govern-
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Article II

COOP.RATION DES GOUVERNEMENTS INTRESS S EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE

1. Les Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume qui regoivent
une assistance feront tout en leur pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie et ils s'engagent notamment h appliquer dans
toute la mesure du possible les dispositions 6nonc6es h l'annexe I de la partie A
de la r6solution 222(IX) du Conseil 6conomique et social intitul6es : <(Participa-
tion des Gouvernements requ6rants *.

2. Les Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume qui retoivent
une assistance et les organisations int6ress6es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts
qui pourraient 6tre utiles A d'autres pays et aux organisations elles-m6mes.

3. En tout 6tat de cause, les Gouvernements des Parties d'outre-mer du
Royaume qui regoivent une assistance donneront dans toute la mesure du possible
aux organisations int6ress6es, si elles en font la demande, des renseignements
sur les mesures prises A la suite de l'assistance technique fournie ainsi que sur
les r6sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui aura &6 d6termin6 d'un commun accord, les d6penses inh6rentes
Sl'assistance technique qui seront payables hors des Parties d'outre-mer du

Royaume qui b~n6ficient de cette assistance, savoir:

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leurs voyages

h destination ou en provenance du point d'entr6e dans les Parties d'outre-mer
du Royaume;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors des Parties d'outre-mer
du Royaume;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport A destination ou en provenance du point d'entr6e dans

les Parties d'outre-mer du Royaume du materiel et des approvisionnements
fournis par les organisations;

f) Toutes autres d~penses effectu6es en dehors des Parties d'outre-mer du
Royaume avec l'accord des organisations int6ress~es.

2. Les organisations int6ress6es prendront h leur charge toutes les d~penses
en monnaie des Parties d'outre-mer du Royaume qui n'incombent pas aux
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ments of the Overseas Parts of the Kingdom under article IV, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT(S),

1. The Governments of the Overseas Parts of the Kingdom receiving
assistance shall contribute to the cost of technical assistance by paying for, or
directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the Overseas Parts of the Kingdom;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the Overseas Parts of the Kingdom;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the Overseas Parts of the Kingdom.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organisa-
tion(s), but the Governments of the Overseas Parts of the Kingdom receiving
assistance shall contribute towards this payment a lump sum in local currency,
amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for the Overseas
Part of the Kingdom concerned by the Technical Assistance Board, multiplied
by the number of expert man-days spent on mission in the Overseas Part of the
Kingdom; provided that the furnishing by the Government of the Overseas
Part of the Kingdom of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Governments of the Overseas Parts of the Kingdom shall pay
their contributions towards the subsistence allowance of experts in the form
of an advance before the beginning of each year or of the mutually agreed upon
period of months to be covered by the payment, in an amount to be computed
by the Chairman of the Technical Assistance Board on the basis of estimates
as to the number of experts and length of their service in the Overseas Parts
of the Kingdom during such financial period, and taking into account any
undertakings of the Governments of the Overseas Parts of the Kingdom to
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Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume en vertu des paragraphes
1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES GOUVERNEMENTS

I. Les Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume qui regoivent
une assistance participeront aux frais de l'assistance technique en prenant leur
charge ou en fournissant directement les facilit6s et les services suivants

a) Le personnel technique et administratif recrut6 sur place et notamment les
secrtaires, les traducteurs-interprftes et tous autres auxiliaires qui seront
nfcessaires;

b) Les bureaux et autres locaux indispensables;

c) Le mat6riel et les approvisionnements produits dans les Parties d'outre-mer
du Royaume;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel h l'intfrieur
des Parties d'outre-mer du Royaume, pour des raisons de service;

e) Les services postaux et de t~l~communications pour les besoins officiels;

f) Les soins et les services mfdicaux pour le personnel de l'assistance technique
dans les m~mes conditions que pour les fonctionnaires des Parties d'outre-mer
du Royaume.

2. a) Les organisations verseront une indemnit6 de subsistance aux experts,
mais les Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume qui regoivent
une assistance participeront h ce paiement en versant une somme globale en
monnaie locale 6gale A 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de sub-
sistance fix6 pour la Partie d'outre-mer du Royaume int6ress6e par le Bureau
de l'assistance technique, multipli6 par le nombre de journ6es d'expert pass6es
en mission dans le pays, 6tant entendu que si le Gouvernement de la Partie
d'outre-mer du Royaume fournit le logement aux experts, cette participation
sera consid6r6e comme 6quivalant A une contribution aux frais de subsistance
6gale A 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re.

b) La contribution des Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume
au paiement de l'indemnit6 de subsistance des experts sera vers6e l'avance,
avant le commencement de chaque ann6e ou de toute p6riode fix6e d'un commun
accord et pendant laquelle cette indemnit6 sera payable, et son montant sera
calcul6 par le Directeur du Bureau de l'assistance technique sur la base des
pr6visions relatives au nombre d'experts et A la dur6e de leurs services dans la
Partie d'outre-mer du Royaume int6ress6e pendant chaque exercice financier,
compte tenu de tout engagement de la part du Gouvernement de la Partie d'outre-
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provide lodging in kind for experts. At the end of each year or period, the
Governments of the Overseas Parts of the Kingdom shall pay or be credited
with, as the case may be, the difference between the amount paid by them in
advance and the full amount of their contribution payable in accordance with
(a) above.

(c) The contributions of the Governments of the Overseas Parts of the
Kingdom towards the subsistence allowance of experts shall be paid to such
account as may be designated for this purpose by the Secretary-General of the
United Nations, and in accordance with such procedures as may be mutually
agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organisations for service in the
Overseas Parts of the Kingdom pursuant to this Agreement, except the Resident
Technical Assistance Representative, if any, and his staff.

(e) The Government of the Overseas Parts of the Kingdom and the Organi-
sation concerned may agree on other arrangements for defraying the cost of
subsistence of those experts whose services were made available under a technical
assistance programme financed from the regular budget of one of the Organisa-
tions.

3. In appropriate cases the Governments of the Overseas Parts of the King-
dom receiving assistance shall put at the disposal of the Organisation(s) such
labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of the work of their experts and other officials, and as may be
mutually agreed upon.

4. The Governments of the Overseas Parts of the Kingdom receiving
assistance shall defray such portion of the expenses to be paid outside the reci-
pient Overseas Part of the Kingdom as are not payable by the Organisation(s),
and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government of the Kingdom and the Governments of the Overseas
Parts of the Kingdom receiving assistance shall apply to the Organisation(s)
their property, funds and assets, and to their officials including technical assist-
ance experts, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities
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mer du Royaume de fournir le logement aux experts. A la fin de chaque ann6e
ou de chaque p6riode, les Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume
verseront la difference entre le montant correspondant A la somme qu'ils ont
vers~e par anticipation et le montant total de leur contribution payable confor-
m~ment A l'alin~a a ci-dessus, ou seront credit6s de cette diff6rence, selon le cas.

c) Les contributions des Gouvernements des Parties d'outre-mer du
Royaume au paiement de l'indemnit6 de subsistance des experts seront vers~es
au compte que le Secrtaire g~nral de l'Organisation des Nations Unies d~signera
A cet effet et conform6ment aux modalit6s qui auront 6t6 arrit~es d'un commun
accord.

d) Le terme i expert * tel qu'il est employ6 dans le present paragraphe
s'applique 6galement A tous les membres du personnel d'assistance technique
que les organisations auront d~tach6s dans les Parties d'outre-mer du Royaume
en application du pr6sent Accord, h l'exception de l'6ventuel Repr6sentant
r~sident du Bureau de l'assistance technique et des membres de son personnel.

e) Le Gouvernement des Parties d'outre-mer du Royaume et l'organisation
int~ress~e pourront convenir d'autres arrangements pour le paiement des frais
de subsistance des experts dont les services auront 6t6 fournis en application
d'un programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire de l'une
des organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, les Gouvernements des Parties d'outre-mer du
Royaume qui recoivent une assistance mettront la disposition des organisations
la main-d'oeuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n6cessaires A l'ex6cution de la t~che de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 d6cid6 d'un commun accord.

4. Les Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume qui regoivent
une assistance prendront leur charge la fraction des d6penses payables hors
de leur territoire qui n'incombent pas aux organisations, suivant ce qui aura
6 d6cid6 d'un commun accord.

Article V

FACILITIS, PRIVILkGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement du Royaume et les Gouvernements des Parties d'outre-
mer du Royaume qui regoivent une assistance appliqueront aux organisations et
A leurs fonds, biens et avoirs ainsi qu' leurs fonctionnaires, y compris les experts
de l'assistance technique, les dispositions de la Convention sur les privileges
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of the United Nations' and the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies2.

2. The Government of the Kingdom and the Governments of the Overseas
Parts of the Kingdom receiving assistance shall take all practicable measures to
facilitate the activities of the Organisation(s) under this Agreement and to
assist experts and other officials of the Organisation(s) in obtaining such services
and facilities as may be required to carry on these activities. When carrying
out their responsibilities under this Agreement, the Organisation(s), their
experts and other officials shall have the benefit of the most favourable legal
rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. (a) After the approval constitutionally required in the Kingdom of the
Netherlands has been obtained, this Agreement shall enter into force on the
date of receipt by the Chairman of the Technical Assistance Board of a relevant
notification from the Government of the Kingdom.

(b) Nevertheless, the Government of the Kingdom and the Organisations shall
provisionally apply the provisions of the present agreement for a period not
exceeding one year from the date on which the Agreement has been signed.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organisa-
tion(s) concerned and the Government of the Kingdom. Any relevant matter
for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the Organi-
sation(s) concerned and by the Government of the Kingdom in keeping with
the relevant resolutions and decisions of the Assemblies, conferences, councils
and other organs of the Organisation(s). Each party to this Agreement shall
give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organisation(s)
so far as they are respectively concerned, or by the Government of the Kingdom,
upon written notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt
of such notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348;Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342, and Vol. 199, p. 314.
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et immunit~s de l'Organisation des Nations Unies' e t de la Convention sur les
privileges et immunit~s des institutions sp6cialis6es2.

2. Le Gouvernement du Royaume et les Gouvernements des Parties
d'outre-mer du Royaume qui regoivent une assistance technique prendront
toutes les mesures en leur pouvoir pour faciliter la t~che des Organisations en
vertu du present Accord et aider les experts et les autres fonctionnaires des
Organisations se procurer les services et les facilit~s dont ils pourront avoir
besoin pour l'accomplissement de cette tiche. Dans l'exercice de leurs fonctions
officielles en vertu du present Accord, les Organisations ainsi que leurs experts
et leurs autres fonctionnaires b~n6ficieront du taux legal le plus favorable en ce
qui concerne la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G N RALES

1. a) D~s que le Royaume des Pays-Bas aura donn6 l'approbation exig6e
aux termes de sa Constitution, le present Accord entrera en vigueur A la date
de la reception par le Directeur du Bureau de l'assistance technique d'une
notification pertinente 6manant du Gouvernement du Royaume.

b) En attendant, le Gouvernement du Royaume et les Organisations appli-
queront A titre provisoire les dispositions du pr6sent Accord pour une p6riode
maximum d'un an i compter de la date i laquelle l'Accord aura 6t6 sign6.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre les
organisations int~ress~es et le Gouvernement du Royaume. Toutes questions
pertinentes qui ne sont pas pr6vues par les dispositions du pr6sent Accord seront
r~gl~es par les organisations intress6es et le Gouvernement du Royaume qui
tiendront compte h cet effet des r~solutions et des d6cisions pertinentes des
Assembl6es, conferences, conseils et autres organes des organisations. Chacune
des parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute demande
de r~glement pr~sent~e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par chacune des organisations,
dans la mesure oii elles sont int6ress~es, ou par le Gouvernement du Royaume,
moyennant notification 6crite adress~e aux autres parties et il prendra fin soixante
j ours apr~s la r6ception de ladite notification.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,

p. 43 3; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government of the Kingdom respectively, have,
on behalf of the Parties, signed the present Agreement at New York this 6th
day of October 1954 in the English language in two copies.

For the United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, The International Civil
Aviation Organization and the World Health Organization:

David OWEN

Executive Chairman of the Technical Assistance Board

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. J. VON BALLUSECK
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative to the United Nations

EXCHANGE OF LETTERS

I

6 October 1954

Dear Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Organisations participating in the Expanded
Programme of Technical Assistance, which we are signing today on behalf of
the Parties.

As regards Article I paragraph 6 of the Agreement, I have the honour to
confirm our understanding that the expression "act or omission performed in
the course of operations covered by this Agreement" shall not be deemed to
include wilful or reckless acts or omissions, attributable to experts, agents
or employees of the Organisations, which violate the regulations, rules or admin-
istrative instructions governing the activities and conduct of such experts,
agents or employees, or which are clearly inconsistent with the responsibilities
and functions entrusted to them. These acts do not involve the liability of the
Organisations and the governments of the Overseas Parts of the Kingdom receiv-
ing technical assistance are not expected to be responsible for claims resulting
from such acts or omissions.
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EN FOI DE QuOI les soussign6s, repr6sentants diment autoris6s des organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement du Royaume, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le pr6sent Accord New-York, le 6 octobre 1954, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisations des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale
de la sant6 :

David OWEN

Directeur ex6cutif du Bureau de l'assistance technique

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

D. J. VON BALLUSECK

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr~sentant permanent aupr~s des Nations Unies

tCHANGE DE LETTRES

6 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer l'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et les organisations participant au Programme 6largi
d'assistance technique, que nous avons sign6 ce jour, au nom des Parties.

En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'article premier de l'Accord, j'ai
l'honneur de confirmer notre interpr6tation selon laquelle l'expression <, d'actes
ou d'omissions se produisant au cours des op6rations pr6vues par le pr6sent
Accord # ne sera pas consid6r6e comme s'appliquant aux actes ou aux omissions
intentionnels ou r6sultant d'une n6gligence coupable, imputables aux experts,
aux agents ou aux fonctionnaires des organisations, si ces actes ou omissions
contreviennent aux r~glements, r~gles ou directives de l'administration relatives
aux activit6s et h la conduite desdits experts, agents ou fonctionnaires ou s'ils
sont manifestement incompatibles avec les responsabilit6s et les fonctions qui
leur sont confi6es. Ces actes n'engagent pas la responsabilit6 des organisations
et les Gouvernements des Parties d'outre-mer du Royaume qui regoivent une
assistance technique ne seront pas cens6s devoir faire face aux r6clamations
auxquelles pourraient donner lieu directement ou indirectement lesdits actes
ou omissions.
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I am certain that this Agreement will provide a fruitful basis for the partici-
pation of the Overseas Parts of the Kingdom of the Netherlands in the Expanded
Programme of Technical Assistance.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

David OWEN
Executive Chairman

H.E.M. D. J. von Balluseck
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations
Permanent Delegation of the Netherlands to the United Nations
10 Rockefeller Plaza, Room 301
New York 20, New York

II

New York, 6 October 1,954
No. 4068

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of October 6 1954
by which you were good enough to set out our understanding on the interpreta-
tion of Article I par. 6 of the Agreement we signed today concerning the Expanded
Programme of Technical Assistance. The contents of this letter are as follows

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Netherlands Government accept this
understanding and I may express at the same time my Government's conviction
that the present agreement will further the useful work of the United Nations
and the participating Specialized Agencies, undertaken under the Expanded
Programme.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

D.J. von BALLUSECK
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of the Netherlands to the United Nations

Mr. David Owen, Executive Chairman
Technical Assistance Board
United Nations Headquarters
New York City
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Je suis persuad6 que le present Accord constituera une base f~conde pour
la participation des Parties d'outre-mer du Royaume des Pays-Bas au Programme
6largi d'assistance technique.

Veuillez agr~er, etc.

David OWEN
Directeur ex~cutif

Son Excellence Monsieur D. J. von Balluseck
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr~sentant permanent des Pays-Bas aupr~s des Nations Unies
D6l6gation permanente des Pays-Bas aupr~s des Nations Unies
10, Rockefeller Plaza, Bureau 301
New-York 20, New-York

II

New-York, le 6 octobre 1954
No 4068

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 6 octobre 1954
dans laquelle vous avez bien voulu formuler votre interpretation du paragraphe
6 de l'article premier de l'Accord que nous avons sign6 ce jour en ce qui concerne
le Programme 6largi d'assistance technique. Votre lettre a la teneur suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement des Pays-Bas accepte
cette interpretation et je saisis cette occasion pour d6clarer que mon Gouverne-
ment est persuad6 que le present Accord contribuera h l'ceuvre utile qui a 6t6
entreprise par l'Organisation des Nations Unies avec la participation des insti-
tutions sp~cialis~es dans le cadre du Programme 6largi d'assistance technique.

Veuillez agr~er, etc.

D. J. VON BALLUSECK
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Repr~sentant permanent des Pays-Bas aupr~s des Nations Unies

Monsieur David Owen, Directeur exdcutif
Bureau de l'assistance technique
Organisation des Nations Unies
New-York
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No. 2712. REVISED BASIC AGREEMENT' FOR THE PRO-
VISION OF TECHNICAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE PHILIPPINES. SIGNED AT MANILA, ON
27 OCTOBER 1954

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion and the World Health Organization (hereinafter called "the Organizations")
members of the Technical Assistance Board, and the Government of the Philip-
pines (hereinafter called "the Government");

DESIRING to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

HAVE ENTERED into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization(s) shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organization(s), acting

j ointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zation(s) concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organization(s); technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic

I Came into force on 27 October 1954, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2712. ACCORD TYPE REVISt' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTIR, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DES
PHILIPPINES, D'AUTRE PART, CONCERNANT LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNR A
MANILLE, LE 27 OCTOBRE 1954

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s
d~nommdes (dles organisations )), membres du Bureau de l'assistance technique,
et le Gouvernement des Philippines (ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement *);

DASIRANT donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives i l'assistance
technique que les organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s
et le d~veloppement 6conomique et social des peuples;

ONT CONCLU le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Sous reserve de disposer des fonds n~cessaires A cet effet, les organisations
fourniront une assistance technique au Gouvernement. Les organisations,
agissant collectivement ou individuellement, et le Gouvernement collaboreront
en vue d'6tablir, sur la base des demandes formul~es par le Gouvernement et
approuv~es par les organisations int&ess6es, des programmes de travaux accep-
tables pour les deux parties dans le cadre des activit~s d'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux
resolutions et aux decisions pertinentes des assemblies, conferences et autres
organes des organisations; l'assistance technique fournie dans le cadre du Pro-
gramme 61argi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1954, d~s la signature, conformiment au paragraphe 1 de
l'article VI.
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Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in annex I of resolution 222 A(IX) of the Economic and Social Council of
the United Nations of 15 August 1949.1

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization(s) concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization(s) and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization(s) in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization(s) concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization(s) shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organization(s) concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of the Philippines. In recognition thereof, the Government agrees that,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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des pays sous-d~velopp~s, sera notamment fournie et reque conform~ment aux
# observations et principes directeurss) 6nonc~s A l'annexe I de la partie A de la
resolution 222 (IX) adopt~e par le Conseil 6conomique et social des Nations
Unies le 15 aofit 1949.1

3. Au titre de ladite assistance technique, les organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de prater

assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire.
b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation,

des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes,
dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr6s par les organisations int~ress~es, de faire des 6tudes et de recevoir une
formation hors du pays;

d) Preparer et executer des projets-t~moins, des essais, des experiences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les organisations
et le Gouvernement pourront convenir.

4. a) Les experts appel6s a donner des avis et a prter assistance au Gouver-
nement ou par son interm~diaire seront choisis par les organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les organisations
int~ressees.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou les organismes habilit~s par lui
a cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui corres-
pondront a la nature de leurs fonctions et a l'assistance h fournir et dont les
organisations int~ress~es et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera A leurs
travaux, au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels celles-ci
sont fond~es.

5. Les organisations demeureront propriftaires de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles tant que la cession n'en aura
pas &6 effectu~e aux conditions dont les organisations intress~es seront
convenues avec le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions d u present
Accord est dans l'int6rt et au profit exclusifs du peuple et du Gouv ernement
des Philippines. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage A assumer

'Nations Unies, Recued des Traiths, vol. 76, p. 133.
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in respect 6f any and all third party claims or liability resulting from or connected
with any operation covered by this Agreement, it shall edemnify and hold
harmless the Organization(s), their experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided, and, in particular, agrees
to apply to the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to
resolution 222 A(IX) of the Economic and Social Council under the heading
"Participation of Requesting Governments".

2. The Government and the Organization(s) concerned shall consult
together regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports
of experts that may prove of benefit to other countries and to the Organization(s)
themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organization(s) concerned, information on the actions taken as a conse-
quence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to
the provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION(S)

1. The Organization(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Philippines (hereinafter called "the country") as follows

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization(s);
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization(s)

concerned.
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tous les risques et h recevoir toutes les r6clamations auxquels pourraient donner
lieu, directement ou indirectement, les opdrations pr~vues par le pr~sent Accord;
le Gouvernement garantira et prdmunira les organisations et leurs experts,
agents et prdpos6s, contre toutes ces reclamations.

Article II

COOPERATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer
l'utilisation efficace de l'assistance technique fournie et il s'engage notamment
A appliquer dans toute la mesure du possible les dispositions 6nonc~es A l'annexe
I de la partie A de la rsolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social inti-
tulde (' Participation des gouvernements requrants *.

2. Le Gouvernement et les organisations intdress~es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports
d'experts qui pourraient &re utiles a d'autres pays et aux organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement donnera aux organisations
intdress6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises A la suite de 1'assistance technique fournie ainsi que sur les r6sultats
obtenus.

4. Le Gouvernement adjoindra aux experts le personnel technique dont il
sera convenu avec les organisations et qui pourra tre n~cessaire pour donner
plein effet aux dispositions du paragraphe 4, c, de l'article premier du pr6sent
Accord.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui aura 6t6 d~termin6 d'un commun accord, les ddpenses inhdrentes
A rassistance technique qui seront payables hors des Philippines (ci-apr~s
d6nommdes <4 le pays *), savoir:

a) le traitement des experts;
b) les frais de ddplacement et de subsistance des experts pendant leur

voyage A destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 en dehors du pays;
d) les assurances des experts;
e) l'achat et le transport A destination ou en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du materiel et des approvisionnements fournis par les organisations;
f) toutes autres ddpenses effectues en dehors du pays avec l'accord des

organisations interessees.
N o 2712
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2. The Organization(s) concerned shall defray such expenses in local
currency of the country as are not payable by the Government under article IV,
paragraphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATION AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(f) such medical services and facilities for technical assistance personnel

as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organi-
zation(s) but the Government shall contribute towards this payment a lump
sum in local currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate
established for the country by the Technical Assistance Board, multiplied by
the number of expert man-days spent on mission in the country provided that
the furnishing by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed
to be the equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence
rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each
year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the
payment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Tech-
nical Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts
and length of their services in the country during such year or period, and taking
into account any undertaking of the Government to provide lodging in kind
for experts. At the end of each year or period, the Government will pay or be
credited with, as the case may be, the difference between the amount paid by
it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

No. 2712
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2. Les organisations int6ress~es prendront h leur charge toutes les d~penses
en monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) le personnel technique et administratif recrut6 sur place et notamment
les secr~taires, les traducteurs-interpr~tes et tous autres auxiliaires qui seront
n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux indispensables;
c) le mat6riel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel

Sl'int6rieur du pays pour des raisons de service, y compris les transports locaux;
e) les services postaux et de t~lcommunications pour les besoins officiels;
f) les soins et les services m6dicaux pour le personnel de l'assistance

technique dans les mmes conditions que pour les fonctionnaires du pays.

2. a) Les organisations verseront une indemnit6 de subsistance aux experts
mais le Gouvernement participera A ce paiement en versant une somme globale
en monnaie locale, 6gale h 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de
subsistance fix6 pour le pays par le Bureau de l'assistance technique, multipli6
par le nombre des journ6es d'experts pass~es en mission dans le pays, 6tant
entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette partici-
pation sera consid~r6e comme 6quivalant h une contribution aux frais de sub-
sistance 6gale A 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali6re.

b) la contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de
subsistance des experts sera vers&e l'avance, avant le commencement de chaque
annie ou de toute p6riode fix6e d'un commun accord et pendant laquelle cette
indemnit6 sera payable, et son montant sera calculk par le Directeur excutif
du Bureau de l'assistance technique sur la base des pr6visions relatives au
nombre d'experts et h la dur6e de leurs services dans le pays pendant chaque
annie ou chaque p~riode, compte tenu de tout engagement de la part du Gouver-
nement de fournir le logement aux experts. A la fin de chaque ann6e ou de chaque
priode, le Gouvernement versera la difference entre le montant correspondant
A la somme qu'il a vers&e par anticipation et le montant total de sa contribution
payable conform~ment h 'alin6a a ci-dessus, ou il sera cr6dit6 de cette diff6rence,
selon le cas.

c) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de
subsistance des experts sera vers&e au compte que le Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation d~signera h cet effet et conform6ment aux modalit6s qui auront 6t6
arr&t&es d'un commun accord.
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(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organization(s) for service
in the country pursuant to this Agreement, except any representative in the
country of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization(s) concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services were made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization(s) such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organization(s) and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization(s), their property, funds and assets, and to their officials
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization(s) under this Agreement and to assist experts and
other officials of the Organization(s) in obtaining such services and facilities
as may be required to carry on these activities. When carrying out their
responsibilities under this Agreement, the Organization(s), their experts and
other officials shall have the benefit of the most favourable legal rate of conver-
sion of currency.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84. p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109 p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342, and Vol. 199, p. 314.
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d) Le terme (i expert) tel qu'il est employ6 dans le present paragraphe
s'applique 6galement A tous les autres membres du personnel de l'assistance
technique que les organisations auront d~tach~s dans le pays en application du
present Accord, h 1'exception du repr6sentant du Bureau de l'assistance technique
dans le pays et des membres de son personnel.

e) Le Gouvernement et les organisations int6ress6es pourront convenir
d'autres arrangements pour le paiement des frais de subsistance des experts
dont les services auront 6t6 fournis en application d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire de l'une des organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra a la disposition des
organisations la main-d'ceuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous
autres services ou biens n~cessaires a 1'ex~cution de la tAche de leurs experts
et de leurs autres fonctionnaires, suivant ce qui aura 6t6 d6cid6 d'un commun
accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux organisations, suivant ce qui aura 6t6
d~cid6 d'un commun accord.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Dans la mesure oil il n'est pas dejA juridiquement tenu de le faire, le
Gouvernement appliquera aux organisations, a leurs fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A leurs fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance technique,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s de l'Organisa-
tion des Nations Unies1 et de la Convention sur les privileges et immunitds des
institutions sp6cialis~es2.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter la tiche des organisations en vertu du present Accord et aider les experts
et les autres fonctionnaires des organisations A se procurer les services et les
facilit~s dont ils pourront avoir besoin pour l'accomplissement de cette tiche.
Dans 1'exercice de leurs fonctions officielles en vertu du present Accord, les
organisations ainsi que leurs experts et leurs autres fonctionnaires, b~n~ficieront
du taux legal le plus favorable pour la conversion des monnaies.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319;vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386;vol. 122, p. 335; vol. 127,p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342, et vol. 199, p. 314.
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-

tion(s) concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization(s)
concerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the Assemblies, conferences, councils and other organs of the Organi-
zation(s). Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consid-
eration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement con-
cerning Technical Assistance concluded on 5th April 19511 between the Govern-
ment of the Philippines on the one hand and the United Nations, the Inter-
national Civil Aviation Organization, the International Labour Organisation,
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the
World Health Organization on the other, and the Basic Agreement concerning
Technical Assistance concluded on 26th October 1950 between the Government
of the Philippines and the Food and Agriculture Organization as well as the
provisions referring to any other matter covered by this Agreement contained
in any other agreement concerning Technical Assistance concluded between
the Organizations severally or collectively and the Government.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organization(s)
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization(s) and of the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Manila this 27th day of October, 1954,
in the English language in six copies.

For the United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization and the World Health Organization:

(Signed) H. G. KEITH

For the Government of the Philippines:

(Signed) Filem6n C. RODRfGUEZ

'United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 299.
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Article VI

DISPOSITIONS G NARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur dbs sa signature.
2. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre les

organisations int6ressdes et le Gouvernement. Toutes questions pertinentes
qui ne sont pas prdvues par les dispositions du prdsent Accord seront rdgl6es
par les organisations intdressdes et le Gouvernement, qui tiendront compte

cet effet des r6solutions et des d6cisions pertinentes des assemblies, conf6rences,
conseils et autres organes des organisations. Chacune des parties au pr6sent
Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition de r~glement
6manant de l'autre partie.

3. Le prdsent Accord abroge et remplace l'Accord de base relatif l'assis-
tance technique qui a t6 conclu le 5 avril 1951 entre le Gouvernement des
Philippines, d'une part, et l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
de 1'aviation civile internationale, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture
et l'Organisation mondiale de la sant6, d'autre part, ainsi que 'Accord de base
relatif i l'assistance technique conclu le 26 octobre 1950 entre le Gouvernement
des Philippines et l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, ainsi que les dispositions relatives toute autre question traitde
dans le pr6sent Accord qui figureraient dans tout autre accord d'assistance
technique conclu entre les organisations, individuellement ou collectivement,
d'une part, et le Gouvernement, d'autre part.

4. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des organisations,
individuellement ou collectivement, dans la mesure oil elles sont intdress6es,
ou par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adressde aux autres
parties, et il prendra fin soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

EN Fo0 DE QUOI, les soussignds, repr6sentants daiment autorisds des organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord h Manille, le 27 octobre 1954, en six exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale
de la sant6 :

(Signi) H. G. KEITH

Pour le Gouvernement des Philippines:

(Signi) Filem6n C. RODRfGUEZ
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EXCHANGE OF LETTERS
I

27 October 1954
Sir:

I would refer to the Revised Standard Agreement relating to the rendering
of technical assistance to the Government of the Philippines by the United
Nations and those of its Specialized Agencies, Members of the United Nations
Technical Assistance Board, which has today been signed by yourself, represent-
ing the Government of the Philippines, on the one hand, and by myself, repre-
senting the United Nations and the signatory Specialized Agencies, on the other
hand.

With reference to article I, paragraph 6, of that Agreement, it is understood
that the expression contained therein, namely, "third party claims or liability
resulting from or connected with any operation covered by this Agreement,"
shall not be deemed to include any claims arising from wilful or reckless acts or
commissions, attributable to experts, agents or employees of the Organizations,
which violate the regulations, rules or administrative instructions governing
the activities and conduct of such experts, agents or employees, or which are
clearly inconsistent with the responsibilities and functions entrusted to them.

I am pleased to be able to give this explanation and clarification on behalf
of the United Nations and the Specialized Agencies, parties to the Revised
Standard Agreement, and I shall be grateful to have your acceptance of this
explanation at your convenience.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
H. G. KEITH

Officer in Charge
United Nations Technical Assistance Board in the Philippines

The Chairman
National Economic Council
Manila
cc: The Honourable the Undersecretary of Foreign Affairs

Department of Foreign Affairs
Manila

II

27 October 1954
Sir:

I would refer to your letter dated today in which you set out an explanation
and clarification of the expression contained in Article I, Paragraph 6, of the
Revised Standard Agreement signed today between us, relating to the rendering
of Technical Assistance by the United Nations and its Specialized Agencies
to the Government of the Philippines.
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RCHANGE DE LETTRES
I

Le 27 octobre 1954
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6frer A l'Accord type r6vis6 concernant la fourniture
d'une assistance technique au Gouvernement des Philippines par l'Organisation
des Nations Unies et certaines de ses institutions sp6cialis6es membres du Bureau
de l'assistance technique, que nous avons sign6 ce jour, vous en tant que repr6-
sentant du Gouvernement des Philippines, d'une part, moi en qualit6 de repr6-
sentant de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es
signataires, d'autre part.

En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'article premier de l'Accord pr~cit6,
il est entendu que l'expression <(s'engage A assumer tous les risques et h recevoir
toutes les reclamations auxquels pourraient donner lieu, directement ou indirecte-
ment, les operations pr~vues par le pr6sent Accord *, ne sera pas consid6r6e
comme s'appliquant aux reclamations provenant d'actes ou d'agissements
intentionnels ou inconsid6r~s imputables aux experts, aux agents ou aux fonction-
naires des organisations, si ces actes ou agissements contreviennent aux r~gle-
ments, r~gles ou directives administratives relatifs aux activit~s et h la conduite
desdits experts, agents ou fonctionnaires ou s'ils sont manifestement incom-
patibles avec les responsabilit~s et les fonctions qui leur sont confides.

Je suis heureux de pouvoir vous fournir ces 6claircissements et ces pr~ci-
sions au nom de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es
parties A l'Accord type r~vis6, et je vous saurais gr6 de bien vouloir me dire,

votre convenance, si cette interpretation vous parait acceptable.
Veuillez agr~er, etc.

H. G. KEITH
Administrateur en charge

Bureau de l'assistance technique des Nations Unies au Philippines
Le President
Conseil 6conomique national
Manille
cc : L'Hon. Sous-Secrtaire d'itat aux affaires 6trangires

D~partement des affaires 6trangires
Manille

II

Le 27 octobre 1954
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~frer A votre lettre en date de ce jour dans laquelle
vous me donnez des 6claircissements et des pr6cisions au sujet de l'expression
qui figure au paragraphe 6 de I'article premier de l'Accord type r~vis6 concernant
la fourniture d'une assistance technique au Gouvernement des Philippines par
l'Organisation des Nations Unies et ses institutions sp6cialis6es que nous avons
sign6 aujourd'hui.
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I am happy to state, on behalf of my Government, that it accepts your
explanation that the expression contained in article I, paragraph 6, of the Agree-
ment, namely, "third party claims or liability resulting from or connected
with any operation covered by this Agreement," shall not be deemed to include
any claims arising from wilful or reckless acts or commissions attributable to
experts, agents or employees of the Organizations, which violate the regulations,
rules or administrative instructions governing the activities and conduct of
such experts, agents or employees, or which are clearly inconsistent with the
responsibilities and functions entrusted to them.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Filem6n C. RODRfGUEZ

Chairman
The Officer-in-Charge
United Nations Technical Assistance Board in the Philippines
Manila

III

27 October 1954
Sir:

I would refer to the Revised Standard Agreement relating to the rendering
of technical assistance to the Government of the Philippines by the United
Nations and those of its Specialized Agencies, Members of the United Nations
Technical Assistance Board, which has today been signed by yourself, represent-
ing the Government of the Philippines on the one hand, and by myself, repre-
senting the United Nations and the signatory Specialized Agencies, on the other
hand.

You will, doubtless, have noticed that the local costs provision contained
in article IV, paragraph 2, of this Revised Standard Agreement does not contain
as much detail for the administration of the new local costs scheme as do the
arrangements already negotiated with your Government and contained in my
predecessor's letter of 9 February 1954 to Vice-President and Secretary of Foreign
Affairs Garcia, and the reply of 19 April 1954 of Mr. Undersecretary Guerrero.

I am requested by the Technical Assistance Board to explain to you that it
was felt preferable not to burden the body of the Revised Standard Agreement
with detailed arrangements which could find their place more appropriately in a
separate exchange of letters. I have, therefore, been instructed by the Technical
Assistance Board to address to you this letter as an attachment to the Revised
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Je suis heureux de declarer, au nom de mon Gouvernement, qu'il accepte
l'interpr~tation selon laquelle l'expression qui figure au paragraphe 6 de l'article
premier de l'Accord, savoir ( s'engage h assumer tous les risques et h recevoir
toutes les r6clamations auxquels pourraient donner lieu, directement ou indirecte-
ment, les op6rations pr~vues par le pr6sent Accord ), ne sera pas consid~r~e
comme s'appliquant aux reclamations provenant d'actes ou d'agissements
intentionnels ou inconsid6r~s imputables aux experts, aux agents ou aux fonction-
naires des organisations si ces actes ou agissements contreviennent aux r~glements,
r~gles ou directives administratives relatifs aux activit~s et h la conduite desdits
experts, agents ou fonctionnaires, ou s'ils sont manifestement incompatibles
avec les responsabilit6s et les fonctions qui leur sont confi6es.

Veuillez agr~er, etc.

Filem6n C. RODRfGUEZ
Pr6sident

L'Administrateur en charge
Bureau de l'assistance technique des Nations Unies aux Philippines
Manille

III

Le 27 octobre 1954
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord type r~vis6 concernant la fourniture
d'une assistance technique au Gouvernement des Philippines par l'Organisation
des Nations Unies et certaines de ses institutions sp~cialis~es, membres du
Bureau de l'assistance technique, que nous avons sign6 ce jour, vous en tant que
repr6sentant du Gouvernement des Philippines, d'une part, moi en qualit6 de
repr6sentant de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es
signataires, d'autre part.

Vous avez sans doute remarqu6 que les dispositions relatives aux d~penses
locales qui figurent au paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord type r6vis6 ne
fixent pas les modalit6s d'application du nouveau syst6me pr6vu en la mati~re
avec autant de d~tails que les arrangements d~jh n~goci~s avec votre Gouverne-
ment et formulas dans la lettre que mon pr~d6cesseur a adress6e le 9 f6vrier
1954 M. Garcia, Vice-Pr6sident et Secr6taire aux affaires 6trangres, et la
r6ponse faite le 19 avril 1954 par le Sous-Secr6taire, M. Guerrero.

Le Bureau de l'assistance technique m'a demand6 de vous faire savoir
qu'il estimait preferable de ne pas surcharger le texte de l'Accord type r6vis6
de tous ces arrangements de detail qui seraient mieux A leur place dans un 6change
de lettres distinct. En consequence, le Bureau de l'assistance technique m'a
charg6 de vous adresser la pr~sente lettre qui constituera une annexe h l'Accord
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Standard Agreement stipulating that the existing arrangements already concluded
in the Philippines by the letters referred to above shall be deemed to supplement
the provisions of article IV, paragraph 2, of the Revised Standard Agreement
signed between us today.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. G. KEITH

Officer in Charge
United Nations Technical Assistance Board in the Philippines

The Chairman
National Economic Council
Manila

cc: The Honourable the Undersecretary of Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs

IV

27 October 1954
Sir:

I would refer to your letter dated today relative to the local costs provisions
contained in article IV, paragraph 2, of the Revised Standard Agreement signed
between us today. I have noted your explanation that the arrangements already
effected by your predecessor's letter of 9 February 1954 to Vice-President and
Secretary of Foreign Affairs Garcia, and the reply of 19 April from Mr. Under-
secretary Guerrero, shall be deemed to supplement the provisions of article IV,
paragraph 2, of the Revised Standard Agreement.

I am happy to state, on behalf of my Government, that it is entirely in
agreement with this explanation and will deem the exchange of letters referred
to as supplementing the provisions of article IV, paragraph 2, of the Revised
Standard Agreement.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Filem6n C. RODRfGUEZ
Chairman

The Officer-in-Charge
United Nations Technical Assistance Board in the Philippines
Manila
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type r~vis6, stipulant que les arrangements d6ji en vigueur entre les Philippines
et mon Gouvernement, qui ont 6t6 conclus par l'6change de lettres susmentionn6,
seront consid~r~s comme compl~tant les dispositions du paragraphe 2 de l'article
IV de l'Accord type r~vis6 que nous avons sign6 ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

H. G. KEITH

Administrateur en charge
Bureau de l'assistance technique des Nations Unies aux Philippines

Le President
Conseil 6conomique national
Manille

cc : L'Hon. Sous-Secr~taire d'etat aux affaires trangires
Dpartement des affaires 6trang~res

IV

Le 27 octobre 1954
Monsieur,

Me rgf6rant h votre lettre en date de ce jour au sujet des dispositions relatives
aux dgpenses locales qui figurent au paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord
type r6vis6 que nous avons sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir que
j 'ai pris bonne note des raisons pour lesquelles vous estimez que les arrangements
d6jh en vigueur en vertu de la lettre que votre pr6d6cesseur a adress6e le 9 f6vrier
1954 M. Garcia, Vice-Pr6sident et Secr6taire aux affaires trang~res, et de
la r6ponse faite le 19 avril 1954, par le Sous-Secr6taire M. Guerrero, devront
&re consid6r6s comme compl6tant les dispositions du paragraphe 2 de l'article
IV de l'Accord type r6vis6.

Je suis heureux de d6clarer au nom de mon Gouvernement qu'il partage
enti~rement votre point de vue et qu'il consid6rera que l'6change de lettres
susmentionn6 compl~te les dispositions du paragraphe 2 de l'article IV de I'Ac-
cord type r~vis6.

Veuillez agr~er, etc.

Filem6n C. RODRfGUEZ

Pr6sident
L'Administrateur en charge
Bureau de l'assistance technique des Nations Unies aux Philippines
Manille
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No. 2713. REVISED BASIC AGREEMENT' FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT DJAKARTA,
ON 29 OCTOBER 1954

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion and the World Health Organization (hereinafter called "the Organisations"),
members of the Technical Assistance Board, and the Government of the Republic
of Indonesia (hereinafter called "the Government");

DESIRING to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organisations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

HAVE ENTERED into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organisations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organisations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
sations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and

I Came into force on 29 October 1954, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2713. ACCORD DE BASE REVISI ' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTR, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
LA PRPUBLIQUE D'INDONRSIE, D'AUTRE PART, CON-
CERNANT LAFOURNITURE D'UNEASSISTANCE TECH-
NIQUE. SIGNt A DJAKARTA, LE 29 OCTOBRE 1954

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation
de raviation civile internationale et l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s
d6nomm6es les organisations >), membres du Bureau de l'assistance technique,
et le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie (ci-apr~s d~nomm6 ( le
Gouvernement *);

DSIRANT donner effet aux r6solutions et aux d6cisions relatives h l'assistance
technique que les organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et
le d~veloppement 6conomique et social des peuples;

ONT CONCLU le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Sous reserve de disposer des fonds n~cessaires h cet effet, les organisations
fourniront une assistance technique au Gouvernement. Les organisations,
agissant collectivement ou individuellement, et le Gouvernement collaboreront
en vue d'6tablir, sur la base des demandes formul~es par le Gouvernement et
approuv~es par les organisations intress~es, des programmes de travaux accep-
tables pour les deux parties dans le cadre des activit~s d'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux
r~solutions et aux d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres

1 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1954, ds Ia signature, conformrment au paragraphe I de
l'article VI.
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other organs of the Organisations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in annex I of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.1

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice
and assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organisations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organisations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organisations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organisations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organisations concerned and
the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques, and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organisations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organisations concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-

" United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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organes des organisations. L'assistance technique fournie dans le cadre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique
des pays sous-d6velopp6s, sera notamment fournie et revue conform6ment aux
< observations et principes directeurs> 6nonc6s l'annexe I de la partie A de
la r6solution 222 (IX) adopt6e par le Conseil 6conomique et social des Nations
Unies le 15 aofit 19491.

3. Au titre de ladite assistance technique, les organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis ou de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation,
des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes,
dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'&udes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par les organisations int6ress6es, de faire des 6tudes et de recevoir une
formation hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s donner des avis et h pr~ter assistance au Gouver-
nement ou par son interm6diaire, seront choisis par les organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les organisations int6ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec des personnes ou organismes habilit6s par lui

cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui corres-
pondront A la nature de leurs fonctions et l'assistance h fournir et dont les
organisations int~ress6es et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera h leurs
travaux, au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels celles-ci
sont fond~es.

5. Les organisations demeureront propri~taires de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles tant que la cession n'en aura
pas 6t6 effectu~e aux conditions dont les organisations int6ress6es seront conve-
nues avec le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du
present Accord est dans l'int6r&t et au profit exclusifs du peuple indon6sien et

lNations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 76, p. 133.
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ment of the Republic of Indonesia. In recognition thereof, the Government
shall undertake to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course
of, or otherwise connected with any operation covered by this Agreement.
Without restricting the generality of the preceding sentence, the Government
shall indemnify and hold harmless the Organisations and their experts, agents or
employees against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs
or fees on account of death, injuries to person or property, or any other losses
resulting from or connected with any act or omission performed in the course
of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Participation
of Requesting Governments".

2. The Government and the Organisations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organisations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organisations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provisions of article I, paragraph 4(c) above.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANISATIONS

1. The Organisations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Indonesia (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during

their travel to and from the point of entry into the country;
No. 2713
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du Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie. En consideration de ce fait,
le Gouvernement s'engage h assumer tous les risques et toutes les r~clamations
auxquels pourraient donner lieu, directement ou indirectement, les operations
pr6vues par le present Accord. Sans restreindre pour autant la port~e g6n6rale
de ce qui prcede, le Gouvernement garantira et pr~munira les organisations
et leurs experts, agents et fonctionnaires, contre toutes actions en responsabilit6,
toutes poursuites, toutes reclamations et tous paiements de dommages-int~rets,
indemnit~s, frais ou honoraires pour les d~c~s, les dommages materiels ou toutes
autres pertes qui pourraient r~sulter, directement ou indirectement, d'actes
ou d'omissions se produisant au cours des operations pr6vues par le present
Accord.

Article II

COOPERATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie et il s'engage notamment h appliquer
dans toute la mesure du possible les dispositions 6nonc~es h l'annexe I de la
partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social intitul6e
#Participation des Gouvernements requ~rants *.

2. Le Gouvernement et les organisations int6ress6es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et des
rapports d'experts qui pourraient ktre utiles a d'autres pays et aux Organisations
elles-mames.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement donnera, dans toute la mesure
du possible, aux organisations int~ress~es, des renseignements sur les mesures
prises a la suite de l'assistance technique fournie ainsi que sur les r6sultats
obtenus.

4. Le Gouvernement adjoindra aux experts le personnel technique dont il
sera convenu avec les organisations et qui pourra tre n~cessaire pour donner
plein effet aux dispositions du paragraphe 4, c, de l'article premier du pr6sent
Accord.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les organisations prendront hi leur charge, en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui aura 6t6 d~termin6 d'un commun accord, les d6penses inh6rentes
A l'assistance technique, payables hors de l'Indon6sie (ci-apr6s d~nomm6 ( le
pays *), savoir :

a) Le traitement des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leurs

voyages /i destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;
NO 2713
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(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organisations;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organisations

concerned.

2. The Organisations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs
1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel

as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organisa-
tions but the Government shall contribute towards this payment a lump sum
in local currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate estab-
lished for the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the
number of expert man-days spent on mission in the country provided that the
furnishing by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed
to be the equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence
rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each year
or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and
length of their services in the country during such year or period, and taking
into account any undertaking of the Government to provide lodging in kind for
experts. At the end of each year or period, the Government will pay or be
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c) Les frais entrain&s par tout autre voyage effectu6 en dehors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport destination ou en provenance du point d'entre

dans le pays, du matfriel et des approvisionnements fournis par les organisations;
f) Toutes autres dfpenses effectu~es en dehors du pays avec l'accord des

organisations int~ress~es.

2. Les organisations int~ress6es prendront leur charge toutes les d6penses
en monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et les services
suivants:

a) Le personnel technique et administratif recrut6 sur place et, notamment,
les secrtaires, les traducteurs-interprtes et tous autres auxiliaires qui seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux indispensables;
c) Le mat~riel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matfriel

l'intdrieur du pays pour des raisons de service;
e) Les services postaux et de t~l6communications pour les besoins officiels;

f) Les soins et les services m6dicaux pour le personnel de l'assistance
technique dans les mmes conditions que pour les fonctionnaires du pays.

2. a) Les organisations verseront une indemnit6 de subsistance aux experts,
mais le Gouvernement participera i ce paiement en versant une somme globale
en monnaie locale, 6gale A 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali6re de
subsistance fix6 pour le pays par le Bureau de l'assistance technique, multipli6
par le nombre des journ~es d'experts pass6es en mission dans le pays, 6tant
entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette partici-
pation sera consid~re comme 6quivalant h une contribution aux frais de sub-
sistance 6gale A 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali6re.

b) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de
subsistance des experts sera vers6e a l'avance, avant le commencement de
chaque ann6e ou de toute p6riode fix6e d'un commun accord pendant laquelle
cette indemnit6 sera payable; son montant sera calcul6 par le Directeur ex~cutif
du Bureau de l'assistance technique sur la base des pr6visions relatives au nombre
d'experts et la dur6e de leurs services dans le pays pendant chaque annie ou
chaque p~riode, compte tenu de tout engagement de la part du Gouvernement
de fournir le logement aux experts. A la fin de chaque ann&e ou de chaque p6riode,
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credited with, as the case may be, the difference between the amount paid by it
in advance and the full amount of its contribution payable in accordance with
(a) above.

(c) The contribution of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organisations for service in
the country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organisation concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a Technical Assistance programme financed
from the Regular Budget of one of the Organisations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organisations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organisations, and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organisations, their property, funds and assets, and to their officials
including Technical Assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. I], p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335: Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vo" 180, p. 296.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84; p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342, and Vol. 199, p. 314.
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le Gouvernement versera la diff6rence entre le montant correspondant A la somme
qu'il a vers6e par anticipation et le montant total de sa contribution payable
conform~ment l'alin~a a ci-dessus, ou it sera cr~dit6 de cette difference, selon
le cas.

c) La contribution du Gouvernement au paiement de l'indemnit6 de
subsistance des experts sera vers~e au compte que le Secr6taire g6n~ral de
1'Organisation des Nations Unies d~signera h cet effet et conform~ment aux
modalit~s qui auront &6 arrt6es d'un commun accord.

d) Le terme # expert ) tel qu'il est employ6 dans le present paragraphe
s'applique 6galement hi tous autres membres du personnel de l'assistance techni-
que que les organisations auront d~tach~s dans le pays en application du present
Accord, l'exception du repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans
le pays et des membres de son personnel.

e) Le Gouvernement et les organisations int6ress6es pourront convenir
d'autres arrangements pour le paiement des frais de subsistance des experts
dont les services auront 6t6 fournis en application d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire de l'une des organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des
organisations la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens n6cessaires h l'ex~cution de la tache de leurs experts et autres
fonctionnaires, suivant ce qui aura 6t6 d~cid6 d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux organisations suivant ce qui aura 6t6 d6cid6
d'un commun accord.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Dans la mesure oii il n'est pas ddjh juridiquement tenu de le faire, le
Gouvernement appliquera aux organisations et * leurs fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'h leurs fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance technique,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s de l'Organisation
des Nations Unies et de la Convention sur les privilges et immunitds des
institutions spdcialisdes2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 451 ; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84. p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342, et vol. 199, p. 314.
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2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organisations under this Agreement and to assist experts
and other officials of the Organisations in obtaining such services and facilities
as may be required to carry on these activities. When carrying out their respon-
sibilities under this Agreement, the Organisations, their experts and other officials
shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Agreement may be modified by agreement between the Organisa-

tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organisations con-
cerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organi-
sations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consid-
eration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organisations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate sixty days after receipt of such
notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement
concerning Technical Assistance concluded on 2 November 19501 as well as the
provisions referring to any other matter covered by this Agreement contained
in any other agreement concerning Technical Assistance concluded between the
Organisations severally or collectively and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organisations and of the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Djakarta, Indonesia, this twenty-ninth day of
October, 1954, in the English language, in two copies.

For the United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization and the World Health Organization

(Signed) Anthony BALINSKY

Acting Resident Representative of the United Nations Technical Assistance
Board

For the Government of Indonesia
(Signed) Dr. SUNARIO

Minister of Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 160; Vol. 88, p. 456, and Vol. 187, p. 434.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter la tfche des organisations en vertu du present Accord et aider les experts
et les autres fonctionnaires des organisations h se procurer les services et les
facilit~s dont ils pourront avoir besoin dans 'accomplissement de cette tache.
Dans l'exercice de leurs fonctions officielles en vertu du pr6sent Accord, les
organisations ainsi que leurs experts et leurs autres fonctionnaires, b~n~ficieront
du taux lgal le plus favorable en ce qui concerne la conversion des monnaies.

Article VI
DISPOSITIONS GANARALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.
2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par entente mutuelle entre les

organisations intress~es et le Gouvernement. Toutes questions pertinentes
qui ne sont pas trait~es dans le present Accord seront r6gl6es par les organisations
int~ress~es et le Gouvernement qui tiendront compte h cet effet des resolutions
et des d~cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences, conseils et autres organes
des organisations. Chacune des parties au present Accord examinera avec soin
et bienveillance toute proposition de r~glement pr~sent~e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par chacune des organisations,
individuellement ou collectivement, dans la mesure ofi elles sont int~ress~es,
ou par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres
parties et il prendra fin soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Le pr6sent Accord abroge et remplace 'Accord de base relatif h 1'assis-
tance technique qui a &6 conclu le 2 novembre 19501 ainsi que les dispositions
relatives h toute autre question trait6e dans le pr6sent Accord qui figurent dans
tout autre Accord relatif h l'assistance technique conclu entre les organisations,
individuellement ou collectivement, et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des organisa-
tions d'une part et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord h Djakarta, Indon6sie, le 29 octobre 1954, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
1'Organisation de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale
de la sant6:

(Signi) Anthony BALINSKI
Repr6sentant r6sident par int6rim du Bureau de l'assistance technique des

Nations Unies
Pour le Gouvernement de l'Indon6sie:

(Signi) Dr SUNARIO

Ministre des affaires 6trang~res

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81, p. 160; vol. 88, p. 457, et vol. 187, p. 435.
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RELATED LETTER

Djakarta, Indonesia
29 October 1954

Your Excellency,

With reference to Article IV, paragraph 2, of the Revised Basic Agreement
for the provision of technical assistance to Indonesia signed today, I wish to
confirm our understanding that existing arrangements for administering the
local costs scheme as agreed between Your Excellency and myself on 6 February
1954 will be maintained.

These arrangements will supplement the provisions of the abovementioned
article IV, paragraph 2, of the Revised Basic Agreement.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Anthony BALINSKY
Acting Resident Representative of the United Nations Technical Assistance

Board

Confirmed on behalf of the Government of Indonesia:
(Signed) Dr. SUNARIO

Minister of Foreign Affairs

No. 2713
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LETTRE CONNEXE

Djakarta, Indon~sie
le 29 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant au paragraphe 2 de 'article IV de 'Accord de base revis6
relatif la fourniture d'une assistance technique l'Indon6sie, qui a 6t6 sign6
ce jour, j'ai l'honneur de confirmer notre d~cision de maintenir en vigueur les
arrangements actuels concernant l'application du regime que Votre Excellence
et moi-m~me avons 6tabli d'un commun accord, le 6 f6vrier 1954, en ce qui
concerne les frais locaux.

Ces arrangements compl~teront les dispositions du paragraphe 2 de 'article
IV du susdit Accord de base revis6.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Anthony BALINSKI

Repr6sentant r6sident par interim du Bureau de l'assistance technique des
Nations Unies

Confirm6 au nom du Gouvernement de l'Indon~sie:
(Signd) Dr SUNARIO

Ministre des affaires 6trang~res

N42713
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No. 2714. LOAN AGREEMENT' (SHIPPING PROJECT) BE-
TWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
8 APRIL 1954

AGREEMENT, dated April 8, 1954, between KINGDOM OF NORWAY

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Bank desires to assist the Borrower in its economic develop-
ment; and

WHEREAS the expansion of the Norwegian merchant fleet is a substantial
and integral part of such development; and

WHEREAS it has been determined that the Bank shall at this time make a
loan to provide foreign exchange for the acquisition of ocean going vessels for
use in commercial cargo and passenger traffic as part of the Norwegian merchant
fleet;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 32 of the Bank dated October 15, 1952 (hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, twenty-five million dollars
($25,000,000.00) or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

1 Came into force on 11 May 1954, upon notification by the Bank to the Government of Norway.

'See p. 142 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2714. CONTRAT D'EMPRUNT, (PROJET RELATIF A
LA MARINE MARCHANDE) ENTRE LE ROYAUME DE
NORVPGE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 8 AVRIL 1954

CONTRAT, en date du 8 avril 1954, entre le ROYAUME DE NORVkGE

(ci-apr~s ddnomm6 (, l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde <,1a Banque )).

CONSIDIRANT que la Banque desire contribuer au ddveloppement 6cono-
mique de l'Emprunteur;

CONSIDiRANT que l'expansion de la marine marchande norvegienne cons-
titue un 6lment important de ce ddveloppement;

CONSIDARANT qu'il a & d6cid6 que la Banque consentira maintenant un
prat en vue de fournir les devises 6trang~res n6cessaires h 'acquisition de navires
de haute mer destin6s A 6tre utilisds par la marine marchande norv6gienne pour
le transport commercial des marchandises et des passagers;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 32 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
octobre 1952 (ci-apr~s d6nomm6 le <( R~glement sur les emprunts))) et lui
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
intdgralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes dans le present Contrat, le prt d'une somme de vingt-cinq
millions de dollars ($25.000.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que
le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de

1 Entr6 en vigueur le 11 mai 1954, dis Ia notification par la Banque au Gouvernement de la
Norvtge.

2Voir p. 143 de ce volume.
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The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-quarters of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations
is a date sixty days after the date of this Agreement or the Effective Date, which-
ever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-
quarters per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 15 and October 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The project for which the Loan is granted is the acquisition
of ocean going vessels (including tankers) for use in commercial cargo and passen-
ger traffic as part of the Norwegian merchant fleet. The Borrower will cause
the proceeds of the Loan or the equivalent thereof to be applied to the cost of
suclh vessels.

Article IV
BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Commerce of the Borrower and such person
or -persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower fpr the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V
PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to discldse the use thereof, and to record the progress of the Project (including

I See p. 140 of this volume.

No. 2714
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l'Emprunt pourra etre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
nonc6s dans ce R glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour cent).

La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts
sera le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat ou la date de mise en
vigueur, suivant celle de ces deux dates qui sera la plus rapproch6e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de
quatre trois quarts pour cent (4 3/4%) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi prdlev6e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les int&rts et autres charges seront payables, semestrielle-
ment, les 15 avril et 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure t l'Annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le projet pour lequel l'Emprunt est accord6 consiste
dans l'acquisition de navires de haute mer (y compris des p6troliers) destin6s
h 6tre utilis6s par la marine marchande norv6gienne pour le transport commercial
des marchandises et des passagers. L'Emprunteur affectera au paiement desdits
navires les fonds provenant de l'Emprunt ou leur 6quivalent.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr6-
sentant le montant principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre du commerce de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du r~glement sur les emprunts.

Article V
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
d'en connaitre l'utilisation et de suivre la marche des travaux d'ex6cution du

1 
Voir p. 141 de ce volume.
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the cost thereof); shall enable the Bank's representatives to inspect the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borro-
wer, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets or by way of priority in the allocation or realization of foreign
exchange. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower,
or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of any
such political subdivision, as security for any external debt, such lien will
ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect. If the Borrower, for
constitutional reasons, shall be unable to make the foregoing undertaking effective
with respect to any lien on assets of a political subdivision or agency of a political
subdivision, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory
to the Bank. The foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien
on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred; or (iv) any lien upon real estate,
property in Norway or revenues or receipts in currency of the Borrower, if such

No. 2714



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 137

Projet (ainsi que le cooit desdits travaux); il donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant; il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet et les marchandises.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

l 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance de paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confreront de temps h autre par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et a la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre aide ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par
rapport A I'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouver-
nementaux ou en mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang6res.
A cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur s'engage h ce que toute sCret6 constitute sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence relevant
d'eux, garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement
de l'Emprunt et des Obligations et h ce que mention expresse en soit faite lors
de la constitution de cette saret6. Au cas oji, pour des motifs constitutionnels,
'Emprunteur ne serait pas en mesure de rendre effectif l'engagement qui precede

relativement h toute sfiret6 constitute sur des avoirs d'une subdivision politique
ou d'une agence d'une telle subdivision, l'Emprunteur accordera h la Banque
une sfiret6 6quivalente jug~e satisfaisante par la Banque. Les dispositions ci-
dessus du present paragraphe ne seront pas applicables : i) h la constitution
sur des bien achet~s, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution
sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e h l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution dans le cadre
normal d'activit6s bancaires d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus; iv) h la constitution d'une sfiret6 sur des biens

NO 2714
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lien is given by a political subdivision or by an agency of a political subdivision
of the Borrower under arrangements or circumstances which would not result
in priority in the allocation or realization of foreign exchange.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII
MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1954.

No. 2714
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immobiliers ou autres situ6s en Norvbge ou sur des revenus ou des recettes dans
la monnaie de l'Emprunteur, si cette sfret6 est accord6e par une agence d'une
subdivision politique de 'Emprunteur en vertu d'arrangements ou dans des
circonstances qui ne cr6ent pas un droit de priorit6 en mati~re d'attribution ou
de conversion des monnaies 6trang~res.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s franco et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables aux imp6ts ou droits percus sur des paiements en vertu des
stipulations d'une obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale r6sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui est le
vritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront franco
de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la legislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des Obliga-
tions et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de cette nature
perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rfts et des autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de 1'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6r6s aux alin6as a et b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours ou ii) si un fait sp~cifi6 i l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notifi-
cation par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura 4 tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal de
l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1954.
N- 2714
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower: Royal Norwegian Ministry of Commerce, Fr. Nan-
sens pl. 4, Oslo, Norway.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 7.03. The Director of the Foreign Exchange Department of the
Royal Norwegian Ministry of Commerce of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. A date sixty (60) days after the date of this Agreement is
hereby specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Norway
By Chr. BRINCH

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars)

April 15, 1957 .
October 15, 1957
April 15, 1958
October 15, 1958
April 15, 1959 .
October 15, 1959
April 15, 1960
October 15, 1960
April 15, 1961

No. 2714

$ 486,000
498,000
510,000
522,000
534,000
547,000
560,000
573,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$25,000,000
24,514,000
24,016,000
23,506,000
22,984,000
22,450,000
21,903,000
21,343,000
20,770,000

October 15, 1961
April 15, 1962 .
October 15, 1962
April 15, 1963
October 15, 1963
April 15, 1964
October 15, 1964
April 15, 1965
October 15, 1965

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars) *

PrincipalAmount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$ 20,183,000
19,582,000
18,967,000
18,338,000
17,694,000
17,034,000
16,359,000
15,668,000
14,960,000

$ 587,000
601,000
615,000
629,000
644,000
660,000
675,000
691,000
708,000
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Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour 'Emprunteur : Ministare royal norv~gien du commerce, Fr. Nansens
pl. 4, Oslo, Norv~ge.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street N.W., Washington 25, D.C., Rtats-Unis d'Amrique.

Paragraphe 7.03. Le Directeur du Service des changes au Ministare royal
norv~gien du commerce de l'Emprunteur est d~sign6 aux fins du paragraphe
8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.04. Le soixanti~me (60me) jour apr~s la date du present
Contrat est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants hi ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le District de Columbia, Rtats-Unis d'Am6rique, h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Norv~ge :
Le repr~sentant autoris6:

Chr. BRINCH

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President:

Eugene R. BLACK

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dechances

15 avril 1957
15 octobre 1957
15 avril 1958
15 octobre 1958
15 avril 1959
15 octobre 1959
15 avril 1960
15 octobre 1960
15 avril 1961

Montant
du principal
des ichiances
(exprimi en

dollars) *

$486.000
498.000
510.000
522.000
534.000
547.000
560.000
573.000

Montant
du principal

restant dj2
apr&s paierment

de chaque
dchdance

(exprimd en
dollars) *

$ 25.000.000
24.514.000
24.016.000
23.506.000
22.984.000
22.450.000
21.903.000
21.343.000
20.770.000

Dates
des ichianees

15 octobre 1961
15 avril 1962
15 octobre 1962
15 avril 1963
15 octobre 1963
15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965
15 octobre 1965

Montant
du principal
des ich anes
(exprimi en

dollars) *

$587.000
601.000
615.000
629.000
644.000
660.000
675.000
691.000
708.000

Montant
du principalrestant da

aprs paienent
de chaque

ichiance
(exprimi en

dollars) *

$ 20.183.000
19.582.000
18.967.000
18.338.000
17.694.000
17.034.000
16.359.000
15.668.000
14.960.000

N
o

2714
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Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars)

April 15, 1966 .
October 15, 1966
April 15, 1967 .
October 15, 1967
April 15, 1968
October 15, 1968
April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970 .

$ 725,000
742,000
759,000
777,000
796,000
815,000
834,000
854,000
874,000

Outstanding
After Each

Payment
(exl, ressed
in dolars)

$ 14,235,000
13,493,000
12,734,000
11,957,000
11,161,000
10,346,000
9,512,000
8,658,000
7,784,000

October 15, 1970
April 15, 1971 .
October 15, 1971
April 15, 1972 .
October 15, 1972
April 15, 1973 .
October 15, 1973
April 15, 1974 .

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than do liars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents de tei mined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ................. %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ... ....... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ...... 13/4%
More than 15 years before maturity ........ .................. 2 %%

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.]

No. 2714

Payment of
Principal

Date (expressed
Payment Due in dollars)

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed
in dollars)

$ 6,889,000
5,973,000
5,035,000
4,075,000
3,092,000
2,085,000
1,055,000

* $ 895,000
916,000
938,000
960,000
983,000

1,007,000
1,030,000
1,055,000



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

Dates
des ichdances

15 avril 1966
15 octobre 1966
15 avril1967
15 octobre 1967
15 avril 1968
15 octobre 1968
15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970

Montant
du principal
des echeances
(exprimd en

dollars)

$ 725.000
742.000
759.000
777.000
796.000
815.000
834.000
854.000
874.000

Montant
du principal

restant di2
aprhs paiement

de chaque
dchiance

(exprime en
dollars)

$ 14.235.000
13.493.000
12.734.000
11.957.000
11.161.000
10.346.000
9.512.000
8.658.000
7.784.000

Dates
des dchdances

15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monaie aut re que le
dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02) lea chiffres de cette colonne reprgsentent
l'6quivalent en dollars des sornmes ainsi remboursables, calcul6 cornme il est prgvu pour les pr6-
l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulks pour les primes payables lors du remboursement,

avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment a 1'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

des Obligations conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, savoir:

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Cinq arts au maximum avant l'6chgance ...... ................. %
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6chgance .... ......... 1 %
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant l'chance ........ 13/%

Plus de quinze ans avant 'chance ........ .................... 2%%

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

RPEGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR-rS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX
tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 165,

p. 253.]
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Montant
du principal
des ihiances
(exprimi en

dollars)

$ 895.000
916.000
938.000
960.000
983.000

1.007.000
1.030.000
1.055.000

Montant
du principal

restant di
aprs paiement

de chaque
dchdance

(exprime en
dollars)

$ 6.889.000
5.973.000
5.035.000
4.075.000
3.092.000
2.085.000
1.055.000
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No. 2715. LOAN AGREEMENT' (DAMODAR PROJECT)
BETWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 23 JANUARY 1953

AGREEMENT, dated January 23, 1953, between INDIA, acting by its
President, party of the first part, and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), party of the second part.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 32 of the Bank, dated October 15, 1952, subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (such
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regu-
lations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
provided that the term Borrower means India, acting by its President.

Section 1.02. The term Damodar means Damodar Valley Corporation,
a corporation organized and existing under the laws of India.

The term Project Agreement4 means the agreement of even date herewith
between the Bank and Damodar.

The term Participating Government means the Borrower and the States
of Bihar and West Bengal and any other Government which shall be added as a
Participating Government by amendment of the Damodar Valley Corporation
Act, 1948, or any successor of any of the foregoing.

Article HI

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, the sum of nineteen million

I Came into force on 22 March 1954, upon notification by the Bank to the Government of
India.

2See p. 162 of this volume.
' See p. 160 of this volume.
' See p. 162 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2715. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET DE LA DA-
MODAR) ENTRE L'INDE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVE-
LOPPEMENT. SIGNP, A WASHINGTON, LE 23 JANVIER
1953

CONTRAT, en date du 23 janvier 1953, entre I'INDE, agissant par l'inter-
m6diaire de son President, d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e <(la Banque 3),
d'autre part,

Article premier

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 32 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 octobre 1952, sous reserve des modifications qui y sont apport~es par l'annexe
33 du present Contrat (ledit Rglement no 3, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6-
nomm6 <(le R~glement sur les emprunts >, et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat, 6tant entendu toutefois que 'expression < l'Emprunteur ) d6signe l'Inde,
agissant par l'interm~diaire de son Prisident.

Paragraphe 1.02. L'expression (la Damodar ) d~signe la Damodar Valley
Corporation (Soci&6 de la vall~e du Damodar), soci6t6 constitute et fonctionnant
sous le r~gime de la lgislation indienne.

L'expression <(le Contrat relatif a un Projet 4 > d6signe le contrat de mrme
date conclu entre la Banque et la Damodar.

L'expression ( le Gouvernement participant ) d6signe l'Emprunteur, les
1ttats de Bihar et du Bengale occidental et tout autre Gouvernement qu'un
amendement s la loi de 1948 relative h la Damodar Valley Corporation ajoutera h
la liste des Gouvernements participants ou un successeur de l'un des Gouverne-
ments 6num6r6s ci-dessus.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es dans le pr6sent Contrat, le prt d'une somme de dix-neuf millions

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1954, ds la notification de la Banque au Gouvernement de
l'Inde.

2 Voir p. 163 de ce volume.
Voir p. 161 de ce volume.
Voir p. 163 de ce volume.
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five hundred thousand dollars ($19,500,000), or the equivalent thereof in
currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Regulations.

Section 2.03. For the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations
three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum is specified as the rate of
commitment charge and a date 90 days after the date of this Agreement or the
Effective Date, whichever shall be the earlier, is specified as the date from which
it will commence to accrue.

Section 2.04. The rate of interest specified for the purposes of Section
2.03 of the Loan Regulations is four and seven-eighths per cent (47/. %) per
annum.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the prin-
cipal amount of any such special commitment outstanding.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in ac-
cordance with the amortization schedule set forth in Schedule Vi to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the cost of goods which will be required for the carrying
out of the Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific
goods to be purchased out of the proceeds of the Loan shall be determined by
agreement between the Borrower and the Bank, and the list of such goods may
be modified from time to time by agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased in whole or
in part with the proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower
exclusively in the carrying out and operation of the Project.

1 See p. 156 of this volume.
2 See p. 158 of this volume.

No. 2715
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cinq cent mille dollars ($19.500.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que
le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt pourra tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R6glement
sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6non-
c6s dans le R~glement.

Paragraphe 2.03. Aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les
emprunts, le taux annuel de la commission d'engagement est fix6 h trois quarts
pour cent (3/4%) et la date h partir de laquelle cette commission sera due sera
le quatre-vingt-dix-neuvi~me jour apr~s la date du present Contrat ou la date
de mise en vigueur, suivant celle de ces deux dates qui sera la plus rapproch~e.

Paragraphe 2.04. Aux fins du paragraphe 2.03 du R~glement sur les
emprunts, le taux annuel de l'int&kt est fix6 h quatre sept huiti~mes pour cent
(4 7/8%).

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour cent (1/20/0) sur le
montant de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra veiller h ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution du Projet dfcrit , l'annexe 22 du present Contrat. Les
marchandises qui devront ftre achetfes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront spfcifi~es par convention entre l'Emprunteur et la Banque et la liste
pourra en 8tre modifi6e par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur devra veiller hi ce que toutes les mar-
chandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees
exclusivement sur ses territoires a l'ex6cution et au fonctionnement du Projet.

IVoir p. 157 de ce volume.
2Voir p. 159 de ce volume.

N- 2715
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance, and such person or persons as he shall appoint in writing, or any of
them, are designated as authorized representatives of the Borrower for the pur-
poses of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
and completed with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall cause Damodar punctually to perform all the
covenants and agreements on its part to be performed as set forth in the Project
Agreement, and shall take or cause to be taken all action which shall be necessary
in order to enable Damodar to perform such covenants and agreements.

(c) The Borrower shall provide or cause to be provided as capital payments
to Damodar the funds required for the carrying out and completion of the
Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the .Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt enjoy any priority over the Loan by way of a lien on gov-

No. 2715
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations re-
pr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Un Secr6taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit, ou
l'une d'elles, seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur veillera ce que la Damodar s'acquitte ponctuellement
de toutes les obligations et de tous les engagements qui lui incombent en vertu
du Contrat relatif h un projet et il prendra ou fera prendre toutes les mesures
n6cessaires a cet effet.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h, la Damodar sous forme de
capitaux les fonds n~cessaires h l'ex6cution et h l'ach~vement du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
a la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g8nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par

N- 2715
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ernmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Bor-
rower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt ma-
turing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of bank transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The word Borrower as used in this Section means the Borrower or any
of its political subdivisions or any agency of any of the foregoing, including the
Reserve Bank of India.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes
(including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes (including duties, fees or impositions) that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof and the
Borrower shall pay all such taxes (including duties, fees and impositions), if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency or
curiencies the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories
of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall cause to be provided the funds necessary
to replace or repair any goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Loan which shall be damaged, destroyed or lost.

No. 2715
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rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gou-
vernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur s'engage i ce que toute sfiret6 constitute sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une dette ext~rieure, garantisse 6gale-
ment et dans les mmes proportions le remboursement de l'Emprunt et des
Obligations, et i ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois les dispositions ci-dessous du present paragraphe ne seront
pas applicables : i) h la constitution sur des biens achet~s, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits bien; ii) h la constitution sur des marchandises proprement
dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe l'expression <i l'Emprunteur > d~signe 'Emprun-
teur ou l'une de ses subdivisions politiques ou une agence de l'un d'eux, notam-
ment la Banque de r~serve de l'Inde.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y affrents, seront pay~s francs et nets d'imp6t ou droit
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables aux imp6ts ou droits vers~s sur des paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur le territoire de l'Emprunteur qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif h un projet et
les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 1gis-
lation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occa-
sion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits
Contrats ou Obligations et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t
(y compris toute redevance, tout droit ou toute imposition) perqu en vertu de la
l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obli-
gations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays
ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra fournir les fonds n~cessaires au
remplacement ou la r~paration de toutes marchandises achet~es en totalit6
ou en partie h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et qui seront endommag6es,
d~truites ou perdues.

N O
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days or if any event spcified in paragraphs (c) or (h) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations:

(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
Damodar shall have been duly authorized or ratified by all necessary action of
Damodar;

(b) that all necessary acts, consents and approvals to authorize the con-
struction and operation of the Project by Damodar with all necessary powers and
rights in connection therewith shall have been performed or given.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that Damodar has full power and authority to construct and operate the
Project and has all necessary rights and powers in connection therewith and that
all acts, consents and approvals of each of the Participating Governments
necessary therefor have been duly and validly performed or given;

(b) that the Project Agreement has been duly authorized by, and executed
and delivered on behalf of, Damodar and is a valid and binding obligation of
Damodar in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

No. 2715
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours ou si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as c ou h du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h
compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es
et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R]3ILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat au sens de l'alin6a b
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn6e, h titre de
conditions suppl~mentaires, aux formalit~s suivantes :

a) La signature et la remise, au nom de la Damodar, du Contrat relatif
un Projet devront avoir 6 dcxment autoris6es ou ratifi6es dans les formes

requises par ladite societ6;
b) Tous les actes, consentements et approbations n6cessaires en vue

d'autoriser la construction et le fonctionnement du Projet par la Damodar
ainsi que tous les pouvoirs et droits n~cessaires h cet effet devront avoir 6t6
accomplis ou accord~s.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
produites i la Banque devront specifier, h titre de points suppl6mentaires, au
sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que la Damodar est pleinement habilit~e et autoris~e h assurer la cons-
truction et le fonctionnement des installations que comporte le Projet, qu'elle
a tous les droits et pouvoirs n6cessaires h cet 6gard et que tous les actes, consen-
tements et approbations n~cessaires h cet effet ont 6t6 daiment et valablement
accomplis ou accord~s;

b) Que le Contrat relatif au projet a 6t6 dfiment autoris6 par la Damodar,
qu'il a dfiment 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue de sa part un
engagement valable et d~finitif conform~ment ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
contrat est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1956.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower: The Secretary, Ministry of Finance, Government of
India, New Delhi, India.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, District of Columbia, United States of
America.

Section 8.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represent-
atives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

India
By G. L. MEHTA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1956
July 15, 1956
January 15, 1957
July 15, 1957
January 15, 1958
July 15, 1958
January 15, 1959
July 15, 1959
January 15, 1960
July 15, 1960
January 15, 1961

No. 2715

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

$262,000
268,000
275,000
281,000
288,000
295,000
302,000
310,000
317,000
325,000

Principal
AmountOutstanding

After Each
Payment

(expressed
in dollars) *

$19,500,000
19,238,000
18,970,000
18,695,000
18,414,000
18,126,000
17,831,000
17,529,000
17,219,000
16,902,000
16,577,000

Date
Payment Due

July 15, 1961
January 15, 1962
July 15, 1962
January 15, 1963
July 15, 1963
January 15, 1964
July 15, 1964
January 15, 1965
July 15, 1965
January 15, 1966
July 15, 1966 .

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$333,000
341,000
349,000
358,000
367,000
376,000
385,000
394,000
404,000
414,000
424,000

PrincipalAmount
Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$16,244,000
15,903,000
15,554,000
15,196,000
14,829,000
14,453,000
14,068,000
13,674,000
13,270,000
12,856,000
12,432,000
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1956.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur: Monsieur le Secr~taire au Minist~re des finances,
Gouvernement de l'Inde, New-Delhi, Inde.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington 25, District de Columbia,
I tats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 8.03. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les
Emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants h ce daiment autori-
s6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le
District de Columbia, ttats-Unis d'Am6rique, la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde :
Le repr6sentant autoris6

G. L. MEHTA
Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le

d6veloppement :
Le Pr6sident

Eugene R. BLACK

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

restant di restant da2
Montant apr~s paiement Montant apris paiement

du principal de chaque du principal de chaque
des ichiances ichiance des ichiances dchiance

Dates (exprimi en (exprimd en Dates (e. rirai en (exprimi en
des ichiances dollars)* dollars) * des ichdances dollars) * dollars) *

15 janvier 1956 - 19.500.000 15 juillet 1961 333.000 16.244.000
15 juillet 1956 262.000 19.238.000 15 janvier 1962 341.000 15.903.000
15 janvier 1957 268.000 18.970.000 15 juillet 1962 349.000 15.554.000
15 juillet 1957 275.000 18.695.000 15 janvier 1963 358.000 15.196.000
15 janvier 1958 281.000 18.414.000 15 juillet 1963 367.000 14.829.000
15 juillet 1958 288.000 18.126.000 15 janvier 1964 376.000 14.453.000
15 janvier 1959 295.000 17.831.000 15 juillet 1964 385.000 14.068.000
15 juillet 1959 302.000 17.529.000 15 janvier 1965 394.000 13.674.000
15 janvier 1960 310.000 17.219.000 15 juillet 1965 404.000 13.270.000
15 juillet 1960 317.000 16.902.000 15 janvier 1966 414.000 12.856.000
15 janvier 1961 325.000 16.577.000 15 juillet 1966 424.000 12.432.000
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Date
Payment Due

January 15, 1967
July 15, 1967
January 15, 1968
July 15, 1968
January 15, 1969
July 15, 1969
January 15, 1970
July 15, 1970
January 15, 1971
July 15, 1971
January 15, 1972

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$434,000
444,000
455,000
466,000
478,000
489,000
501,000
514,000
526,000
539,000
552,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$11,998,000
11,554,000
11,099,000
10,633,000
10,155,000
9,666,000
9,165,000
8,651,000
8,125,000
7,586,000
7,034,000

Date
Payment Due

July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973
January 15, 1974
July 15, 1974
January 15, 1975
July 15, 1975
January 15, 1976
July 15, 1976
January 15, 1977
July 15, 1977

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .......
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ......
More than 15 years but not more than 20 years before maturity ......
More than 20 years before maturity ..................

Premium

I %1%
1y2 %
2%

2Y2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, located in the Damodar Valley and adjacent areas in the states of
Bihar and West Bengal, will consist of two multi-purpose dams; two hydroelectric power
plants to be connected to the Damodar Valley grid; and an irrigation system including
a barrage, and irrigation and navigation canals.

Maithon

The Maithon Dam and Hydroelectric Generating Plant will be situated on the
Barakar River eight miles above its confluence with the Damodar River. The multi-
purpose dam will be a combination of earth and concrete gravity construction rising about

No. 2715

Payment of
Principay

(expressed
in dollars) *

$565,000
579,000
593,000
608,000
623,000
638,000
653,000
669,000
686,000
702,000
718,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$6,469,000
5,890,000
5,297,000
4,689,000
4,066,000
3,428,000
2,775,000
2,106,000
1,420,000

718,000
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Dates
des ichiances

15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972

Montant
du principal
des dchdances
(exprimd en

dollars)'

434.000
444.000
455.000
466.000
478.000
489.000
501.000
514.000
526.000
539.000
552.000

Montant
du principal

restant d12
aprhs paiem ent

de chaque
dchiance

(exprimd en
dollars) *

11.998.000
11.554.000
11.099.000
10.633.000
10.155.000
9.666.000
9.165.000
8.651.000
8.125.000
7.586.000
7.034.000

Dates
des ichiances

15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en utne monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr&
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les prlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul&s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'&h~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation
Cinq ans au maximum avant l'6ch6ance ..... .

Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'ch~ance .........
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant l'6ch6ance ........
Plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant l'6ch6ance .......
Plus de vingt ans avant l'6eh6ance ...................

Primes

Y2%
1%

1 2 %
2%

22 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, situ6 dans la vall6e du Damodar et les r6gions avoisinantes dans les ttats
de Bihar et du Bengale occidental comportera deux barrages h usages multiples, deux
centrales hydro-6lectriques destin~es h 6tre reli~es au r~seau de la vall6e du Damodar
et un systbme d'irrigation comportant un barrage et des canaux d'irrigation et de navi-
gation.

Maithon

Le barrage et la centrale hydro-6lectrique de Maithon seront situ6s sur le Barakar,
huit milles en amont de son confluent avec le Damodar. Le barrage k usages multiples

sera un barrage-poids, partie en terre et partie en b&on, s'61evant h 162 pieds au-dessus

N O
2715

Montant
du principal

restant dr
aprh paiement

de chaque
dchdance

(exprimd en
dollars) *

6.469.000
5.890.000
5.297.000
4.689.000
4.066.000
3.428.000
2.775.000
2.106.000
1.420.000

718.000

Montant
du principal
des dchdances
(exprime en

dollars)'

565.000
579.000
593.000
608.000
623.000
638.000
653.000
669.000
686.000
702.000
718.000
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162 feet above the river bed, its primary function being flood control, although it will
also be used for irrigation and power. The reservoir created behind the dam will have
a capacity of 1,104,000 acre feet. The underground power plant will have a generating
capacity of 60,000 kilowatts.

Panchet Hill
The Panchet Hill Dam and Hydroelectric Generating Plant will be situated on the

Damodar River approximately 13 miles above its junction with the Barakar River. The
dam will be a combination of earth and concrete gravity construction rising about 133
feet above the river bed. Like Maithon, the dam will be multi-purpose, with flood
control its primary function. The reservoir created behind the dam will have a total
capacity of 1,214,000 acre feet. The power plant, with a generating capacity of 40,000
KW, will be of conventional above ground design.

The reservoirs will be stocked with fish.

Durg apur Barrage and Irrigation System

The Durgapur Barrage will be constructed at Durgapur on the lower Damodar
River, about nine miles upstream from the Anderson Weir, and will be of the floating
raft type constructed over three lines of sheet piling. The structure will include gates
for releasing water, a lock for navigation, fish ladders and a roadway. The length
of the concrete section of the barrage will be 2,305 feet. The right bank regulator is
designed to pass 2,130 cubic feet per second and the left bank, 9,400. The main irri-
gation canal, which will also be used for navigation, will connect the Damodar and
Hooghly Rivers and will be approximately 80 miles long with an average width of 60
feet and minimum depth of 9 feet. On the left bank besides the main canal there will
be about 800 miles of branch canals and ditches, 398 miles of drainage channels and
50 miles of old canals which will be rehabilitated. The right bank system will consist
of about 850 miles of main canals and ditches. There will also be lower locks at the
Kunti River, regulators, falls and bridges.

The two hydroelectric plants will be located on and connected to the Damodar Valley

transmission grid already under construction by Damodar.

Water will be supplied for industrial and domestic use.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 31

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated
October 15, 1952, shall be deemed to be modified by the deletion of paragraph (h) of
Section 5.02 and the substitution therefor of the following :

"(h) if default shall be made in the performance of any covenant or agreement
on the part of Damodar set forth in the Project Agreement or in the Project Agree-
ment between the Bank and Damodar dated April 18, 1950."

'See p. 162 of this volume.
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du lit de la rivire, principalement destin6 a assurer la r~gularisation des crues mais qui
servira 6galement ' l'irrigation et ' la production d'6nergie 6lectrique. Le reservoir cons-
titu6 ' l'arri~re du barrage aura une capacit6 de 1.104.000 pieds-acres. La centrale
souterraine aura une capacit6 de production d'environ 60.000 kW.

Panchet Hill

Le barrage et la centrale hydro-6lectrique de Panchet Hill seront situ~s sur le Damo-
dar, ' environ 13 milles de son confluent avec le Barakar. Le barrage sera un barrage-
poids, partie en terre et partie en bton, s'61evant ' 133 pieds au-dessus du lit du fleuve.
Comme le barrage de Maithon, le barrage sera ' usages multiples, mais d'abord destin6
a assurer la r~gularisation des crues. Le reservoir constitu6 h l'arri~re du barrage aura
une capacit6 totale de 1.214.000 pieds-acres. La centrale, avec une capacit6 de production
de 40.000 kW, sera du type normal pour les centrales construites en surface.

Les reservoirs seront empoissonn~s.

Barrage et rdseau d'irrigation de Durgapur

Le barrage de Durgapur sera construit ' Durgapur sur le Damodar inf~rieur, '
environ 9 milles en amont du barrage Anderson et sera du type sur radeau flottant cons-
truit sur trois rang~es de palplanches. L'ouvrage comportera des vannes pour lib~rer
les eaux, une 6cluse pour la navigation, des 6chelles ' poisson et une chauss~e. La longueur
de la partie du barrage construite en b~ton sera de 2.305 pieds. La prise d'eau de la rive
droite sera conque pour laisser passer 2.130 pieds cubes par seconde et la rive gauche
9.400. Le canal d'irrigation principal qui servira 6galement ' la navigation, r~unira le
Damodar au Hooghly et aura une longueur d'environ 80 milles, une largeur moyenne de
60 pieds et une profondeur minimum de 9 pieds. Sur la rive gauche, en dehors du canal
principal, il y aura environ 800 milles de canaux secondaires et de foss~s, 398 milles de
canaux de drainage et 50 milles d'anciens canaux qui seront remis en 6tat. Le r~seau
situ6 sur la rive droite comprendra environ 850 milles de canaux principaux et de foss~s.
I1 y aura 6galement des 6cluses dans la partie infrieure au confluent du Kunti, des prises
d'eau, des chutes et des ponts.

Les deux centrales hydro-6lectriques seront situ~es sur le r~seau de transport de la
valie du Damodar d~j' en construction par les soins de la Damodar et elles seront reli~es
'a ce r~seau.

L'eau alimentera les installations industrielles et domestiques.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTkES AU REGLEMENT No 31 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R1glement n° 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent 6tre tenues pour modifi6es par la
suppression de l'alin6a h du paragraphe 5.02 et par son remplacement par le nouvel
alin6a suivant :

<i h) Un manquement, de la part de la Damodar, dans l'ex6cution de tout
engagement ou de toute obligation 6nonc6s dans le Contrat relatif ' un Projet ou
dans le Contrat relatif ' un Projet pass6 entre la Banque et la Damodar le 18 avril
1950. )

'Voir p. 163 de ce volume.

NO 2715
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.]

PROJECT AGREEMENT (DAMODAR PROJECT)

AGREEMENT, dated January 23, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and DAMODAR VALLEY
CORPORATION (hereinafter called Damodar).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between India (hereinafter called
the Borrower) and the Bank, which agreement and the Schedules and Loan Regulations
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,' the Bank has agreed to
make to the Borrower a loan in the aggregate principal amount of nineteen million five
hundred thousand dollars ($19,500,000) or the equivalent thereof in other currencies
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
Damodar agrees to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this
Agreement set forth; and

WHEREAS Damodar, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement unless the context shall otherwise require, the
several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Article 1I

PARTICULAR COVENANTS OF DAMODAR

Damodar hereby covenants as follows:

Section 1. Damodar will carry out and complete the Project and will operate and
maintain the property and equipment included in the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

I See p. 145 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies Recueil des Trait6s, vol. 165,
p. 253.]

CONTRAT RELATIF A UN PROJET (PROJET DE LA DAMODAR)

CONTRAT, en date du 23 janvier 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )) et la DAMODAR
VALLEY CORPORATION (Soci6t6 de la vall6e du Damodar) (ci-apr~s d6nomm6e < la Damo-
dar)).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de mime date conclu entre l'Inde
(ci-aprbs d6nomm6e ((I'Emprunteur )) et la Banque, ledit contrat ainsi que les annexes
et le R~glement sur les emprunts qui y sont vis6s 6rant ci-aprbs d6nomm6s (le Contrat
d'emprunt' *, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un prdt d'un montant total
en principal de dix-neuf millions cinq cent mille dollars ($19.500.000) ou de son 6qui-
valent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'em-
prunt, mais seulement h la condition que la Damodar consente h prendre h l'6gard de
la Banque certains engagements ainsi qu'il est pr6vu ci-aprbs au pr6sent Contrat;

CONSID&ANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, la Damodar a consenti h prendre les engagements d6finis ci-aprbs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne s'y oppose, chacune des expres-
sions dont la d6finition est donn~e dans le Contrat d'emprunt conserve le mme sens.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA DAMODAR

La Damodar prend les engagements suivants:

Paragraphe 1 r . La Damodar poursuivra et ach~vera l'ex6cution du Projet et elle
assurera l'ex6cution et l'entretien des biens et des installations compris dans le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de l'art et
conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

1 Voir p. 147 de ce volume.
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Section 2. Damodar will, immediately upon the preparation thereof, furnish to
the Bank the plans and specifications for the Project in such form and detail as the Bank
shall reasonably request. Any material modifications or changes in such plans and
specifications will be promptly furnished to the Bank.

Section 3. Damodar will maintain or cause to be maintained books, accounts and
records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Project, to record the progress of the
Project, and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the Project.

Section 4. Damodar will enable accredited representatives of the Bank to inspect
any and all goods purchased in whole or in part out of the proceeds of the Loan, the
Project, and any other properties or equipment owned or operated by Damodar to the
extent that the construction or operation thereof affects the economical and efficient con-
struction, operation and maintenance of the Project, and to inspect, audit and make
copies of, any books, accounts, records, contracts, orders, invoices, studies, reports and
other documents relating to the goods purchased in whole or in part out of the proceeds
of the Loan, and the use thereof in the Project, or to the progress of the Project.

Section 5. Damodar will furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information, at such times, in such form and in such detail, as the Bank shall reasonably
request, relating to the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of the goods
purchased in whole or in part therewith, the progress of the Project and, to the extent
that they affect the economical and efficient construction, operation and maintenance
of the Project, the operations and financial condition of Damodar.

Section 6. In order that the Bank and Damodar may cooperate to the fullest extent
in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished : (a) Each party to this
Agreement shall from time to time, as the other party hereto shall reasonably request,
afford such other party all reasonable opportunity for exchanges of views between
their respective accredited representatives in regard to any and all matters relating to
the Loan and the purposes for which it was granted, the Project and the other matters
covered by this Agreement. The suggestions and observations made by either party
pursuant to any provisions of this Section shall be received by the other party in a spirit
of mutual cooperation and shall be given due consideration.

(b) Damodar will promptly inform the Bank through the Borrower of any condition
which shall arise that shall prevent, or threaten to prevent, the performance by Damodar
of its obligations under this Agreement or shall increase or threaten to increase materially
the estimated cost of the Project.

Section 7. Damodar will import or cause to be imported into the territories of the
Borrower all goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Loan and,
except as shall be otherwise agreed in writing by the Bank and by the Borrower, will
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Paragraphe 2. La Damodar remettra h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans
et les cahiers des charges du Projet, sous la forme et avec les prcisions que la Banque
pourra raisonnablement demander. Les modifications importantes qui seraient apport~es
par la suite h ces plans et cahiers des charges seront communiques sans retard h la
Banque.

Paragraphe 3. La Damodar tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats per-
mettant d'identifier les marchandises achet~es en totalit6 ou en partie ' l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale dans le cadre du Projet, de
suivre la marche des travaux d'excution du Projet et d'obtenir, d'apr~s les principes
d'une comptabilit6 r~guli~re, un tableau exact des operations et de la situation financi~re
du Projet.

Paragraphe 4. La Damodar donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque la
possibilit6 d'examiner toutes marchandises achet~es en totalit6 ou en partie h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, le Projet ainsi que tous autres biens et installations lui
appartenant ou utilis~s par elle, dans la mesure oii leur construction ou leur exploitation
influe sur la construction, l'exploitation et l'entretien, dans des conditions 6conomiques
et efficaces, de ce qui constitue le projet; elle leur permettra d'examiner, de verifier et de
copier tous livres, comptes, 6tats, contrats, commandes, factures, 6tudes, rapports et
autres pices relatives soit aux marchandises achet~es en totalit6 ou en partie h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt et h l'utilisation de ces marchandises dans le cadre du
Projet, soit h la marche des travaux d'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5. La Damodar fournira ou fera fournir h la Banque, sous la forme et
avec les prcisions que la Banque pourra raisonnablement demander h tel ou tel moment,
tout renseignement sur l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation des
marchandises achet~es en totalit6 ou en partie h l'aide desdits fonds, la marche des travaux
d'excution du Projet, et les operations et la situation financi~re de la Damodar, dans
la mesure o0i celles-ci influent sur la construction, l'exploitation et l'entretien, dans des
conditions 6conomiques et efficaces, de ce qui constitue le Projet.

Paragraphe 6. Afin que la Banque et la Damodar puissent coop~rer pleinement
la r~alisation des fins de l'emprunt : a) Chacune des parties au present Contrat donnera
a l'autre partie, toutes les fois que celle-ci aura une raison de le demander, toutes possibi-
lit~s raisonnables pour que ses repr~sentants accr~dit~s conf~rent avec les siens sur toutes
les questions relatives k l'Emprunt et aux fins pour lesquelles il lui a 6t6 accordS, au
Projet, ainsi que sur les autres questions vis~es par le present Contrat. Chacune des parties
accueillera dans un esprit de cooperation mutuelle les suggestions et les observations
formul~es par l'autre partie en application des dispositions du present paragraphe, et
elle les examinera avec l'attention voulue.

b) La Damodar informera la Banque sans retard, par l'interm~diaire de l'Emprun-
teur, de toute situation qui l'emp~cherait, ou menacerait de l'empecher, de remplir ses
obligations en vertu du present Contrat ou qui entrainerait ou risquerait d'entrainer un
d~passement sensible du cofit estimatif du Projet.

Paragraphe 7. La Damodar importera ou fera importer dans les territoires de
l'Emprunteur toutes les marchandises achet~es en totalit6 ou en partie ' l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt et, sauf convention contraire pass6e par 6crit avec la Banque,
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use them there or will cause them to be used there exclusively in the carrying out and
operation of the Project and will obtain title to all such goods free and clear of all incum-
brances.

Section 8. Damodar will not, without the prior written consent of the Bank, sell,
pledge, mortgage or otherwise dispose of any goods purchased or paid for in whole or
in part out of the proceeds of the Loan.

Article III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being the
holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any
of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 2. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram
to the party to which such notice, demand or request is required or permitted to be given
or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice in writing to the party giving or making such notice, demand
or request. The addresses so specified are :

(a) For Damodar: Secretary, Damodar Valley Corporation, Anderson House,
Calcutta 27, India.

(b) For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of America.

Section 3. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 4. Any action required or permitted to be taken, and any documents re-
quired or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Damodar may
be taken or executed by its Chairman or any person thereunto authorized in writing by
him.

Section 5. Damodar shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of Damodar, take any action or execute
any documents required or permitted to be taken or executed by Damodar pursuant to
any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signature of
each such person.

Article IV

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement shall come into force and effect on the Effective Date.
If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate the Loan
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elle les utilisera ou les fera utiliser dans ces territoires exclusivement h l'ex6cution et k
1'exploitation du Projet et elle acquerra la propri6t6 de toutes ces marchandises libres
de toutes charges.

Paragraphe 8. Sans le consentement de la Banque donn6 par 6crit, la Damodar ne
vendra, ne donnera en gage ou n'hypoth6quera ni n'ali6nera d'aucune autre fagon les
marchandises achet6es ou pay6es en totalit6 ou en partie avec des fonds provenant de
l'Emprunt.

Article III

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1er. Aucun porteur d'Obligation autre que la Banque ne sera habilit6
ce titre exercer Fun quelconque des droits conf6r6s i la Banque en vertu du pr6sent

Contrat, ni soumis aucune des conditions et obligations qui incombent la Banque en
vertu dudit Contrat;

Paragraphe 2. Les notifications, les demandes ou les requites exig6es ou autoris6es
en vertu du pr6sent Contrat, seront faites par 6crit et seront consid6r6es comme r6gulires
si elles ont 6t6 formukes par 6crit, par t616gramme, par cable ou par radiogramme la
partie int6ress6e, soit faites h l'adresse pr6vue ci-apr~s ou h telle autre adresse que ladite
partie aura notifi6e par 6crit l'autre. Les adresses ainsi pr6vues sont :

a) Pour la Damodar: Monsieur le Secr6taire de la Damodar Valley Corporation,
Anderson House, Calcutta 27, Inde.

b) Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment, 1818 H Street, N.W., Washington 25, District de Columbia, Etats-Unis
d'Am6rique.

Paragraphe 3. Le pr6sent Contrat pourra 8tre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original, mais tous ne formant qu'un seul instrument.

Paragraphe 4. Toute mesure et tout document que le pr6sent Contrat oblige ou
autorise h prendre ou h signer au nor de la Damodar pourra 1'tre par le Pr6sident de
la Damodar ou par la ou les personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 5. La Damodar produira la Banque la preuve suffisante de la qualit6
de la ou des personnes qui, au nom de la Damodar, prendront lesdites mesures ou signe-
ront lesdits documents et la Damodar fournira la Banque un sp6cimen certifi6 conforme
de la signature de chacune de ces personnes.

Article IV

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe Ier. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet k la date
d'entr~e en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du Rtglement sur les emprunts,
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Agreement, the Bank shall promptly notify Damodar thereof and upon the giving of
such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith
cease and determine.

Section 2. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been
called for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the
Loan and the Bonds, this Agreement and all obligations of Damodar and of the Bank
hereunder shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

Damodar Valley Corporation
By S. N. MOZUMDAR

Authorized Representative
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la Banque r~silie le Contrat d'emprunt, elle avisera sans retard la Damodar et, d~s cette
notification, le present Contrat et toutes les obligations qui en d&coulent pour les parties
cesseront imm~diatement d'6tre applicables.

Paragraphe 2. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 (ou aura annul6) la totalit6
du principal de l'Emprunt, et, le cas 6ch~ant, la prime de remboursement de toutes les
Obligations appel~es au remboursement ainsi que tous les int~r~ts et autres charges
affrents ' l'Emprunt et aux Obligations, le present Contrat et toutes les obligations qui
en dcoulent pour la Damodar et pour la Banque cesseront imm~diatement d'avoir effet.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le District
de Columbia, ttats-Unis d'Am~rique, ' la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President

Eugene R. BLACK

Pour la Damodar Valley Corporation:
Le repr~sentant autoris6

S. N. MOZUMDAR

N
O
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND, FEDERATION OF RHODESIA
AND NYASALAND and COLONY OF SOUTHERN

RHODESIA

Guarantee Agreement-Electric Power Project. Signed at
Washington, on 2 October 1954

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
8 November 1954.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, FEDERATION DE LA RHODRSIE ET DU
NYASSALAND et COLONIE DE LA RHOD]SIE DU SUD

Contrat de garantie - Projet relatif a l'inergie ilectrique.
Sign6 ' Washington, le 2 octobre 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 8 novembre 1954.
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No. 2716. GUARANTEE AGREEMENT' (ELECTRIC POWER
PROJ7ECT) BETWEEN THE FEDERATION OF RHODESIA
AND NYASALAND AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE COLONY OF SOUTH-
ERN RHODESIA. SIGNED AT WASHINGTON, ON
2 OCTOBER 1954

AGREEMENT dated October 2, 1954, between the FEDERATION OF

RHODESIA AND NYASALAND (hereinafter called the Federation) acting by its
Minister of Finance of the first part, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) of the second part, UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the
United Kingdom) of the third part, and the COLONY OF SOUTHERN RHODESIA

(hereinafter called the Colony) of the fourth part.

WHEREAS by a Loan Agreement (hereinafter called the Loan Agreement)
dated February 27, 1952 between the Colony and the Bank,2 the Bank agreed to
make to the Colony a loan (hereinafter referred to as the Loan) in the aggregate
principal amount of twenty-eight million dollars ($28,000,000) or the equivalent
thereof in other currencies to finance a plan for the capital development of the
Colony, upon the terms and conditions set forth in such Loan Agreement, in-
cluding provisions for the execution and delivery of bonds (hereinafter called the
Bonds);

AND WHEREAS by an Agreement dated February 27, 1952 between the
United Kingdom and the Bank3 the United Kingdom agreed to guarantee the
Loan as therein provided;

AND WHEREAS by virtue of the Rhodesia and Nyasaland Federation Act,
1952, and the Federation of Rhodesia and Nyasaland (Constitution) Order in
Council, 1953, both of the United Kingdom, the Colony, Northern Rhodesia
and Nyasaland have become associated in a federation in accordance with the
constitution set out in the Annex to the said Order in Council, which constitution,
by virtue of the Federation of Rhodesia and Nyasaland (Commencement) Order

I Came into force on 2 October 1954, by signature.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 188.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 182.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2716. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF
L'TNERGIE 1 ,LECTRIQUE) ENTRE LA F1DRRATION
DE LA RHODIPSIE ET DU NYASSALAND ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DRVELOPPEMENT ET LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
COLONIE DE LA RHODIRSIE DU SUD. SIGNIt A WASH-
INGTON, LE 2 OCTOBRE 1954

CONTRAT, en date du 2 octobre 1954, entre: 10) la FAARATION DE LA

RHOD IIE ET DU NYASSALAND (ci-apr~s d6nommde (i la F6d~ration *), agissant
par l'interm~diaire de son Ministre des finances; 20) la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommdes <(la
Banque #); 30) le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(ci-apr~s ddnomm6 ( le Royaume-Uni #) et 40) la COLONIE DE LA RHODLIE DU

SUD (ci-apr~s ddnomme <la Colonie *).

CONSIIE RANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt (ci-apr~s d6nomm6
<le Contrat d'emprunt )), en date du 27 fdvrier 1952, conclu entre la Colonie
et la Banque 2, la Banque a accept6 de faire h la Colonie un pr&t (ci-apr~s d6-
nomm6 sl'Emprunt #) d'un montant total en principal de vingt-huit millions de
dollars (28.000.000 dollars) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, en vue
de financer un plan d'accroissement des biens de production de la Colonie,
aux clauses et conditions stipul6es dans ledit Contrat d'Emprunt, y compris
les dispositions relatives h l'tablissement et h la remise d'obligations (ci-apr~s
ddnommdes <dles Obligations #),

CONSIL . ANT que, aux termes d'un Contrat en date du 27 f6vrier 1952,
conclu entre le Royaume-Uni et la Banque3 , le Royaume-Uni a accept6 de
garantir 'Emprunt ainsi qu'il est stipul6 dans ledit Contrat;

CONSILARANT qu'en vertu de la loi du Royaume-Uni de 1952 relative h la
F~ddration de la Rhoddsie et du Nyassaland et de l'Ordre en Conseil du
Royaume-Uni de 1953, relatif h la F~d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland
(Constitution), la Colonie, la Rhod~sie du Nord et le Nyassaland se sont associ6s
en une fdd6ration conform6ment A la constitution figurant en annexe audit
Ordre en Conseil, laquelle constitution, en vertu de l'Ordre en Conseil du

I Entr6 en vigueur le 2 octobre 1954 par signature.

2 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 159, p. 189.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 159, p. 183.
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in Council, 1953, of the United Kingdom and of Federal Proclamation No. 2
of 1953 (published in the respective official gazettes of the Federation, the Colony,
Northern Rhodesia and Nyasaland on October 16, 1953) came into full force and
effect on October 23, 1953;

AND WHEREAS Section 6 of the Borrowing (Control and Guarantee) Act,
1954, of the Federation authorizes the Minister of Finance of the Federation to
guarantee in such manner and on such conditions as he thinks fit the repayment
of the principal of and the payment of the interest on and other charges in respect
of any loan raised outside the Federation by the Colony, Northern Rhodesia or
Nyasaland;

AND WHEREAS the provisions of Sub-section (2) of Section 6 of the said
Borrowing (Control and Guarantee) Act, 1954, have been complied with to the
satisfaction of the said Minister of Finance;

AND WHEREAS the Bank and the Federation consequent upon the estab-
lishment of the Federation have decided to enter into this Agreement;

AND WHEREAS the United Kingdom and the Colony concur in this Agree-
ment;

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

1. The Federation hereby unconditionally guarantees, as a primary and
several obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the
principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan
and the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and the
Bonds, and to endorse its guarantee on the Bonds in the form of endorsement
set forth in the Schedule1 hereto.

2 The Federation undertakes to carry out or cause to be carried out,
within the limitation of its Constitutional powers, all the terms, conditions,
provisions and obligations contained in the Loan Agreement and therein ex-
pressed to be performed by the Colony.

3. The United Kingdom and the Colony concur in the provisions of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their

'See p. 176 of this volume.
No. 2716
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Royaume-Uni de 1953 relatif h la Fgd6ration de la Rhodgsie et du Nyassaland
(commencement) et de la Proclamation fgdgrale no 2 de 1953 (publi6e le 16
octobre 1953 dans les journaux officiels respectifs de la Fgdgration, de la Colonie,
de la Rhodgsie du Nord et du Nyassaland) est entree en vigueur avec plein effet
le 23 octobre 1953;

CONSIDARANT que l'article 6 de la loi de la F6d6ration de 1954 relative aux
emprunts (contr6le et garantie) autorise le Ministre des finances de la F~d~ration
i garantir, selon les modalit~s et les conditions qu'il juge propos, le rembourse-

ment du principal de tout emprunt souscrit h l'extdrieur de la F6d~ration par la
Colonie, la Rhod~sie du Nord ou le Nyassaland ainsi que le paiement des int6rts
et autres charges y affdrents;

CONSIDARANT que les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6 de ladite
loi de 1954 relative aux emprunts (contr6le et garantie) ont 6t6 observ6es A la
satisfaction dudit Ministre des finances;

CONSIDbRANT que par suite de la cr6ation de la F~ddration, la Banque et la
F~ddration ont d~cid6 de conclure le present Contrat;

CONSIDkRANT que le Royaume-Uni et la Colonie approuvent le present
Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenus de ce qui suit:

1. La F6d6ration d6clare par les pr~sentes garantir inconditionnellement,
en qualit6 de ddbiteur principal et solidaire et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout comme le stipulent le Contrat d'Emprunt et les Obligations, et elle s'engage
a rev~tir les Obligations de sa garantie conform6ment au module figurant en
annexe1 au pr6sent Contrat.

2. Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, la F6d6ration s'engage
ex6cuter ou h faire ex6cuter toutes les clauses, conditions, dispositions et

engagements stipul6s dans le Contrat d'Emprunt et qui incombent h la Colonie
en vertu dudit Contrat.

3. Le Royaume-Uni et la Colonie approuvent les dispositions du pr6sent
Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,

1 Voir p. 177 de ce volume.
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respective names, and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Federation of Rhodesia and Nyasaland

By D. MACINTYRE
Authorized Representative

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
By Roger MAKINS

Authorized Representative

Colony of Southern Rhodesia

By A. H. STRACHAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE

FORM OF GUARANTEE

The Federation of Rhodesia and Nyasaland, for value received, as a primary and
several obligor and not as surety merely, hereby absolutely and unconditionally guaran-
tees, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal
and redemption price of said Bond and the interest thereon.

Federation of Rhodesia and Nyasaland
By

Authorized Representative

No. 2716
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dans le District de Columbia, ]&tats-Unis d'Am6rique, i la date inscrite ci-
dessus.

Pour la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland:
Le repr6sentant autoris6

D. MACINTYRE

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
Le repr6sentant autoris6

Roger MAKINS

Pour la Colonie de la Rhod~sie du Sud :

Le repr~sentant autoris6
A. H. STRACHAN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement :
Le Pr6sident

Eugene R. BLACK

ANNEXE

MOD LE DE GARANTIE

La F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, en qualit6 de d~biteur principal
et solidaire et non pas seulement de caution, pour valeur reue, garantit sur sa foi et son
credit, sans reserve ni condition, au porteur de I'Obligation ci-contre, le paiement exact
et ponctuel du principal ou de la valeur de remboursement de ladite obligation et des
intrts y aff~rents.

Pour la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland:

Le repr~sentant autoris6

N- 2716
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND,
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND,

COLONY OF SOUTHERN RHODESIA
and TERRITORY OF NORTHERN RHODESIA

Guarantee Agreement-Rhodesia Railways Project. Signed
at Washington, on 2 October 1954

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
8 November 1954.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]EVELOPPEMENT

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD,
F]RDERATION DE LA RHODfESIE ET DU NYASSALAND,

COLONIE DE LA RHODRSIE DU SUD
et TERRITOIRE DE LA RHODfESIE DU NORD

Contrat de garantie - Projet relatif aux chemins de fer
rhodisiens. Sign6 'a Washington, le 2 octobre 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 8 novembre 1954.
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No. 2717. GUARANTEE AGREEMENT' (RHODESIA RAIL-
WAYS PROJECT) BETWEEN THE FEDERATION OF
RHODESIA AND NYASALAND AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE COL-
ONY OF SOUTHERN RHODESIA AND THE TERRI-
TORY OF NORTHERN RHODESIA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 2 OCTOBER 1954

AGREEMENT dated October 2, 1954, between the FEDERATION OF

RHODESIA AND NYASALAND (hereinafter called the Federation) acting by its
Minister of Finance of the first part, INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) of the second part, UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the
United Kingdom) of the third part, the COLONY OF SOUTHERN RHODESIA (her-
einafter called the Colony) of the fourth part and the TERRITORY OF NORTHERN

RHODESIA (hereinafter called the Territory) of the fifth part.

WHEREAS by a Loan Agreement (hereinafter called the Loan Agreement)
dated March 11, 1953 between the Territory and the Bank, 2 the Bank agreed to
make to the Territory a loan (hereinafter referred to as the Loan) in the aggregate
principal amount of fourteen million dollars ($14,000,000) or the equivalent
thereof in other currencies to finance a program for the development of the
Rhodesia Railways, upon the terms and conditions set forth in such Loan
Agreement, including provisions for the execution and delivery of bonds (herein-
after called the Bonds);

AND WHEREAS by an Agreement dated March 11, 1953 between the United
Kingdom and the Bank3 the United Kingdom agreed to guarantee the Loan as
therein provided;

AND WHEREAS the Colony and the Territory as parties of the first part and
the Bank as party of the second part entered into a Subsidiary Agreement'
(hereinafter called the Subsidiary Agreement) dated March 11, 1953 relating to
the carrying out of such program for the development of the Rhodesia Railways
and certain other matters connected with the Loan;

I Came into force on 2 October 1954, by signature.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 134.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 116.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 150.
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

No 2717. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJ7ET RELATIF
AUX CHEMINS DE FER RHOD.PSIENS) ENTRE LA
FtDRATION DE LA RHODP-SIE ET DU NYASSALAND
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT ET LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA COLONIE DE LA RHODt SIE DU SUD ET
LE TERRITOIRE DE LA RHOD1fSIE DU NORD. SIGN-9
A WASHINGTON, LE 2 OCTOBRE 1954

CONTRAT, en date du 2 octobre 1954, entre : 1) la FDARATION DE LA

RHODiSIE ET DU NYASSALAND (ci-apr~s d~nomm~e # la F~d~ration *), agissant
par l'interm~diaire de son Ministre des finances, 2) la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e (<la Ban-
que ))), 3) le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(ci-apr~s d6nomm6 ((le Royaume-Uni <), 4) la COLONIE DE LA RHODLSIE DU SUD

(ci-apr~s d6nomm6e (< la Colonie *), et 5) le TERRITOIRE DE LA RHODASIE DU NORD

(ci-apr~s d~nomm6 ((le Territoire <)).

CONSIDI RANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6
# le Contrat d'emprunt *), en date du 11 mars 1953, conclu entre le Territoire et
la Banque2, la Banque a accept6 de faire au Territoire un pr~t (ci-apr~s ddnomm6
<'Emprunt)c), d'un montant total en principal de quatorze millions de dollars
($ 14.000.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, en vue de financer
un programme de d~veloppement des chemins de fer rhod~siens, aux clauses
et conditions stipuldes dans ledit Contrat d'emprunt, y compris les dispositions
relatives h l'tablissement et h la remise d'obligations (ci-apr~s d~nomm~es < les
Obligations *);

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat, en date du 11 mars 1953,
conclu entre le Royaume-Uni et la Banque3 , le Royaume-Uni a accept6 de
garantir 'Emprunt ainsi qu'il est stipul6 dans ledit Contrat;

CONSIDARANT que la Colonie et le Territoire, d'une part, et la Banque,
d'autre part, ont conclu un Contrat compl6mentaire 4 (ci-apr~s d6nomm6 <(le
Contrat complmentaire *), en date du 11 mars 1953, concernant l'ex~cution
dudit programme de d~veloppement des chemins de fer rhod~siens et certaines
autres questions relatives it l'Emprunt;

1 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1954, par signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 172, p. 135.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 172, p. 117.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 172, p. 151.
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AND WHEREAS by virtue of the Rhodesia and Nyasaland Federation Act,
1952, and the Federation of Rhodesia and Nyasaland (Constitution) Order in
Council, 1953, both of the United Kingdom, the Colony, the Territory and
Nyasaland have become associated in a federation in accordance with the
constitution set out in the Annex to the said Order in Council, which constitution,
by virtue of the Federation of Rhodesia and Nyasaland (Commencement) Order
in Council, 1953, of the United Kingdom and of Federal Proclamation No 2
of 1953 (published in the respective official gazettes of the Federation, the
Colony, the Territory and Nyasaland on October 16, 1953) came into full force
and effect on October 23, 1953;

AND WHEREAS Section 6 of the Borrowing (Control and Guarantee) Act,
1954, of the Federation authorizes the Minister of Finance of the Federation to
guarantee in such manner and on such conditions as the thinks fit the repayment
of the principal of and the payment of the interest on and other charges in respect
of any loan raised outside the Federation by the Colony, the Territory or Nyasa-
land;

AND WHEREAS the provisions of Sub-section (2) of Section 6 of the said
Borrowing (Control and Guarantee) Act, 1954, have been complied with to the
satisfaction of the said Minister of Finance;

AND WHEREAS the Bank and the Federation consequent upon the establish-
ment of the Federation have decided to enter into this Agreement;

AND WHEREAS the United Kingdom and the Colony and the Territory
concur in this Agreement;

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

1. The Federation hereby unconditionally guarantees, as a primary and
several obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the
principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the
Loan and the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and the Bonds, and to endorse its guarantee on the Bonds in the form of endorse-
ment set forth in the Schedule1 hereto.

2. The Federation undertakes to carry out or cause to be carried out,
within the limitation of its Constitutional powers, all the terms, conditions,
provisions and obligations contained in the Loan Agreement and in the Sub-
sidiary Agreement and therein expressed to be performed by the Colony and the
Territory or by either of them.

3. The United Kingdom, the Colony and the Territory concur in the
provisions of this Agreement.

1 See p. 184 of this volume.

No. 2717
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CONSIDARANT que, en vertu de la loi du Royaume-Uni de 1952 relative
A la F6 dration de la Rhod~sie et du Nyassaland et de l'Ordre en Conseil du
Royaume-Uni de 1953 relatif la F6dration de la Rhod6sie et du Nyassaland
(Constitution), la Colonie, le Territoire et le Nyassaland se sont associ6s en une
f~d~ration conform~ment la constitution figurant en annexe audit Ordre en
Conseil, laquelle constitution, en vertu de l'Ordre en Conseil du Royaume-Uni
de 1953 relatif h la F6d~ration de la Rhod6sie et du Nyassaland (Commencement)
et de la Proclamation f6d6rale n° 2 de 1953 (publi~e le 16 octobre 1953 dans les
journaux officiels respectifs de la F~d~ration, de la Colonie, du Territoire et du
Nyassaland) est entree en vigueur avec plein effet le 23 octobre 1953;

CONSID RANT que l'article 6 de la loi de la F6d6ration de 1954 relative aux
emprunts (contr6le et garantie) autorise le Ministre des finances de la F6d6ration
h garantir, selon les modalit~s et les conditions qu'il juge i propos, le rembourse-
ment du principal de tout emprunt souscrit l'ext~rieur de la F6dration par
la Colonie, le Territoire ou le Nyassaland ainsi que le paiement des int&rts et
autres charges y aff6rents;

CONSIDARANT que les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6 de ladite
loi de 1954 relative aux emprunts (contr6le et garantie) ont 6t6 remplies h la
satisfaction dudit Ministre des finances;

CONSIDARANT que, par suite de la creation de la F6d~ration, la Banque et la
F~dration ont d~cid6 de conclure le pr6sent Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

1. La F~dration d~clare par les pr~sentes garantir inconditionnellement,
en qualit6 de d6biteur principal et solidaire et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres
charges y affrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout comme le stipulent le Contrat d'emprunt et les Obligations, et elle s'engage
A rev~tir les Obligations de sa garantie conform6ment au module figurant en
annexe1 au present Contrat.

2. Dans les limites de son pouvoir constitutionnel, la F~d~ration s'engage
A executer ou h faire ex6cuter toutes les clauses, conditions, dispositions et
engagements stipul~s dans le Contrat d'emprunt et dans le Contrat complmen-
taire et qui incombent h la Colonie et au Territoire ou h Fun d'eux.

3. Le Royaume-Uni, la Colonie et le Territoire approuvent les dispositions
du pr6sent Contrat.

Voir p. 185 de ce volume.

N- 2717
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names, and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Federation of Rhodesia and Nyasaland
By D. MACINTYRE

Authorized Representative

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
By Roger MAKINS

Authorized Representative

Colony of Southern Rhodesia

By A. H. STRACHAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

Territory of Northern Rhodesia
By A. H. STRACHAN

Authorized Representative

SCHEDULE

FoRm OF GUARANTEE

The Federation of Rhodesia and Nyasaland, for value received, as a primary and
several obligor and not as surety merely, hereby absolutely and unconditionally guaran-
tees, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal
and redemption price of said Bond and the interest thereon.

Federation of Rhodesia and Nyasaland

By
Authorized Representative

No. 2717
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le District de Columbia, tats-Unis d'Am~rique, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland:
Le repr6sentant autoris6

D. MAC INTYRE

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Le repr~sentant autoris6

Roger MAKINS

Pour la Colonie de la Rhod6sie du Sud:
Le repr~sentant autoris6

A. H. STRACHAN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement :

Le Prsident
Eugene R. BLACK

Pour le Territoire de la Rhod~sie du Nord :
Le repr~sentant autoris6

A. H. STRACHAN

ANNEXE

MODkLE DE GARANTIE

La F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, en qualit6 de d~biteur principal
et solidaire et non pas seulement de caution, pour valeur reque, garantit sur sa foi et son
credit, sans reserve ni condition, au porteur de 1'Obligation ci-contre, le paiement exact
et ponctuel du principal ou de la valeur de remboursement de ladite Obligation et des
int~r~ts y aff~rents.

Pour la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland:

Le repr~sentant autoris6

N- 2717
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
AUSTRALIA

Agreement on social security
8 June 1953

Signed at London, on

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 November 1954.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
AUSTRALIE

Convention sur la securite sociale.
8 juin 1953

Signe 'a Londres, le

Texte officiel anglais.

Enregistrie par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
18 novembre 1954.
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No. 2718. AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA. SIGNED AT LONDON, ON 8 JUNE 1953

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Commonwealth of Australia,

Being resolved to co-operate in the social field,
Desiring to make arrangements enabling persons who go from one country

to the other to receive social security benefits in respect of old age, widowhood,
invalidity, sickness, unemployment and children, as far as possible at the same
rates and under the same conditions as persons who have been resident in the
latter country,

Have agreed as follows:

PART I. - DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of the present Agreement-

(a) "benefit," "pension" and "allowance" include any increase payable in
respect of a dependant and any additional allowance payable with a benefit,
pension or allowance;

b) "child" means, in relation to any person, a child, as defined in the legislation
which is being applied, who would be treated under that legislation as being
a child of that person or included in his family;

(c) "competent authority" means, in relation to the United Kingdom, the
Minister of National Insurance, the Ministry of Labour and National
Insurance for Northern Ireland, or the Isle of Man Board of Social Services,
as the case may require, and, in relation to Australia, the Director-General
of Social Services;

(d) "country" means, according to the context, the United Kingdom or Aus-
tralia;

(e) "earning rule" means any provision of the legislation of the United Kingdom
under which the weekly rate of benefit or pension is reduced on account of
earnings;

1 Came into force on 7 January 1954, the date agreed between the Contracting Parties, in
accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2718. CONVENTION' SUR LA S1tCURITt SOCIALE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE. SIGNItE A LONDRES, LE 8 JUIN 1953

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,

Ayant d6cid6 de coopfrer dans le domaine social,
D6sireux de prendre des mesures pour que les personnes qui se rendent d'un

pays dans l'autre bfnfficient des prestations de s~curit6 sociale pour vieillesse,
veuvage, invalidit6, maladie, ch6mage et enfants, au m~me taux et dans les
m~mes conditions que les r6sidents,

Sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I.-DAFINITIONS ET DISPOSITIONS GA"4gRALES

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention :

a) Les termes <i prestation #, < pension # et <allocation> s'entendent de toute
majoration payable au titre d'une personne charge, ainsi que de tout suppl6-
ment payable en m~me temps qu'une prestation, pension ou allocation;

b) Le terme < enfant , employ6 par rapport une personne, d~signe un enfant
qui, d'apr~s la kgislation applicable, serait consid~r6 comme l'enfant de cette
personne ou comme appartenant sa famille.

c) L'expression i autorit6 comptente # d6signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, le Ministre de l'assurance nationale, le Ministre du travail et de l'assu-
rance nationale d'Irlande du Nord ou le Conseil des services sociaux de File
de Man, selon le cas, et en ce qui concerne l'Australie, le Directeur g~n6ral
des services sociaux;

d) Le terme <pays#> d~signe, selon le contexte, le Royaume-Uni ou l'Australie;

e) L'expression < crit~re de gainsp s'entend de toute disposition de la 16gislation
du Royaume-Uni en vertu de laquelle le taux hebdomadaire de prestation ou
de pension est r~duit en raison des gains du b6n6ficiaire;

1 Entr&e en vigueur le 7 janvier 1954, date fix~e entre les Parties contractantes confornment
aux dispositions de l'article 18.
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(f) "full standard rate" in relation to any benefit or pension payable under the
legislation of the United Kingdom, means, subject to the provisions of
paragraph (6) of article 3, the rate at which the benefit or pension would be
paid to the person concerned, subject to any earnings rule which may be
appropriate, if the relevant contribution conditions were fully satisfied in his
case;

(g) "legislation" means, according to the context, the laws, orders and regulations
specified in article 2 which are or have been or may hereafter be in force in
any part of one (or the other) country;

(h) "means test" means any provision of the legislation of Australia which
affects the payment or rate of the benefit, pension or allowance in question
on account of income or property;

(i) "qualified to receive" means, in relation to the United Kingdom, entitled to
receive subject to any earnings rule which may be appropriate and, in
relation to Australia, qualified to receive after taking into account any means
test which may be appropriate;

(j) "retirement pension" means a retirement pension as defined in the legislation
of the United Kingdom and includes a contributory old age pension payable
under that legislation;

(k) "United Kingdom" means England, Scotland, Wales, Northern Ireland and
the Isle of Man;

(1) "widow's benefit" means a widow's allowance, a widowed mother's allowance
or a widow's pension, as defined in the legislation of the United Kingdom.

Article 2

(1) The provisions of the present Agreement shall apply-

(a) in relation to the United Kingdom, to the National Insurance Act, 1946,
the National Insurance Act (Northern Ireland), 1946, the National Insurance
(Isle of Man) Act, 1948, and the legislation in force before the 5th July, 1948,
which was replaced by those Acts; and

(b) in relation to Australia, to the Social Services Consolidation Act, 1947-1952.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, the Agreement
shall also apply to any law, order or regulation which carries into effect, amends,
supplements or consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this
article.

(3) The Agreement shall apply, only if the Contracting Parties so agree,
to laws, orders or regulations which amend or supplement the legislation specified

No. 2718
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f) L'expression # taux normal entier >, employee en rapport avec une prestation
ou une pension payable en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, d6signe,
sous r~serve des dispositions du paragraphe 6 de l'article 3, le taux auquel la
prestation ou la pension serait payee a l'int~ress6, sous reserve de tout critre
de gains applicable, le cas 6ch~ant, s'il remplissait enti~rement les conditions
de cotisation prescrites dans son cas.

g) Le terme # l6gislation # d6signe, selon le contexte, les lois, arrets et r~glements
vis~s A l'article 2 qui sont, ont 6t6 ou pourront tre en vigueur dans une partie
quelconque de l'un ou l'autre des deux pays;

h) L'expression ( crit~re de revenus> s'entend de toute disposition de la l6gis-
lation australienne en vertu de laquelle le paiement ou le taux de la prestation
de la pension ou de l'allocation consid~r~e est modifi6 du fait des revenus ou
des biens que poss~de l'int6ress6;

i) L'expression #avoir droit ) signifie, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
avoir droit h une prestation sous r~serve de tout crit~re de gains qui pourra
6tre appliqu6 et, en ce qui concerne l'Australie, avoir droit a une prestation
sous reserve de tout crit~re de revenus qui pourra tre appliqu6;

j) L'expression ((pension de retraite# d~signe une pension de retraite au sens
de la legislation du Royaume-Uni, y compris unep ension de vieillesse cons-
titu6e par cotisations et payable en vertu de ladite l6gislation;

k) Le terme ( Royaume-Uni # d~signe l'Angleterre, l'Ecosse, le pays de Galles,
l'Irlande du Nord et File de Man,

1) L'expression < prestation de veuvage>) d~signe une allocation de veuve, une
allocation de mare veuve ou une pension de veuve, au sens de la legislation
du Royaume-Uni.

Article 2

1. Les dispositions de la pr~sente Convention seront applicables:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, h la loi de 1946 sur l'assurance nationale,
A la loi de 1946 sur l'assurance nationale (Irlande du Nord), h la loi de 1948
sur l'assurance nationale (ile de Man) et h la legislation en vigueur ant6-
rieurement au 5 juillet 1948, remplac~e par les lois susvis~es;

b) En ce qui concerne l'Australie, i la loi de 1947-1952 portant codification de
la 16gislation sur les services sociaux.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, la
Convention sera 6galement applicable h toute loi ou h tout arr&6 ou r~glement
mettant en vigueur, modifiant, compl~tant ou codifiant la lgislation vis~e au
paragraphe 1 dudit article.

3. La Convention ne sera applicable aux lois, arret6s ou r6glements modi-
fiant ou compl~tant la legislation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, en

NO 2718
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in paragraph (1) of this article for the purpose of giving effect to any reciprocal
agreement on social security which one (or the other) Party has made with the
Government of a third country.

PART II.-RETIREMENT PENSIONS AND AGE PENSIONS

Article 3
(1) Where, under the legislation of the United Kingdom, a person would

be qualified to receive a retirement pension if he were in that country, he shall
be qualified, while he is in Australia, to receive that pension at a rate which shall
be determined in accordance with the provisions of the legislation of the United
Kingdom which was in force at the time when he was last resident in that
country or at the time when, in accordance with the provisions of this paragraph
or otherwise, he was first qualified to receive such a pension, whichever is the
later; provided that no increase of pension shall be paid for any child in respect
of whom an allowance is payable under the legislation of Australia.

(2) Where a person, after having received a retirement pension under the
legislation of the United Kingdom, is proceeding from one country to the
other, the provisions of paragraph (1) of this article shall apply to him as if he were
in Australia provided that he arrives in the latter country within three months
after his departure from the former country.

(3) Where a person who is permanently resident in Australia is qualified
to receive a retirement pension under the legislation of the United Kingdom
in accordance with the provisions of paragraph (1) of this article, or would be so
qualified if contributions were credited to him under that legislation at the rate
of fifty contributions for each year during which he was resident in Australia, and
the conditions concerning residence in Australia which are specified in the
legislation of Australia in relation to age pensions are not satisfied in his case,
he shall be treated, for the purposes of any claim, to receive an age pension under
that legislation, as if those conditions were satisfied in his case; and the amount
of any age pension which he is qualified to receive under that legislation shall
be calculated in accordance with the provisions of paragraph (4) or (5) of this
article, whichever is appropriate.

(4) Where a person is qualified to receive a retirement pension at the full
standard rate under the legislation of the United Kingdom, or would be so
qualified if contributions were credited to him under that legislation at the rate
of fifty contributions for each year during which he was resident in Australia,
the amount of any age pension which he is qualified to receive under the legis-
lation of Australia by virtue of paragraph (3) of this article shall be the amount
of any age pension which he would have been qualified to receive under that
legislation if the conditions concerning residence in Australia had been satisfied
in his case, less the amount of any retirement pension which he is entitled to
receive under the legislation of the United Kingdom.

No. 2718
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vue de donner effet h tout accord de r~ciprocit6 relatif h la scurit6 sociale conclu
par l'une ou l'autre des Parties contractantes avec le Gouvernement d'un IRtat
tiers, que si ces parties en sont express~ment convenues.

PARTIE If.-PENSIONS DE RETRAITE ET PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 3
1. Au cas ohi, en vertu de la legislation du Royaume-Uni, une personne

aurait droit A une pension de retraite si elle r~sidait dans ce pays, elle aura droit,
pendant la dur~e de son sjour en Australie, au versement de cette pension a un
taux qui sera fix6 conform~ment aux dispositions de la l6gislation du Royaume-
Uni en vigueur A la date A laquelle elle a quitt6 ce pays ou h la date A laquelle, en
application des dispositions du present paragraphe ou d'autres dispositions, elle
a eu droit h cette pension pour la premiere fois, la plus 6loign~e des deux dates
devant tre retenue; toutefois, aucune majoration de pension ne sera due pour
un enfant du chef duquel une allocation est payable en vertu de la lgislation
australienne.

2. Lorsqu'une personne qui a regu une pension de retraite en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni quitte ce pays pour se rendre en Australie, les
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article lui seront applicables comme si
elle r~sidait en Australie, A condition que le laps de temps qui s'est 6coul6 entre
son depart du premier pays et son arriv~e dans l'autre soit inf~rieur h trois mois.

3. Toute personne qui a sa residence permanente en Australie et qui a
droit h une pension de retraite en vertu de la legislation du Royaume-Uni,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ou y aurait
droit si elle avait 6t6 cr6dit~e de cotisations, en vertu de cette l6gislation, A raison
de cinquante cotisations pour chaque annie de residence en Australie, sera
considre, si elle ne remplit pas les conditions de residence en Australie requises
par la lgislation australienne pour l'octroi de pensions de vieillesse, comme
ayant rempli ces conditions aux fins de toute demande de pension de vieillesse
en vertu de ladite legislation; le montant de la pension de vieillesse A laquelle
elle aura droit en vertu de la lgislation susvis~e sera calcul6 conform~ment aux
dispositions des paragraphes 4 ou 5 du present article, selon le cas.

4. Dans le cas ofi une personne a droit h une pension de vieillesse au taux
normal entier en application de la lgislation du Royaume-Uni, ou y aurait
droit si elle avait 6t6 cr6dit~e de cotisations, en vertu de cette l6gislation, h raison
de cinquante cotisations pour chaque annie de r~sidence en Australie, le montant
de la pension de vieillesse a laquelle elle aura droit en application de la 16gislation
australienne, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article,
sera 6gal au montant de la pension de vieillesse A laquelle elle aurait eu droit en
application de ladite l6gislation si elle avait rempli les conditions de residence
en Australie requises dans son cas, diminu6 du montant de la pension de retraite
A laquelle elle a droit en application de la l6gislation du Royaume-Uni.
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(5) Where a person, other than a person to whom the provisions of para-
graph (4) of this article apply, is qualified to receive a retirement pension at less
than the full standard rate under the legislation of the United Kingdom, or
would be so qualified if contributions were credited to him under that legislation
at the rate of fifty contributions for each year during which he was resident in
Australia, the amount of any age pension which he is qualified to receive under
the legislation of Australia by virtue of paragraph (3) of this article shall be a part
of the amount of any age pension which he would have been qualified to receive
under that legislation if the conditions concerning residence in Australia had
been satisfied in his case, namely, that part which bears the same relation to the
whole as the rate of the retirement pension which he would be qualified to re-
ceive under the legislation of the United Kingdom, if contributions were so
credited to him, bears to the full standard rate of such pension, less the amount
of any retirement pension which he is entitled to receive under the legislation of
the United Kingdom.

(6) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (3), (4) and
(5) of this article-
(a) a contribution credited to a person shall be deemed to mean a contribution

credited to the husband of a person in those cases where the person con-
cerned is a woman claiming an age pension under the legislation of Australia
by reason of the fact that she is qualified to receive a retirement pension
under the legislation of the United Kingdom by virtue of her husband's
insurance or would be so qualified if contributions were credited to her
husband at the rate of fifty contributions for each year during which he was
resident in Australia; and

(b) in cases where a woman claims an age pension under the legislation of
Australia by reason of the fact that she is qualified to receive a retirement
pension under the legislation of the United Kingdom by virtue of her
husband's insurance or would be so qualified if contributions were credited
to her husband at the rate of fifty contributions for each year during which
he was resident in Australia, the full standard rate of retirement pension
payable under that legislation shall be deemed to mean the rate at which she
would have been qualified to receive such a pension if she had fully satisfied
the contribution conditions by virtue of her own insurance and had retired
from regular employment on reaching the age of sixty years.

(7) Where a person is qualified to receive a retirement pension or a widow's
benefit under the legislation of the United Kingdom and the conditions con-
cerning residence in Australia which are specified in the legislation of Australia
in relation to age pensions are satisfied in the case of that person, the amount of
any age pension which the person is qualified to receive under the legislation
of Australia shall be reduced by the amount of the retirement pension or widow's
benefit which the person is entitled to receive under the legislation of the United
Kingdom.
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5. Dans le cas oii une personne autre qu'une personne h laquelle les dis-
positions du paragraphe 4 du present article sont applicables a droit h une pension
de retraite A un taux inf~rieur au taux normal entier en application de la lgis-
lation du Royaume-Uni, ou aurait droit A une telle pension si elle avait 6t6 cr6dit~e
de cotisations, conform~ment A cette lgislation, A raison de cinquante cotisations
pour chaque annie de residence en Australie, le montant de la pension de vieil-
lesse h laquelle cette personne aura droit en vertu de la l6gislation australienne,
selon le paragraphe 3 du present article, sera 6gal h la fraction du montant de la
pension de vieillesse h laquelle elle aurait eu droit en vertu de cette lgislation
si elle avait rempli les conditions de residence en Australie requises dans son cas,
c'est-h-dire h la fraction qui est au montant total ce que le taux de la pension de
retraite h laquelle elle aurait droit en vertu de la legislation du Royaume-Uni, si
elle avait 6t6 cr6dit6e de cotisations, est au taux normal entier de cette pension,
diminu6 du montant de la pension de retraite A laquelle elle a droit en application
de cette l6gislation.

6. Aux fins d'application des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du
present article :
a) Une cotisation cr~dit~e a une personne sera cens~e tre une cotisation cr~dit~e

A son conjoint, dans les cas ot l'int~ress~e est une femme qui demande A
b~n~ficier d'une pension de vieillesse en application de la l6gislation austra-
lienne, en se fondant sur le fait qu'elle a droit h une pension de retraite en
vertu de la legislation du Royaume-Uni au titre de l'assurance de son conjoint,
ou y aurait droit si son conjoint avait 6t6 cr~dit6 de cotisations h raison de
cinquante cotisations pour chaque ann6e pendant laquelle celui-ci a r6sid6
en Australie;

b) Dans les cas oii une femme demande A b6n~ficier d'une pension de vieillesse
en application de la legislation australienne, en se fondant sur le fait qu'elle
a droit h une pension de retraite en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni
au titre de l'assurance de son conjoint, ou y aurait droit si son conjoint avait
6t6 cr~dit6 de cotisations h raison de cinquante cotisations pour chaque
annie pendant laquelle celui-ci a r~sid6 en Australie, le taux normal entier
de la pension de retraite d6 conformcment h cette lgislation sera cens6 6tre
le taux de pension auquel elle aurait eu droit si elle avait int~gralement rempli
les conditions de cotisation au titre de sa propre assurance et avait cess6
d'exercer tout emploi r~gulier h lFige de soixante ans.

7. Lorsqu'une personne a droit h une pension de retraite ou A une prestation
de veuvage en application de la lgislation du Royaume-Uni et qu'elle remplit
les conditions de residence en Australie requises par la legislation australienne
pour l'octroi d'une pension de vieillesse, le montant de la pension de vieillesse
A laquelle elle a droit en vertu de la lkgislation australienne sera r~duit du montant
de la pension de retraite ou de la prestation de veuvage A laquelle elle a droit en
application de la legislation du Royaume-Uni.
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Article 4

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this article, a person who
is permanently resident in the United Kingdom shall, for the purposes of any
claim to receive a retirement pension under the legislation of that country, be
treated, while he is there, as if he, or, in the case of a married woman, her husband,
had paid contributions under that legislation at the rate of fifty contributions
for each year during which he was resident in Australia after he had reached the
age of sixteen years and before he had reached pensionable age; and, if the
said person has drawn an age pension in Australia, he shall be deemed to
have retired from regular employment.

(2) Where a person, other than a widow who was qualified, in accordance
with the provisions of article 6, to receive a widow's benefit under the legislation
of the United Kingdom immediately before she reached pensionable age, has
been resident in Australia after reaching pensionable age, or within the five
years immediately before that age, he shall not be qualified by virtue of the
provisions of paragraph (1) of this article to receive a retirement pension at a
higher rate than the rate of the age pension which he would have received in
Australia if he had been resident there and had claimed an age pension.

(3) Where a person, after having received a retirement pension in accordance
with the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article, is proceeding to
Australia, the provisions of those paragraphs shall continue to apply to him as
if he were still in the United Kingdom and still permanently resident there,
provided that he arrives in Australia within three months after his departure
from the United Kingdom.

(4) Where a person-

(a) is temporarily absent from Australia and arrives in the United Kingdom
within three months after his departure from Australia; and

(b) was qualified to receive, and was in receipt of, an age pension under the
legislation of Australia immediately before his departure from Australia,

that pension shall not cease to be payable, and may be paid, during that temporary
absence, but payment in respect of the period after his departure from the
United Kingdom until his arrival in Australia shall not be made unless that
period is less than three months.

(5) A person-

(a) who is temporarily absent from Australia and arrives in the United Kingdom
within three months after his departure from Australia;

(b) who, if he had not left Australia, would have become qualified to receive an
age pension under the legislation of Australia at a time during that temporary
absence; and
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Article 4

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, toute
personne qui a sa residence permanente sur le territoire du Royaume-Uni sera,
aux fins d'une demande de pension de vieillesse en application de la lgislation de
ce pays, trait~e, pendant la dur6e de son s6jour dans ledit pays, comme si elle
avait pay6 elle-m~me ou, dans le cas d'une femme mariee, comme si son conjoint
avait pay6, des cotisations en application de ladite l6gislation, h raison de cin-
quante cotisations pour chaque annie pass6e en Australie entre l'Fige de seize ans
accomplis et l'Age de la retraite; en outre, si l'int6ress6 a b~n~fici6 d'une pension
de vieillesse en Australie, il sera cens6 avoir cess6 d'exercer un emploi r6gulier.

2. Lorsqu'une personne autre qu'une veuve qui, en vertu des dispositions
de l'article 6, avait droit i une prestation de veuvage en application de la l6gis-
lation du Royaume-Uni imm~diatement avant d'avoir atteint l'Age de la retraite,
a r~sid6 en Australie apr~s avoir atteint l'Age de la retraite ou au cours des cinq
ann~es pr~c6dentes, elle n'aura pas droit, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 du present article, h une pension de retraite d'un taux plus 6lev6
que celui de la pension de vieillesse dont elle aurait b~nfici en Australie si elle
avait r6sid6 dans ce pays et avait sollicit6 une telle pension.

3. Toute personne qui, apr~s avoir requ une pension de retraite conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, se rend en
Australie, continuera d'6tre r6gie par les dispositions desdits paragraphes comme
si elle continuait h avoir sa residence permanente sur le territoire du Royaume-
Uni, h condition que le laps de temps qui s'est 6coul6 entre son d6part du
Royaume-Uni et son arriv~e en Australie soit infrieur h trois mois.

4. Si une personne

a) est temporairement absente d'Australie et arrive dans le Royaume-Uni moins
de trois mois apr~s avoir quitt6 'Australie, et

b) si elle avait droit de toucher et touchait une pension de vieillesse en vertu de
la lgislation australienne, imm~diatement avant de quitter l'Australie,

cette pension ne cessera pas de lui tre due et pourra lui tre vers6e pendant la
dur6e de son absence temporaire; toutefois, aucun versement ne pourra 6tre
effectu6 pour la p6riode comprise entre son depart du Royaume-Uni et son
arriv6e en Australie si la dur6e de cette p6riode n'est pas inf6rieure h trois mois.

5. Toute personne qui

a) est temporairement absente d'Australie et arrive dans le Royaume-Uni moins
de trois mois apr~s avoir quitt6 l'Australie, et qui

b) aurait eu droit, si elle n'avait pas quitt6 l'Australie, h une pension de vieillesse
en vertu de la legislation australienne i partir d'une date d6termin6e au cours
de cette absence temporaire, et qui
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(c) who, if that time is between the date of his departure from the United
Kingdom and the date of his arrival in Australia, arrives in Australia within
three months after his departure from the United Kingdom,

shall be treated as if he had become qualified to receive that pension at that
time, and the pension shall be payable, and may be paid, during his temporary
absence, but payment in respect of the period after his departure from the
United Kingdom until his arrival in Australia shall not be made unless that
period in less than three months.

(6) Where-

(a) a person is, by virtue of the last preceding paragraph, treated as if he had
become qualified to receive an age pension under the legislation of Australia
at a time after his departure from Australia but before his arrival in the
United Kingdom or after his departure from the United Kingdom but before
his arrival in Australia; and

(b) he lodges a claim for pension within fourteen days after his arrival in the
United Kingdom or in Australia, as the case may be,

the claim shall be treated, for the purpose of determining the date from which
the pension may be paid, as if it hat been lodged at the time when the person is
treated as having so qualified.

(7) Where a person-
(a) leaves Australia to reside permanently in the United Kingdom and arrives

in the United Kingdom within three months after his departure from
Australia: and

(b) was qualified to receive, and was in receipt of, an age pension under the
legislation of Australia immediately before his departure from Australia,
that pension shall not cease to be payable, and may be paid, in respect of
the period while the person is proceeding to the United Kingdom.

PART III.-WIDOW'S BENEFITS AND WIDOW'S PENSIONS

Article 5

(1) Where, under the legislation of the United Kingdom, a woman would
be qualified to receive a widow's benefit if she were in the United Kingdom,
she shall be qualified, while she is in Australia, to receive that benefit at a rate
which shall be determined in accordance with the provisions of paragraph (5)
of this article.

(2) Where, under the legislation of the United Kingdom, a woman would
be qualified to receive a widowed mother's allowance on account of a child if the
child were in the United Kingdom, she shall be qualified, while that child is in
Australia, to receive the allowance at a rate which shall be determined in accord-
ance with the provisions of paragraph (5) of this article.
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c) si cette date est comprise entre son d~part du Royaume-Uni et son arriv6e
en Australie, arrive en Australie moins de trois mois apr~s avoir quitt6 le
Royaume-Uni,

sera consid~r~e comme ayant eu droit h cette pension a la date susvis6e, et la
pension sera due et pourra 6tre vers6e pendant la duroe de son absence tempo-
raire; toutefois, aucun versement ne pourra 6tre effectu6 pour la p~riode com-
prise entre son depart du Royaume-Uni et son arriv6e en Australie si la dur6e
de cette p6riode n'est pas infrieure trois mois.

6. Si une personne

a) est, en vertu des dispositions du paragraphe pr6cedent, cens6e avoir eu droit
une pension de vieillesse, en vertu de la l6gislation australienne, h partir

d'une date post~rieure a son depart d'Australie mais ant~rieure h son arriv~e
dans le Royaume-Uni ou post6rieure h son depart du Royaume-Uni mais
ant6rieure h son arriv6e en Australie, et

b) si elle depose une demande de pension dans les quatorze jours de son arriv6e
soit dans le Royaume-Uni soit en Australie, sa demande sera considre, pour
la d6termination de la date h partir de laquelle la pension sera due, comme
ayant 6t6 d6pos6e h la date i laquelle ladite personne est r6put6e avoir eu droit
h la pension.

7. Si une personne

a) quitte l'Australie pour 6tablir sa r6sidence permanente dans le Royaume-
Uni, et arrive dans ce dernier pays moins de trois mois apr~s avoir quitt:
l'Australie, et

b) si elle avait droit de toucher et touchait une pension de vieillesse en vertu
de la l6gislation australienne imm6diatement avant de quitter l'Australie,
cette pension ne cessera pas de lui 6tre due et pourra lui etre vers6e au titre
de la priode pendant laquelle elle se rend dans le Royaume-Uni.

PARTIE III.-PRESTATIONS DE VEUVAGE ET PENSIONS DE VEUVE

Article 5

1. Toute femme qui, conform6ment i la 16gislation du Royaume-Uni,
aurait droit a une prestation de veuvage si elle r6sidait dans le Royaume-Uni,
aura droit h cette prestation pendant la dur6e de son sejour en Australie, h un
taux qui sera fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 du pr6sent
article.

2. Toute femme qui, conform6ment h la 16gislation du Royaume-Uni,
aurait droit h une allocation de mere veuve au titre d'un enfant si cet enfant
r6sidait dans le Royaume-Uni, aura droit h cette allocation pendant que cet
enfant r6sidera en Australie, h un taux qui sera fix6 conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 5 du pr6sent article.
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(3) Where a woman, after having received a widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom, is proceeding from one country to the other,
the provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to her as if she were in
Australia, provided that she arrives in the latter country within three months
after her departure from the former country.

(4) Where a child, on account of whom a woman has received a widowed
mother's allowance under the legislation of the United Kingdom, is proceeding
from one country to the other, the provisions of paragraph (2) of this article shall
apply to him as if he were in Australia, provided that he arrives in the latter
country within three months after his departure from the former country.

(5) Where, in accordance with the provisions of paragraphs (1), (2), (3) and
(4) of this article, a woman is qualified to receive a widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom, she shall be qualified to receive that benefit
at a rate which shall be determined in accordance with the provisions of the
legislation of the United Kingdom which was in force at the time when she was
last resident in the United Kingdom or at the time when, in accordance with the
provisions of this article or otherwise, she was first qualified to receive a widow's
benefit, whichever is the later, provided that-

(a) no increase of widow's benefit shall be paid for any child in respect of whom
an allowance is payable under the legislation of Australia; and

(b) if allowances are so payable in respect of all the children on whose account
the woman is qualified to receive a widowed mother's allowance, she shall
be qualified to receive that allowance at the rate at which she would have
been qualified to receive a widow's pension in accordance with the fore-
going provisions of this paragraph if the conditions for receiving such a
pension had been satisfied in her case.

(6) Where a woman who is permanently resident in Australia is qualified
to receive a widow's benefit under the legislation of the United Kingdom in
accordance with the provisions of paragraph (1) of this article, or would be so
qualified if contributions had been credited to her husband under that legislation
at the rate of fifty contributions for each year during which he was resident in
Australia, and the conditions concerning residence in Australia which are
specified in the legislation of Australia in relation to widows' pensions are not
satisfied in her case, she shall be treated for the purposes of any claim to receive
a widow's pension under that legislation as if those conditions were satisfied in
her case; and the amount of any widow's pension which she is qualified to receive
under that legislation shall be calculated in accordance with the provisions of
paragraphs (7) or (8) of this article, whichever is appropriate.

(7) Where a woman is qualified to receive a widow's benefit at the full
standard rate under the legislation of the United Kingdom, or would be so
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3. Si, apr~s avoir requ une prestation de veuvage en vertu de la l6gislation
du Royaume-Uni, une femme quitte ce pays pour se rendre en Australie, les
dispositions du paragraphe 5 du present article lui seront applicables comme si
elle r~sidait en Australie, h condition que le laps de temps qui s'est 6coulI entre
la date de son d6part et celle de son arriv6e soit inf6rieur A trois mois.

4. Dans le cas oil un enfant, au titre duquel une femme a requ une allo-
cation de mbre veuve en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, quitte ce
dernier pays pour se rendre en Australie, les dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article lui seront applicables comme s'il r6sidait en Australie, A condition
que le laps de temps qui s'est 6cou16 entre la date de son d6part et celle de son
arriv6e soit inf6rieur h trois mois.

5. Lorsque, conform6ment aux dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 du
pr6sent article, une femme a droit h une prestation de veuvage en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni, elle aura droit A cette prestation h un taux qui sera
fix6 conform6ment aux dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni en vigueur
A la date h laquelle elle a quitt6 ce pays ou a la date A laquelle, en application des
dispositions du pr6sent article ou d'autres dispositions, elle a b6n6fici6 pour la
premiere fois de la prestation de veuvage, la plus 6loign6e des deux dates devant
etre retenue; toutefois :
a) aucune majoration de prestation de veuvage ne sera pay6e pour un enfant

au titre duquel une allocation est due en vertu de la 16gislation australienne;
b) si des allocations de ce genre sont dues pour tous les enfants au titre desquels

la femme a droit A une allocation de mere veuve, elle aura droit h cette allo-
cation au taux de la pension de veuve A laquelle elle aurait eu droit conform6-
ment aux dispositions pr6c6dentes du pr6sent paragraphe si elle avait rempli
les conditions requises dans son cas pour b6n6ficier d'une telle pension.

6. Toute femme qui a sa r6sidence permanente en Australie et qui a droit
une prestation de veuvage en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, confor-

m~ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ou y aurait droit
si son conjoint avait 6t6 cr6dit6 de cotisations conform6ment h ladite 16gislation
A raison de cinquante cotisations pour chaque ann6e pendant laquelle il a r6sid6
en Australie, sera, si elle ne remplit pas les conditions de r6sidence en Australie
requises par la 16gislation australienne pour l'attribution d'une pension de veuve,
r6put6e avoir rempli ces conditions aux fins des demandes de pensions de veuve
en application de cette l6gislation; le montant de la pension de veuve h laquelle
elle aura droit en application de cette 16gislation sera calcul6 conform6ment aux
dispositions des paragraphes 7 ou 8 du pr6sent article, selon le cas.

7. Dans le cas oii une femme a droit h une prestation de veuvage au taux
normal entier conform6ment a la 16gislation du Royaume-Uni, ou y aurait droit
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qualified if contributions had been credited to her husband under that legisla-
tion at the rate of fifty contributions for each year during which he was resident
in Australia, or where her husband was resident in Australia when he died,
the amount of any w dow's pension which she is qualified to receive under the
legislation of Australia by virtue of paragraph (6) of this article shall be the
amount of any widow's pension which she would have been qualified to receive
under that legislation if the conditions concerning residence in Australia had
been satisfied in her case, less the amount of any widow's benefit which she is
entitled to receive under the legislation of the United Kingdom.

(8) Where a woman, other than a woman to whom the provisions of
paragraph (7) of this article apply, is qualified to receive a widow's benefit
at less than the full standard rate under the legislation of the United Kingdom,
or would be so qualified if contributions had been credited to her husband
under that legislation at the rate of fifty contributions for each year during
which he was resident in Australia, and where her husband was not resident
in Australia when he died, the amount of any widow's pension which she is
qualified to receive under the legislation of Australia by virtue of paragraph (6)
of this article shall be a part of the amount of any widow's pension which she
would have been qualified to receive under that legislation if the conditions
concerning residence in Australia had been satisfied in her case, namely, that
part which bears the same relation to the whole as the rate of widow's benefit
which she would be qualified to receive under the legislation of the United King-
dom, if contributions had been so credited to her husband, bears to the full
standard rate of such benefit, less the amount of any widow's benefit which she
is entitled to receive under that legislation.

(9) Where a woman is qualified to receive a widow's benefit or a retirement
pension under the legislation of the United Kingdom and the conditions concern-
ing residence in Australia which are specified in the legislation of Australia in
relation to widows' pensions are satisfied in her case, the amount of any widow's
pension which she is qualified to receive under the legislation of Australia shall be
reduced by the amount of the widow's benefit or retirement pension which she is
entitled to receive under the legislation of the United Kingdom.

Article 6

(1) Where a widow who is permanently resident in the United Kingdom
claims a widow's benefit under the legislation of that country, she shall, for
the purposes of that claim, be treated, while she is there, as if her husband had
paid contributions at the rate of fifty contributions for each year during which
he was resident in Australia after reaching the age of sixteen years and before
reaching pensionable age; provided that she shall not, by virtue of her husband's
residence in Australia, be qualified, under the transitional regulations which
maintain the rights and prospective rights of women whose husbands were
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si son conjoint avait 6t6 cr~dit6 de cotisations, en application de ladite l6gislation,
i raison de cinquante cotisations pour chaque annie pendant laquelle il a r~sid6
en Australie, ou dans le cas oa son conjoint r~sidait en Australie au moment de
son d~c~s, le montant de la pension de veuve laquelle elle aura droit en vertu de
la legislation australienne, conform~ment au paragraphe 6 du pr6sent article,
sera 6gal au montant de la pension de veuve h laquelle elle aurait eu droit en vertu
de ladite legislation si elle avait rempli les conditions de r~sidence en Australie
requises dans son cas, diminu6 du montant de la prestation de veuvage laquelle
elle a droit en vertu de la lgislation du Royaume-Uni.

8. Dans le cas oil une femme, autre qu'une femme A laquelle les dispositions
du paragraphe 7 du pr6sent article sont applicables, a droit h une prestation
de veuvage un taux inf6rieur au taux normal entier en vertu de la l6gislation du
Royaume-Uni, ou y aurait droit si son conjoint avait 6t6 cr6dit6 de cotisations
conform~ment ladite l6gislation, A raison de cinquante cotisations pour chaque
annie pendant laquelle il a r~sid6 en Australie, le montant de la pension de veuve
laquelle elle aura droit en vertu de la l6gislation australienne, conform6ment au
paragraphe 6 du present article, sera 6gal, si son conjoint ne r~sidait pas en
Australie au moment de son d~c~s, i la fraction du montant de la pension de
veuve laquelle elle aurait eu droit en vertu de cette legislation si elle avait
rempli les conditions de residence en Australie requises dans son cas, c'est-h-dire

la fraction qui est au montant total ce que le taux de la pension de veuve
laquelle elle aurait droit en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni si son con-
joint avait 6t6 cr~dit6 de cotisations, est au taux normal entier de cette prestation,
diminu6 du montant de la prestation de veuvage a laquelle elle a droit en vertu
de cette l6gislation.

9. Lorsqu'une femme a droit h une prestation de veuvage ou h une pension
de retraite en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, le montant de la pension
de veuve laquelle elle aura droit en vertu de la legislation australienne sera,
si elle remplit les conditions de residence en Australie requises dans son cas par
la l6gislation australienne pour l'attribution d'une pension de veuve, r~duit du
montant de la prestation de veuvage ou de la pension de retraite h laquelle elle
a droit en vertu de la legislation du Royaume-Uni.

Article 6

1. Lorsqu'une veuve qui a sa r~sidence permanente dans le Royaume-Uni
demande une prestation de veuvage en vertu de la legislation de ce pays, elle sera,
aux fins de cette demande, assimilke, tant qu'elle r6sidera dans le Royaume-Uni,

une personne dont le conjoint a pay6 des cotisations h raison de cinquante
cotisations pour chaque annie pendant laquelle il a r~sid6 en Australie entre
l'Age de seize ans accomplis et l'Fige de la retraite; toutefois, le fait que son con-
joint a r~sid6 en Australie ne conf6rera pas l'int~ress~e le droit de b6n6ficier
d'une prestation de veuvage, en application du riglement transitoire sauve-
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insured under the legislation in force before the 5th July, 1948, to receive a
widow's benefit without full regard to the provisions of subsequent legislation
which concern the age, duration of marriage, children and earnings of a person
claiming a widow's benefit.

(2) Where a widow who is permanently resident in the United Kingdom
was qualified to receive a widow's pension under the legislation of Australia
at the time when she was last in that country, but is not qualified to receive
a widow's benefit at the full standard rate under the legislation of the United
Kingdom by virtue of the provisions of paragraph (1) of this article, she shall
be treated, while she is in the United Kingdom, as if the contribution conditions
for receiving a widow's benefit under that legislation were satisfied in her case;
and she shall be qualified, while she is in the United Kingdom, to receive a
widow's pension at the full standard rate under that legislation if, at the time
when she was last in Australia-

(a) she had reached the age of fifty years; or
(b) she had reached the age of forty years and had after the death of her husband

had the care of a child of his.

(3) Where a widow who is permanently resident in the United Kingdom
was qualified to receive an invalid pension under the legislation of Australia
from the time when her husband died until the time when she was last in Aus-
tralia, she shall, for the purposes of any claim to receive a widow's pension under
the legislation of the United Kingdom, be treated, while she is in the United
Kingdom, as if, at the time when she arrived in the United Kingdom, she ceased
to be entitled to a widow's allowance under that legislation.

(4) Where a widow, after having received a widow's benefit in accordance
with the provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this article, is proceeding
to Australia, those provisions shall continue to apply to her as if she were still
in the United Kingdom and still permanently resident there, provided that
she arrives in Australia within three months after her departure from the United
Kingdom.

(5) Where a woman-

(a) is temporarily absent from Australia and arrives in the United Kingdom
within three months after her departure from Australia; and

(b) was qualified to receive, and was in receipt of, a widow's pension under the
legislation of Australia immediately before her departure from Australia,

that pension shall not cease to be payable, and may be paid, during that tempo-
rary absence, but payment in respect of the period after her departure from the
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gardant les droits pr6sents et a venir des femmes dont le conjoint 6tait assur6 en
vertu de la l~gislation en vigueur avant le 5 juillet 1948, sans qu'il soit dfiment
tenu compte des dispositions de la l6gislation ult~rieure concernant l'Fige, la
duroe du mariage, le nombre d'enfants et le montant des revenus d'une personne
qui demande une prestation de veuvage.

2. Lorsqu'une veuve qui a sa r~sidence permanente dans le Royaume-Uni
avait droit i une pension de veuve en vertu de la legislation australienne A la
date A laquelle elle a quitt6 l'Australie en dernier lieu, mais n'a pas droit A une
prestation de veuvage au taux normal entier en vertu de la l6gislation du
Royaume-Uni, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article,
elle sera, tant qu'elle rdsidera dans le Royaume-Uni, consid~r~e comme remplis-
sant les conditions de cotisation requises pour b6n~ficier d'une prestation de
veuvage en vertu de cette l6gislation; d'autre part, elle aura droit, tant qu'elle
r6sidera dans le Royaume-Uni, A b6n~ficier d'une pension de veuve au taux
normal entier pr~vu par cette l6gislation, si, A la date A laquelle elle a quitt6
'Australie en dernier lieu

a) elle avait atteint l'Age de cinquante ans, ou
b) elle avait atteint l'Age de quarante ans et avait la charge d'un enfant de son

conjoint apr~s le d~c~s de celui-ci.

3. Lorsqu'une veuve qui a sa r6sidence permanente dans le Royaume-Uni
avait droit h une pension d'invalidit6 en vertu de la l6gislation australienne entre
la date du d6c~s de son conjoint et la date h laquelle elle a quitt6 l'Australie en
dernier lieu, elle sera, aux fins de toute demande d'attribution de pension de
veuve conform~ment h la l6gislation du Royaume-Uni, consid~r~e, tant qu'elle
r~sidera dans ce pays, comme n'ayant plus droit h une allocation de veuve en
vertu de la l6gislation du Royaume-Uni depuis la date de son arriv~e dans ce
pays.

4. Si une veuve se rend en Australie apr~s avoir re~u une prestation de
veuvage conform~ment aux dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present
article, ces dispositions continueront de lui ktre applicables comme si elle 6tait
rest6e dans le Royaume-Uni et y avait conserv6 sa residence permanente, h
condition qu'elle arrive en Australie moins de trois mois apr~s son depart du
Royaume-Uni.

5. Si une femme

a) est temporairement absente d'Australie et arrive dans le Royaume-Uni moins
de trois mois apr~s avoir quitt6 'Australie, et

b) si elle avait droit de toucher et touchait une pension de veuve en vertu de la
lgislation australienne imm~diatement avant de quitter l'Australie,

cette pension ne cessera pas de lui tre due et pourra lui tre vers~e pendant
la duroe de son absence temporaire; toutefois, aucun versement ne pourra tre
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United Kingdom until her arrival in Australia shall not be made unless that
period is less than three months.

(6) A woman-

(a) who is temporarily absent from Australia and arrives in the United Kingdom
within three months after her departure from Australia;

(b) who, if she had not left Australia, would have become qualified to receive
a widow's pension under the legislation of Australia at a time during that
temporary absence; and

(c) who, if that time is between the date of her departure from the United
Kingdom and the date of her arrival in Australia, arrives in Australia within
three months after her departure from the United Kingdom,

shall be treated as if she had become qualified to receive that pension at that
time, and the pension shall be payable, and may be paid, during her temporary
absence, but payment in respect of the period after her departure from the
United Kingdom until her arrival in Australia shall not be made unless that
period is less than three months.

(7) Where-

(a) a woman is, by virtue of the last preceding paragraph, treated as if she had
become qualified to receive a widow's pension under the legislation of
Australia at a time after her departure from Australia but before her arrival
in the United Kingdom or after her departure from the United Kingdom
but before her arrival in Australia; and

(b) she lodges a claim for pension within fourteen days after her arrival in the
United Kingdom or in Australia, as the case may be,

the claim shall be treated, for the purpose of dermining the date from which
the pension may be paid, as if it had been lodged at the time when she is treated
as having so qualified.

(8) Where a woman-

(a) leaves Australia to reside permanently in the United Kingdom and arrives
in the United Kingdom within three months after her departure from
Australia; and

(b) was qualified to receive, and was in receipt of, widow's pension under the
legislation of Australia immediately before her departure from Australia,

that pension shall not cease to be payable, and may be paid, in respect of the
period while she is proceeding to the United Kingdom.
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effectu6 pour la p6riode comprise entre son d6part du Royaume-Uni et son
arriv~e en Australie si la dur~e de cette p6riode n'est pas inf6rieure trois mois.

6. Toute femme qui

a) est temporairement absente d'Australie et arrive dans le Royaume-Uni moins
de trois mois apr~s avoir quitt6 'Australie, et qui,

b) si elle n'avait pas quitt6 'Australie, aurait eu droit i une pension de veuve en
vertu de la l6gislation australienne a partir d'une date dtermin~e au cours
de cette absence temporaire, et qui,

c) si cette date est comprise entre son d6part du Royaume-Uni et son arriv6e
en Australie, arrive en Australie moins de trois mois apr~s avoir quitt6 le
Royaume-Uni,

sera consid6r~e comme ayant eu droit h cette pension a la date susvis6e et la
pension sera due et pourra 6tre vers6e pendant la dur6e de son absence tempo-
raire; toutefois, aucun versement ne pourra 6tre effectu6 pour la p6riode com-
prise entre son d6part du Royaume-Uni et son arriv6e en Australie si la dur6e
de cette p6riode n'est pas inf6rieure A trois mois.

7. Si une femme

a) est, en vertu des dispositions des deux paragraphes pr6c~dents, cens6e avoir
eu droit h une pension de veuve en vertu de la l6gislation australienne h une
date comprise entre son d6part d'Australie et son arriv6e dans le Royaume-
Uni, ou entre son dpart du Royaume-Uni et son arriv~e en Australie, et

b) si elle d6pose une demande de pension dans les quatorze jours de son arriv6e
soit dans le Royaume-Uni, soit en Australie,

sa demande sera consid6r6e, pour la dtermination de la date partir de laquelle
la pension est due, comme ayant 6t6 d6pos6e A la date laquelle ladite femme
est r6put6e avoir eu droit A la pension.

8. Si une femme

a) quitte l'Australie pour 6tablir sa r6sidence permanente dans le Royaume-Uni
et arrive dans ce pays moins de trois mois aprbs avoir quitt6 'Australie, et

b) si elle avait droit de toucher et touchait une pension de veuve en vertu de la
16gislation australienne imm6diatement avant de quitter 1'Australie,

cette pension ne cessera pas de lui tre due et pourra lui 6tre vers6e au titre de la
p6riode pendant laquelle elle se rend dans le Royaume-Uni.
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PART IV.-SICKNESS BENEFITS AND INVALID PENSIONS

Article 7

(1) If a person in Australia claims a sickness benefit under the legislation
of that country, he shall be treated, for the purposes of that claim, as if he had
been resident in Australia and gainfully occupied there-

(a) during any period when he was paying contributions as an employed or
self-employed person under the legislation of the United Kingdom; and

(b) if, at the time when he was last in the United Kingdom, he satisfied the
contribution conditions under which sickness benefit is payable under the
legislation of that country and the period after his departure from the
United Kingdom until his arrival in Australia is less than three months-
during that period.

(2) Where a person who is permanently resident in Australia would be
qualified to receive an invalid pension under the legislation of Australia if-
(a) the conditions concerning residence in Australia which are specified in

that legislation in relation to invalid pensions were satisfied in his case; and
(b) in the case of a person who became permanently incapacitated for work or

permanently blind while in the United Kingdom or while proceeding from
the United Kingdom to Australia, he were treated as if he had become
permanently incapacitated for work or permanently blind, as the case may
be, while in Australia,

he shall be qualified, subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this
article, to receive an invalid pension under the legislation of Australia if at the
time when he was last in the United Kingdom he satisfied the contribution
conditions under which sickness benefit is payable for an indefinite period under
the legislation of the United Kingdom.

(3) If a person is qualified to receive an invalid pension by virtue of the
provisions of paragraph (2) of this article, then, subject to the provisions of
paragraph (4) of this Article and to the provisions of the legislation of Australia,
his wife shall be qualified to receive a wife's allowance and he or his wife shall
be qualified to receive a child's allowance.

(4) Where a person, at the time when he arrives in Australia, is qualified
to receive an invalid pension by virtue of the provisions of paragraph (2) of this
article-

(a) he shall not receive more by way of such pension than the amount of the
sickness benefit which he would have received under the legislation of the
United Kingdom if he had remained in that country;
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PARTIE IV.-PRESTATIONS DE MALADIE ET PENSIONS D'INVALIDITi

Article 7

1. Une personne rfsidant en Australie qui demande une prestation de
maladie en vertu de la l6gislation de ce pays sera, aux fins de cette demande,
consid&r6e comme ayant r~sid6 en Australie et y avoir exerc6 une activit6 rfmu-
n~rfe,
a) pendant toute p~riode au cours de laquelle elle cotisait en qualit6 de salari6

ou de travailleur ind~pendant, conformfment i la l6gislation du Royaume-
Uni;

b) pendant la pfriode comprise entre son depart du Royaume-Uni et son arrivfe
en Australie, si elle remplissait les conditions de cotisation requises pour
bfn~ficier d'une prestation de maladie conform~ment ' la legislation du
Royaume-Uni a la date A laquelle elle a quitt6 ce pays en dernier lieu et si la
durfe de ladite p~riode est inffrieure h trois mois.

2. Dans le cas oii une personne qui a sa r6sidence permanente en Australie
a droit h une pension d'invalidit6 en vertu de la legislation australienne,
a) si elle remplissait les conditions de residence en Australie requises par la

l6gislation de ce pays pour l'attribution des pensions d'invalidit6;
b) si, ayant 6t6 frapp6e d'une incapacit6 de travail permanente ou atteinte de

cfcit6 h titre d6finitif pendant qu'elle se trouvait dans le Royaume-Uni ou
pendant qu'elle se rendait du Royaume-Uni en Australie, elle a 6t6 consid~r~e
comme frapp~e d'une incapacit6 de travail permanente ou atteinte de c6cit6
A titre d~finitif, selon le cas, pendant qu'elle se trouvait en Australie,

elle aura droit, sous r~serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du prfsent
article, au b6n~fice d'une pension d'invalidit6 conformfment h la legislation
australienne si, A la date i laquelle elle a quitt6 le Royaume-Uni en dernier lieu,
elle remplissait les conditions de cotisation requises pour b~nfficier d'une presta-
tion de maladie pendant une priode ind~finie, conform~ment h la l6gislation du
Roya ume-Uni.

3. Lorsqu'une personne a droit ' une pension d'invalidit6 en vertu des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, sa femme, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 4 de cet article et de la l6gislation australienne, aura
droit une allocation pour 6pouse, et l'un ou l'autre des deux conjoints aura
droit aux allocations pour enfants.

4. Si, h la date de son arriv~e en Australie, une personne a droit h une pen-
sion d'invalidit6 en vertu des dispositions du paragraphe 2 du prfsent article,

a) le montant de la somme qu'elle recevra A ce titre ne pourra 6tre sup6rieur au
montant de la prestation de maladie h laquelle elle aurait eu droit en vertu
de la l6gislation du Royaume-Uni si elle 6tait rest~e dans ce pays;
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(b) his wife shall not receive more by way of a wife's allowance under the
legislation of Australia than the amount by which the amount of the sickness
benefit which he would have received under the legislation of the United
Kingdom exceeds the amount of the invalid pension which he is qualified
to receive under the legislation of Australia; and

(c) any child's allowance which he or his wife is qualified ro receive under the
legislation of Australia shall not exceed the amount by which the amount
of the sickness benefit which he would have received under the legislation
of the United Kingdom exceeds the total amount of the invalid pension and
the wife's allowance which he and his wife are respectively qualified to
receive under the legislation of Australia.

(5) Where a widow in Australia is qualified to receive a widow's benefit
under the legislation of the United Kingdom, the amount of any invalid pension
which she is qualified to receive under the legislation of Australia shall be reduced
by the amount of the widow's benefit which she is entitled to receive under the
legislation of the United Kingdom.

Article 8

(1) If a person who has paid one or more contributions as an employed or
self-employed person under the legislation of the United Kingdom since the time
when he last arrived in that country claims a sickness benefit under that legisla-
tion, then, for the purposes of his claim, he shall be treated as if he had paid
contributions as an employed or self-employed person under that legislation for
any period during which he was gainfully occupied in Australia, and, provided
that the period during which he was proceeding from Australia to the United
Kingdom is less than three months, as if he had paid contributions as a non-
employed person for that period.

(2) Where a person who is permanently resident in the United Kingdom
was receiving an invalid pension under the legislation of Australia at the time
when he was last in Australia, and is incapable of work at the time when he arrives
in the United Kingdom, he shall be treated, while he is in that country as if,
at that time, he satisfied the contribution conditions under which sickness
benefit is payable for an indefinite period under the legislation of that country.

PART V.-UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 9

If a person in one country claims an unemployment benefit under the
legislation of that country, he shall be treated, for the purposes of his claim-

(a) as if he had been resident in that country during any period when he was
resident in the other country and as if he had been employed under a con-
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b) le montant de la somme que recevra sa femme h titre d'allocation pour 6pouse
en vertu de la lgislation australienne ne pourra 6tre sup6rieur au montant de
la difference entre la prestation de maladie A laquelle elle aurait eu droit en
vertu de la l6gislation du Royaume-Uni et la pension d'invalidit6 A laquelle
elle a droit conform6ment A la legislation australienne; et

c) le montant des allocations pour enfants auxquelles l'int~ress6 ou sa femme
aura droit en vertu de la lgislation australienne ne pourra d~passer le
montant de la difference entre la prestation de maladie A laquelle il aurait eu
droit en vertu de la legislation du Royaume-Uni et le montant total de la
pension d'invalidit6 et de l'allocation pour 6pouse auxquelles lui-m~me et sa
femme ont droit, respectivement, conform~ment i la legislation australienne.

5. Lorsqu'une veuve r~sidant en Australie a droit A une prestation de veu-
vage en vertu de la lgislation du Royaume-Uni, le montant de la pension
d'invalidit6 A laquelle elle aura droit en vertu de la l6gislation australienne sera
r~duit du montant de la prestation de veuvage h laquelle elle a droit conform6-
ment A la l6gislation du Royaume-Uni.

Article 8
1. Si une personne qui, depuis la date A laquelle elle est arriv~e dans le Royaume-

Uni en dernier lieu, a vers6 une ou plusieurs cotisations A titre de salari6 ou de
travailleur ind~pendant au sens de la l6gislation du Royaume-Uni, demande
une prestation de maladie en application de la lgislation de ce pays, elle sera,
aux fins de cette demande, consid~r~e comme une personne qui a vers6 des
cotisations A titre de salari6 ou de travailleur ind~pendant au sens de cette
l6gislation pendant toute p~riode au cours de laquelle elle aura exerc6 une
activit6 r6munr~e en Australie, et h condition que la dur~e de la p6riode com-
prise entre son d~part d'Australie et son arriv~e dans le Royaume-Uni soit
inf~rieure A trois mois, elle sera r~put~e avoir vers6 des cotisations A titre de
travailleur sans emploi pendant cette p~riode.

2. Toute personne qui a sa r6sidence permanente dans le Royaume-Uni et
qui b~n~ficiait d'une pension d'invalidit6 en vertu de la l6gislation australienne
A la date A laquelle elle a quitt6 l'Australie en dernier lieu, sera, si elle se trouve
dans l'incapacit6 de travailler h la date de son arriv~e dans le Royaume-Uni,
consid~r~e, tant qu'elle r~sidera dans le Royaume-Uni, comme remplissant h
cette date les conditions de cotisation requises pour l'octroi d'une prestation de
maladie pendant une p~riode ind~finie conform~ment h la lgislation de ce pays.

PARTIE V.-ALLOCATIONS DE CH6MAGE

Article 9
Toute personne r6sidant dans l'un des deux pays qui demande une allo-

cation de ch6mage en vertu de la legislation dudit pays sera, aux fins de sa de-
mande, consid6r~e,
a) comme ayant r~sid6 dans ce pays pendant toute p6riode au cours de laquelle

elle r~sidait dans l'autre pays, et ayant &6 occup6e en vertu d'un contrat de
N- 2718
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tract of service in the former country during any period when he was so
employed in the latter country;

(b) if the former country is the United Kingdom-as if he had paid contributions
as an employed person under the legislation of that country for any period
during which he was employed under a contract of service in Australia, and,
provided that the period during which he was proceeding from Australia to
the United Kingdom is less than three months, as if he had paid contribu-
tions as a non-employed person for that period; and

(c) if the former country is Australia and, at the time when he was last in the
United Kingdom, he satisfied the contribution conditions under which
unemployment benefit is payable under the legislation of that country and
the period after his departure from the United Kingdom until his arrival in
Australia is less than three months-as if he had been resident in Australia
and employed there under a contract of service during that period.

PART VI.-ALLOWANCES IN RESPECT OF CHILDREN

Article 10

The Contracting Parties agree that the reciprocal arrangements of which
the texts are set out in the Schedule to the present Agreement should have effect.

PART VII.-PROvISIONS ABOUT DEPENDANTS

Article 11

(1) Where a person, who is qualified to receive any benefit or pension
under the legislation of the United Kingdom, other than a person who is so
qualified by virtue of the provisions of paragraph (1) of article 4 of the present
Agreement, would be qualified to receive also an increase of that benefit or pen-
sion in respect of a dependant if the dependant were in the United Kingdom,
he shall be qualified to receive that increase while the dependant is in Australia
unless the dependant is a child in respect of whom an allowance is payable under
the legislation of Australia.

(2) Where the dependant of any person is proceeding from one country
to the other, the provisions of paragraph (1) of this article shall apply to that
person as if the dependant were in Australia provided that the dependant arrives
in the latter country within three months after his departure from the former
country.

PART VIII.-PROVISIONS ABOUT RESIDENCE

Article 12

For the purposes of applying the provisions of paragraph (3) of article 3,
paragraphs (1), (4), (5) and (7) of article 4, paragraph (6) of article 5, paragraphs
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travail dans le premier pays pendant toute p~riode au cours de laquelle elle
a 6t6 occup~e dans ces conditions dans l'autre pays;

b) comme ayant vers6, si le premier pays est le Royaume-Uni, des cotisations
A titre de salari6 au sens de la 16gislation de ce pays, pendant toute p6riode
au cours de laquelle elle 6tait occup~e en vertu d'un contrat de travail en
Australie et, si la duroe de la priode comprise entre son depart d'Australie et
son arriv~e dans le Royaume-Uni est inf~rieure h trois mois, comme ayant
vers6 des cotisations i titre de travailleur sans emploi pendant ladite p~riode;
et

c) comme ayant, si le premier pays est l'Australie, r~sid6 dans ce pays et y avoir
k6 occup~e en vertu d'un contrat de travail pendant la p~riode comprise entre
son d6part du Royaume-Uni et son arriv6e en Australie, h condition que cette
priode soit inf~rieure h trois mois, si la date h laquelle elle a quitt6 le
Royaume-Uni en dernier lieu, elle remplissait les conditions de cotisation re-
quises pour l'octroi d'une allocation de ch6mage conform~ment h la l6gislation
de ce pays.

PARTIE VI.-ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 10

Les Parties contractantes sont convenues de mettre h execution les accords
de r~ciprocit6 dont le texte figure dans l'annexe de la pr6sente Convention.

PARTIE VII.-DIsPOSITIONS CONCERNANT LES PERSONNES X CHARGE

Article 11

1. Dans le cas oii une personne qui a droit h une allocation ou a une pension
en vertu de la legislation du Royaume-Uni (h l'exception des personnes qui
poss~dent ce droit en application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 4
de la pr~sente Convention) aurait 6galement droit h une majoration d'allocation
ou de pension pour une personne h charge si celle-ci se trouvait sur le territoire
du Royaume-Uni, elle aura droit h cette majoration tant que la personne h
charge r~sidera en Australie, h moins qu'il ne s'agisse d'un enfant au titre duquel
une allocation est payable en vertu de la l6gislation australienne.

2. Quiconque a i sa charge une personne qui quitte l'un des deux pays pour
se rendre dans l'autre, b~n~ficiera des dispositions du paragraphe 1 du present
article comme si la personne h sa charge 6tait en Australie, h condition qu'elle
soit arriv~e dans ce pays dans les trois mois qui suivent son depart du pays
qu'elle a quitt6.

PARTIE VIII.-DIsPOSITIONS CONCERNANT LA RESIDENCE

Article 12

Aux fins d'application des dispositions du paragraphe 3 de l'article 3, des
paragraphes 1, 4, 5 et 7 de l'article 4, du paragraphe 6 de l'article 5, des para-
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(1), (2), (3), (5), (6) and (8) of article 6, paragraph (2) of article 7 and paragraph
(2) of article 8, a person shall be treated as permanently resident in one country
and shall not be treated as temporarily absent from the other country-

(a) if the competent authority of the former country is satisfied that he is likely
to remain there for at least three years; or

(b) if he has been temporarily resident in the former country for at least one
year and the competent authorities of both countries have not agreed that
he should not be treated as permanently resident in that country.

Article 13

For the purposes of applying the provisions of paragraphs (3), (4) and (5)
of article 3, paragraph (1), of article 4, paragraphs (6), (7) and (8) of article 5 and
paragraph (1) of article 6, any period during which a person was absent from
Australia but was treated as being resident there for the purposes of the legis-
lation of Australia shall be treated as a period during which he was resident there.

PART IX.-ADMINISTRATION

Article 14

The competent authorities-

(a) shall make such administrative arrangements as may be required for the
purpose of giving effect to the present Agreement and shall determine all
matters of an incidental and supplementary nature which in their opinion
are relevant for that purpose;

(b) shall communicate to each other information regarding any measure taken by
them to give effect to the Agreement;

(c) shall supply to each other, on request, information regarding the circum-
stances of any person who claims a benefit, pension or allowance in accordance
with the provisions of the Agreement; and

(d) shall communicate to each other, as soon as possible, information regarding
any changes made in the legislation of their countries which affect the
application of the Agreement.

Article 15

(1) Subject to paragraph (2) of this article, nothing in the present Agree-
ment shall be construed as requiring the competent authority of one country
to pay a benefit, pension or allowance under the legislation of the other country.
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graphes 1, 2, 3, 5, 6 et 8 de l'article 6, du paragraphe 2 de l'article 7 et du para-
graphe 2 de l'article 8, une personne sera rgput6e avoir sa r6sidence permanente
dans 'un des deux pays et ne sera pas consid6rge comme temporairement
absente de l'autre pays,

a) si l'autorit6 comptente du pays de destination estime qu'il est vraisemblable
qu'elle restera dans ce pays au moins trois ans, ou

b) si elle a r~sid6 temporairement dans le pays de destination pendant au moins
un an, et si les autorit6s comptentes des deux pays ne sont pas convenues
de la consid6rer comme une personne n'ayant pas sa r6sidence permanente
dans ce pays.

Article 13

Aux fins d'application des paragraphes 3, 4 et 5 de 'article 3, du para-
graphe 1 de 'article 4, des paragraphes 6, 7 et 8 de l'article 5 et du paragraphe
1 de l'article 6, une p6riode pendant laquelle une personne a 6t6 absente d'Aus-
tralie tout en 6tant r6put6e y avoir r6sid6 au regard de la 16gislation australienne,
sera consid~r~e comme une p6riode pendant laquelle la personne en question
y aura r6sid6.

PARTIE IX.-ADMINISTRATION

Article 14

Les autorit6s comptentes devront

a) prendre les mesures administratives n~cessaires pour donner effet A la pr6-
sente Convention et trancher toutes les questions connexes et compl6men-
taires sur lesquelles elles estimeront opportun de se prononcer;

b) se communiquer tous renseignements concernant les mesures qu'elles auront
prises pour donner effet A la Convention;

c) se communiquer, sur demande, tous renseignements relatifs h la situation
d'une personne qui sollicite une prestation, une pension ou une allocation
conform6ment aux dispositions de la Convention;

d) se communiquer, aussit6t que possible, tous renseignements relatifs aux
modifications qui seront apport6es, le cas 6ch6ant, h la 16gislation de leurs
pays respectifs, et qui seront susceptibles d'influer sur l'ex6cution de la
pr6sente Convention.

Article 15

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, aucune
disposition de la pr6sente Convention ne sera interpr&6te comme obligeant
l'autorit6 comptente de l'un des deux pays h verser une prestation, une pension
ou une allocation en application de la 16gislation de l'autre pays.
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(2) Where, under the provisions of articles 3, 4, 5 or 6 of the present
Agreement, any benefit, pension or allowance is payable under the legislation
of one country to a person who is in the other country, the payment may, at
the request of the competent authority of the former country, be made by
the competent authority of the latter country as agent for the competent author-
ity of the former country.

PART X.-TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16

(1) No provision of the present Agreement shall confer any right to receive
any payment of a benefit, pension or allowance for a period before the date
of the entry into force of the Agreement.

(2) Any benefit, pension or allowance which is payable in accordance with
the provisions of the Agreement on and from the date of entry into force of the
Agreement shall be paid, subject to these provisions, as from the datelbf the entry
into force of the Agreement, provided that-

(a) in the case of sickness benefit or unemployment benefit, the claim therefor
is submitted within one month after that date or within such longer period
as may be prescribed in the legislation under which the benefit is claimed;
and

(b) in the case of any other benefit or pension, the claim therefor is submitted,
and any relevant notice of retirement is given, within twelve months after
that date.

(3) Any contribution which a person has paid under the legislation of the
United Kingdom before the date of the entry into force of the Agreement, and
any period during which a person has been resident in either country before
that date, shall be taken into account for the purpose of determining the right to
receive a benefit, pension or allowance in accordance with the provisions of the
Agreement.

(4) No provisions of the Agreement shall diminish any rights which a person
has acquired under the legislation of either country before the date of the entry
into force of the Agreement, and a person who-
(a) within five years after that date, makes a claim to receive any benefit, pension

or allowance under the legislation of either country, other than a widow's
pension under the legislation of Australia; or

(b) within three years after that date, makes a claim to receive a widow's pension
under the legislation of Australia,

shall have the right to have the claim determined without regard to the pro-
visions of the Agreement.
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2. Lorsque, en application des articles 3, 4, 5 et 6 de la pr6sente Convention,
une prestation, une pension ou une allocation est due en vertu de la l6gislation
de l'un des deux pays h une personne r6sidant dans l'autre pays, le paiement
pourra, h la demande de l'autorit6 comptente du premier pays, 6tre effectu6 par
l'autorit6 comp6tente du pays de r6sidence agissant au nom de l'autorit6 com-
p~tente du premier pays.

PARTIE X.-DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 16

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne conffrera un droit
quelconque h recevoir un paiement A titre de prestation, de pension ou d'alloca-
tion pour une priode ant~rieure h la date d'entr~e en vigueur de la Convention.

2. Toute prestation, pension ou allocation due en application des dispo-
sitions de la Convention compter de la date d'entree en vigueur de la Conven-
tion sera, sous r6serve des dispositions ci-apr s, payee partir de la date d'en-
tree en vigueur de la Convention, 6tant entendu que:
a) dans le cas d'une prestation de maladie ou de ch6mage, la demande de

prestation devra tre pr~sent~e dans le mois qui suivra la date d'entr~e en
vigueur, ou dans tel autre d~lai plus long qui pourra ftre fix6 par la legislation
en vertu de laquelle la prestation est demand~e;

b) dans le cas de toute autre prestation ou pension, l'int~ress6 devra d~poser la
demande de prestation ou faire valoir ses droits h une pension de retraite
dans les douze mois h compter de la date d'entree en vigueur.

3. Les cotisations vers~es en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni avant
la date d'entr~e en vigueur de la Convention et les p~riodes de residence accom-
plies dans l'un ou l'autre des deux pays avant cette date seront prises en compte
aux fins de l'tablissement du droit h prestation, pension ou allocation confor-
mment aux dispositions de la Convention.

4. Aucune disposition de la Convention ne portera atteinte aux droits
acquis par un b~n6ficiaire en vertu de la l6gislation de Fun ou l'autre des deux
pays avant la date d'entree en vigueur de la Convention, et quiconque
a) pr6sentera, dans les cinq ans de cette date, une demande tendant a l'attribution

d'une prestation, pension ou allocation en application de la lgislation de l'un
ou l'autre des deux pays, en dehors d'une pension de veuve sous le r6gime
de la lgislation australienne, ou

b) pr~sentera, dans les trois ans de cette date, une demande tendant a l'attribution
d'une pension de veuve en application de la l6gislation australienne,

pourra obtenir qu'il soit statu6 sur sa demande ind~pendamment des dispositions
de la Convention.
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Article 17

In the event of the termination of the present Agreement, any rights acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and the
Contracting Parties shall negotiate for the settlement of any rights then in course
of acquisition by virtue of those provisions.

Article 18

The present Agreement shall enter into force at a date to be agreed between
the Contracting Parties and shall remain in force for a period of one year from
that date. Thereafter it shall continue in force from year to year unless notice
of termination is given in writing by either Party at least six months before the
expiry of any such yearly period.

SCHEDULE

MEMORANDUM OF RECIPROCAL ARRANGEMENTS RELATING TO
FAMILY ALLOWANCES IN GREAT BRITAIN AND CHILD ENDOWMENT
IN AUSTRALIA MADE BETWEEN THE MINISTER OF NATIONAL
INSURANCE IN GREAT BRITAIN WITH THE CONSENT OF THE
TREASURY OF THE ONE PART AND THE MINISTER OF STATE FOR
SOCIAL SERVICES IN AUSTRALIA OF THE OTHER PART

1. In this Memorandum, unless the context otherwise requires-

(a) "allowance in respect of a child" means, in relation to Great Britain, a family allow-
ance payable under the legislation of Great Britain and, in relation to Australia,
child endowment payable under the legislation of Australia;

(b) "appropriate authority" means, in relation to Great Britain, the Minister of National
Insurance and, in relation to Australia, the Director-General of Social Services;

(c) "country" means, according to the context, Great Britain or Australia;
(d) "Great Britain" means England, Scotland and Wales;
(e) "legislation" means, according to the context,the laws, orders and regulations specified

in paragraph 2 which are or have been or may hereafter be in force in any part of
one (or the other) country;

(f) "United Kingdom" means Great Britain, Northern Ireland and the Isle of Man.

2.--(1) These Arrangements shall apply-

(a) in relation to Great Britain, to the Family Allowances Act, 1945; and
(b) in relation to Australia, to the Social Services Consolidation Act, 1947-1952.
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Article 17

En cas de ddnonciation de la prdsente Convention, tous les droits acquis
par un b~n~ficiaire conformdment aux dispositions de la Convention seront
maintenus en vigueur et les Parties contractantes rdgleront par voie de n6go-
ciations la situation des droits en cours d'acquisition la date considdrde con-
formdment auxdites dispositions.

Article 18

La prdsente Convention entrera en vigueur a une date qui sera fixde d'un
commun accord entre les Parties contractantes et elle demeurera en vigueur
pendant un an h compter de cette date. Par la suite, elle sera renouvelde tacite-
ment d'annde en annde tant que l'une ou l'autre partie ne l'aura pas ddnoncde
par 6crit six mois au plus tard avant l'expiration du terme.

ANNEXE

MVMORANDUM STIPULANT DES ARRANGEMENTS RVCIPROQUES
CONCERNANT LES ALLOCATIONS FAMILIALES EN GRANDE-
BRETAGNE ET LES PRESTATIONS POUR ENFANTS EN AUSTRALIE,
CONCLU ENTRE LE MINISTRE DE L'ASSURANCE NATIONALE DE
GRANDE-BRETAGNE AVEC L'ASSENTIMENT DU TRPSOR, D'UNE
PART, ET LE MINISTRE D'ITAT DES SERVICES SOCIAUX D'AUSTRA-
LIE, D'AUTRE PART

1. Dans le present memorandum, sauf indications contraires du contexte,

a) l'expression < allocations pour enfants)) d~signe, en ce qui concerne la Grande-
Bretagne, les allocations familiales payables en vertu de la 1gislation britannique,
et en ce qui concerne l'Australie, les prestations pour enfants payables en vertu de la
legislation australienne;

b) l'expression , autorit6 comp~tente , d~signe, en ce qui concerne la Grande-Bretagne,
le Ministre de l'assurance nationale, et, en ce qui concerne l'Australie, le Directeur
g~n~ral des services sociaux;

c) le terme ((pays> d~signe, selon le contexte, la Grande-Bretagne ou l'Australie;
d) le terme # Grande-Bretagne > d~signe l'Angleterre, '1cosse et le Pays de Galles;
e) le terme (( legislation ) d~signe, selon le contexte, les lois, arr~t~s et r~glements vis6s

au paragraphe 2 qui sont, ont 6t6 ou pourront 6tre en vigueur dans une partie quel-
conque de l'un ou l'autre des deux pays;

f) le terme (,Royaume-Unis) d~signe la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord et File de
Man.

2. 1) Les presents arrangements seront applicables:

a) en ce qui concerne la Grande-Bretagne, h la loi de 1945 sur les allocations familiales;
b) en ce qui concerne l'Australie, a la loi de 1947-1952 portant codification de la lgis-

lation sur les services sociaux.
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(2) Subject to the provisions of sub-paragraph (3) of this paragraph, the Arrange-
ments shall also apply to any law, order or regulation which carries into effect, amends,
supplements or consolidates the legislation specified in sub-paragraph (1) of this
paragraph.

(3) The Arrangements shall apply to laws, orders and regulations which amend
or supplement the legislation specified in sub-paragraph (1) of this paragraph for the
purpose of giving effect to reciprocal agreements on social security which the Minister
of National Insurance has made with the authorities administering schemes of family
allowances in Northern Ireland and the Isle of Man; but they shall apply, only if the
parties to this Memorandum so agree, to laws, orders or regulations which amend or
supplement that legislation for the purpose of giving effect to any reciprocal agreement
on social security which one (or the other) party or the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland or the Government of Australia has made
with the authority administering any scheme of family allowances in a third country other
than Northern Ireland and the Isle of Man or with the Government of such a country.

3.-(1) If a person is in Great Britain but is treated for the purposes of the legis-
lation of Australia as being in Australia, he shall be qualified to receive an allowance in
respect of a child in accordance with the provisions of that legislation; and no allowance
in respect of his child shall be paid under the legislation of Great Britain.

(2) Subject to the provisions of sub-paragraph (1) of this paragraph-
(a) if a person is permanently resident in one country, then for the purposes of any

right to receive an allowance in respect of a child under the legislation of that country,
any period during which he was resident or present in the other country shall be
treated as a period during which he was, respectively, resident or present in the
former country and, if he was born in the latter country, he shall be treated as if he
were born in the former country; and

(b) a person who is temporarily absent from one country shall, for the purposes of any
right to receive an allowance in respect of a child under the legislation of that country,
be treated during any period during which he is in the other country as if he were
in the former country, provided that the said period begins within three months
after the time when he was last in the former country; but such a person shall be
qualified to receive only the amount of the allowance which he would have received
under the legislation of the latter country if that amount is less than the amount which
he would have received under the legislation of the former country.

(3) Where the circumstances in which a person is receiving education or under-
going training in Australia are such that, if they had occurred in Great Britain, they
would have enabled that person to be treated for the purposes of the legislation of Great
Britain as undergoing full-time instruction in a school or as undergoing full-time training,
as the case may be, that person shall, for the purposes of any right to receive an allowance
in respect of a child under the legislation of Great Britain, be treated as undergoing
full-time instruction in a school, or full-time training, accordingly.

(4) Any child born to a woman while she is temporarily absent from one country
in circumstances in which she is treated, in accordance with paragraph (b) of sub-para-
graph (2) of this paragraph, as if she were in that country shall, for the purposes of any
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2) Sous reserve des dispositions de l'alin6a 3 du present paragraphe, les arrange-
ments sont 6galement applicables i toute loi ou i tout arrt6 ou r~glement mettant en
vigueur, modifiant, compl6tant ou codifiant la lkgislation vise k l'alin~a 1 dudit para-
graphe.

3) Les arrangements sont applicables aux lois, arr~t~s ou r~glements modifiant ou

compl~tant la lgislation vis6e 4 l'alin~a I du present paragraphe en vue de donner effet
aux accords de r6ciprocit6 concernant la s~curit6 sociale que le Ministre de l'assurance
nationale a conclus avec les autorit~s qui administrent les r6gimes d'allocations familiales
en Irlande du Nord et dans ile de Man; toutefois, ils ne seront applicables aux lois,
arr~t6s ou r~glements modifiant ou compl6tant ladite lgislation, en vue de donner effet
aux accords de r6ciprocit6 concernant la scurit6 sociale que l'une ou 'autre des Parties,
ou le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ou le
Gouvernement australien a conclus avec l'autorit6 qui administre un r6gime d'allocations
familiales dans un pays tiers autre que l'Irlande du Nord et L'ile de Man, ou av'ec le
Gouvernement d'un tel pays, que si les Parties au present M6morandum en sont expres-
s~ment convenues.

3. 1) Toute personne r~sidant en Grande-Bretagne, mais consid6r6e, aux fins de la
l6gislation australienne, comme r~sidant en Australie, aura droit aux allocations pour
enfants conform~ment aux dispositions de la legislation australienne; aucune allocation
pour enfant ne lui sera vers~e en application de la legislation britannique.

2) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a 1 du present paragraphe :

a) lorsqu'une personne a sa r6sidence permanente sur le territoire de l'un des deux pays,
toute p6riode pendant laquelle elle a r6sid6 ou s6journ6 dans l'autre pays sera, aux
fins de l'ouverture du droit aux allocations pour enfants, conform6ment k la 16gisla-
tion du premier pays, consid6r6e comme une p6riode pendant laquelle elle r6sidait
ou s6journait dans ce pays et si cette personne est n6e dans 'autre pays elle sera
consid6r6e comme 6tant n6e dans le premier pays;

b) une personne temporairement absente de l'un des deux pays sera, aux fins de l'ouver-
ture du droit aux allocations pour enfants, conform6ment 4 la l6gislation de ce pays,
consid6r6e comme s'6tant trouv6e dans le premier pays pendant toute p6riode de
r6sidence dans l'autre pays, condition que cette p6riode commence moins de trois

mois apr~s la date laquelle elle a quitt6 le premier pays; toutefois cette personne
n'aura droit qu'au montant de 'allocation qui lui serait dI en vertu de la l6gislation
du pays o i elle s'est rendue, lorsque ce montant est inf6rieur celui dont elle aurait
b6n6fici6 en vertu de la l6gislation du pays qu'elle a quitt6.

3) Lorsqu'une personne poursuit des 6tudes ou reqoit une formation en Australie
dans des conditions qui, en Grande-Bretagne, lui auraient permis d'6tre assimil6e, aux
fins de la l6gislation britannique, une personne poursuivant des 6tudes 4 temps complet

dans un 6tablissement d'enseignement ou recevant une formation temps complet,
elle sera, en ce qui concerne l'ouverture du droit aux allocations pour enfants conform6-
ment la l6gislation britannique, consid6r6e comme appartenant i l'une ou 'autre de
ces deux cat6gories.

4) Si une femme donne naissance k un enfant alors qu'elle est temporairement
absente de l'un des deux pays dans des conditions qui, en vertu du sous-alin6a b de 'alin6a
2 du pr6sent paragraphe, permettent de 'assimiler k une personne r6sidant dans le pays,
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right to receive an allowance in respect of a child under the legislation of that country,
be treated as if the child had been born in that country and, so long as the woman or her
husband is so temporarily absent, as if the child were in that country during any period
in which the child is in the other country.

(5) Where any person is qualified to receive an allowance in respect of a child under
the legislation of one country by virtue of the provisions of sub-paragraph (2) of this
paragraph, no allowance in respect of that child shall be paid under the legislation of
the other country.

4. For the purposes of applying the provisions of sub-paragraph (2) of paragraph 3-

(a) if a person is permanently resident in the United Kingdom, he shall be treated,
while he is in Great Britain, as being permanently resident in Great Britain;

(b) if a person, who is temporarily absent from Great Britain, was in Northern Ireland
or the Isle of Man at the time when he was last in the United Kingdom, he shall
be treated as if he had been in Great Britain at that time;

(c) a person shall be treated as permanently resident in one country and shall not be
treated as temporarily absent from the other country-
(i) if the appropriate authority of the former country is satisfied that he is likely

to remain there for at least three years; or
(ii) if he has been temporarily resident in the former country for at least one year

and the appropriate authorities of both countries have not agreed that he should
not be treated as permanently resident in that country; and

(d) a person shall be treated as permanently resident in the United Kingdom and shall
not be treated as temporarily absent from Australia-
(i) if the appropriate authority of Great Britain is satisfied that he is likely to remain

in the United Kingdom for at least three years; or
(ii) if he has been temporarily resident in the United Kingdom for at least one year

and the appropriate authorities of both countries have not agreed that he should
not be treated as permanently resident in the United Kingdom.

5. Where, under the provisions of paragraph 3, any allowance in respect of a child
is payable under the legislation of one country to a person who is in the other country,
the payment may, at the request of the appropriate authority of the former country,
be made by the appropriate authority of the latter country as agent for the authority
of the former country.

6.--(1) No provision of these Arrangements shall confer any right to receive an
allowance for a period before the date of the entry into force of the Arrangements.

(2) Where any claim to receive an allowance in accordance with the provisions of
the Arrangements is made within six months after the date of the entry into force of the
Arrangements, it shall be treated as if it had been made on that date or on any subsequent
date to which it relates.
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1'enfant sera considr6, en ce qui concerne l'ouverture du droit aux allocations pour
enfants en vertu de la legislation dudit pays, comme tant n6 dans ce pays, et, aussi
longtemps que durera l'absence temporaire de la femme ou de son 6poux, il sera consider6
comme vivant dans ce pays pendant toute p~riode au cours de laquelle it vivra dans
l'autre pays.

5) Lorsqu'une personne a droit une allocation pour un enfant conform6ment h
la lgislation de l'un des deux pays, en vertu de l'alin~a 2 du present paragraphe, aucune
allocation ne lui sera verse au titre de cet enfant en application de la l6gislation de l'autre
pays.

4. Aux fins d'application des dispositions de l'alin~a 2 du paragraphe 3:

a) une personne qui a sa residence permanente dans le Royaume-Uni sera, pendant
la dur~e de son sjour en Grande-Bretagne, consid~r~e comme ayant sa residence
permanente en Grande-Bretagne;

b) une personne temporairement absente de Grande-Bretagne, et qui se trouvait en
Irlande du Nord ou dans l'ile de Man au moment oii elle a quitt6 le Royaume-Uni
en dernier lieu, sera consid~re comme s'6tant trouv~e, k ce moment-l, en Grande-
Bretagne;

c) une personne sera r~put~e avoir sa r6sidence permanente dans l'un des deux pays et
ne sera pas considr~e comme temporairement absente de l'autre pays :
i) si l'autorit6 comptente du pays de destination estime qu'il est vraisemblable

qu'elle y restera au moins trois ans, ou
ii) si elle a r~sid6 temporairement dans le pays de destination pendant au moins

un an et si les autorit~s comptentes des deux pays ne sont pas convenues de la
consid~rer comme une personne n'ayant pas sa residence permanente dans ce
pays.

d) une personne sera r~put~e avoir sa residence permanente dans le Royaume-Uni et
ne sera pas consid~r~e comme temporairement absente d'Australie :
i) si l'autorit6 britannique comptente estime qu'il est vraisemblable qu'elle restera

au moins trois ans dans le Royaume-Uni, ou
ii) si elle a r6sid6 temporairement dans le Royaume-Uni pendant au moins un an et

si les autorit~s comp6tentes des deux pays ne sont pas convenues de la consid~rer
comme une personne n'ayant pas sa residence permanente dans le Royaume-Uni.

5. Lorsque, en application des dispositions du paragraphe 3, une allocation pour
enfant est due en vertu de la legislation de l'un des deux pays k une personne r~sidant
dans l'autre pays, le paiement pourra, h la demande de l'autorit6 comptente du premier
pays, 6tre effectu6 par l'autorit6 comp~tente du pays de residence agissant au nom de
l'autorit6 comptente du premier pays.

6. 1) Aucune disposition des presents arrangements ne conf~rera un droit au verse-
ment d'une allocation pour une p~riode ant~rieure a la date de l'entr~e en vigueur desdits
arrangements.

2) Toute demande d'allocation fonde sur les dispositions des presents arrangements
qui sera pr6sent6e dans un d6lai de six mois ' compter de la date de l'entr~e en vigueur
desdits arrangements, sera consid6re comme ayant 6t6 pr~sent~e soit h cette date, soit
'ala date ult~rieure ' laquelle elle se rapporte.
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(3) A period during which a person has been resident or present in either country
before the date of the entry into force of these Arrangements shall be taken into account
for the purpose of determining the right to receive an allowance in accordance with the
provisions of the Arrangements.

(4) No provision of the Arrangements shall diminish any rights which a person has
acquired under the legislation of either country before the date of the entry into force
of the Arrangements.

7. In the event of the termination of the Arrangements, any rights acquired by a
person in accordance with their provisions shall be maintained.

8. The Arrangements shall enter into force at a date to be agreed between the
parties to this Memorandum and shall remain in force for a period of one year from that
date. Thereafter they shall continue in force from year to year unless notice of ter-
mination is given in writing by either party at least six months before the expiry of any
such yearly period.

GIVEN under the official seal of the Minister of National Insurance this 1st day of
June, nineteen hundred and fifty-three.

[L.S.] Osbert PEA, E

Minister of National Insurance
We consent.

Herbert BUTCHER
Edward HEATH

Two of the Lords Commissioners of Her Majesty's Treasury

Signed by the Minister of State for Social Services in Australia this 3rd day of
June, nineteen hundred and fifty-three.

Athol TOWNLEY

Minister of State for Social Services

MEMORANDUM OF RECIPROCAL ARRANGEMENTS RELATING TO
FAMILY ALLOWANCES IN NORTHERN IRELAND AND CHILD EN-
DOWMENT IN AUSTRALIA MADE BETWEEN THE MINISTRY OF
LABOUR AND NATIONAL INSURANCE FOR NORTHERN IRELAND
WITH THE CONSENT OF THE MINISTRY OF FINANCE FOR NORTH-
ERN IRELAND OF THE ONE PART AND THE MINISTER OF STATE
FOR SOCIAL SERVICES IN AUSTRALIA OF THE OTHER PART

1. In this Memorandum, unless the context otherwise requires-

(a) "allowance in respect of a child" means, in relation to Northern Ireland, a family
allowance payable under the legislation of Northern Ireland and, in relation to Austra-
lia, child endowment payable under the legislation of Australia;
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3) Toute p~riode pendant laquelle une personne a r~sid6 ou sfjourn6 dans l'un ou
l'autre des deux pays avant l'entr~e en vigueur des presents arrangements sera prise en
compte pour la determination du droit aux allocations conformdment aux dispositions
desdits arrangements.

4) Aucune disposition des presents arrangements ne portera atteinte aux droits
acquis par un bdn~ficiaire en vertu de la lgislation de l'un ou 'autre des deux pays avant
la date de l'entrde en vigueur desdits arrangements.

7. En cas de ddnonciation des presents arrangements, tous les droits acquis par un
b~n~ficiaire conform~ment aux dispositions desdits arrangements seront maintenus en
vigueur.

8. Les presents arrangements entreront en vigueur k une date qui sera fixde d'un
commun accord entre les Parties au present Memorandum et ils demeureront en vigueur
pendant un an compter de cette date. Par la suite, ils seront renouvelds tacitement d'anne
en annie, tant que l'une ou l'autre Partie ne les aura pas ddnoncds par 6crit six mois au
plus tard avant 'expiration du terme.

FAIT le ler juin 1953, sous sceau officiel du Ministre de l'assurance nationale.

[L.S.] Osbert PEAKE
Ministre de 'assurance nationale

Approuv6.
Herbert BUTCHER

Edward HEATH
Lords-Commissaires du Trdsor de Sa Majest6

Sign6 le 3 juin 1953 par le Ministre d'e~tat des services sociaux d'Australie.

Athol TOWNLEY

Ministre d'etat des services sociaux

M-EMORANDUM STIPULANT DES ARRANGEMENTS RflCIPROQUES
CONCERNANT LES ALLOCATIONS FAMILIALES EN IRLANDE DU
NORD ET LES PRESTATIONS POUR ENFANTS EN AUSTRALIE
CONCLUS ENTRE LE MINISTRE DU TRAVAIL ET DE L'ASSURANCE
NATIONALE DE L'IRLANDE DU NORD, AVEC L'ASSENTIMENT DU
MINISTLRE DES FINANCES DE L'IRLANDE DU NORD, D'UNE PART,
ET LE MINISTRE D'ITAT DES SERVICES SOCIAUX D'AUSTRALIE,
D'AUTRE PART

1. Dans le present Memorandum, sauf indications contraires du contexte,

a) l'expression ( allocations pour enfants e) ddsigne, en ce qui concerne l'Irlande du Nord,
les allocations familiales payables en vertu de la legislation de l'Irlande du Nord et,
en ce qui concerne l'Australie, les prestations pour enfants payables en vertu de la
lkgislation australienne;
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(b) "appropriate authority" means, in relation to Northern Ireland, the Ministry of
Labour and National Insurance and, in relation to Australia, the Director-General
of Social Services;

(c) "country" means, according to the context, Northern Ireland or Australia;
(d) "Great Britain" means England, Scotland and Wales;
(e) "legislation" means, according to the context, the laws, orders and regulations speci-

fied in paragraph 2 which are or have been or may hereafter be in force in any part
of one (or the other) country;

(J) "United Kingdom" means Great Britain, Northern Ireland and the Isle of Man.

2.-(1) These Arrangements shall apply-

(a) in relation to Northern Ireland, to the Family Allowances Act (Northern Ireland),
1945; and

(b) in relation to Australia, to the Social Services Consolidation Act, 1947-1952.

(2) Subject to the provisions of sub-paragraph (3) of this paragraph, the Arrange-
ments shall also apply to any law, order or regulation which carries into effect, amends,
supplements or consolidates the legislation specified in sub-paragraph (1) of this para-
graph.

(3) The Arrangements shall apply to laws, orders and regulations which amend or
supplement the legislation specified in sub-paragraph (1) of this paragraph for the pur-
pose of giving effect to reciprocal agreements on social security which the Ministry of
Labour and National Insurance has made with the authorities administering schemes
of family allowances in Great Britain and the Isle of Man; but they shall apply, only
if the parties to this Memorandum so agree, to laws, orders or regulations which amend
or supplement that legislation for the purpose of giving effect to any reciprocal agree-
ment on social security which one (or the other) party or the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the Government of Australia has
made with the authority administering any scheme of family allowances in a third country
other than Great Britain and the Isle of Man or with the Government of such a country.

3.-(1) If a person is in Northern Ireland but is treated for the purposes of the legis-
lation of Australia as being in Australia, he shall be qualified to receive an allowance in
respect of a child in accordance with the provisions of that legislation; and no allowance
in respect of his child shall be paid under the legislation of Northern Ireland.

(2) Subject to the provisions of sub-paragraph (1) of this paragraph-

(a) if a person is permanently resident in one country, then for the purposes of any
right to receive an allowance in respect of a child under the legislation of that country,
any period during which he was resident or present in the other country shall be
treated as a period during which he was, respectively, resident or present in the
former country, and, if he was born in the latter country, he shall be treated as if
he were born in the former country; and

(b) a person who is temporarily absent from one country shall, for the purposes of any
right to receive an allowance in respect of a child under the legislation of that country,
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b) 'expression ( autorit6 comp~tente>) d~signe, en ce qui concerne l'Irlande du Nord,
le Minist~re du travail et de l'assurance nationale, et, en ce qui concerne l'Australie,
le Directeur g~n~ral des services sociaux;

c) le terme ((pays ) d~signe, selon le contexte, l'Irlande du Nord ou l'Australie;
d) le terme # Grande-Bretagne ) d~signe l'Angleterre, 1'cosse et le Pays de Galles;
e) le terme (( legislation # d~signe, selon le contexte, les lois, arr~t~s et r~glements visas

au paragraphe 2 qui sont, ont W ou pourront 6tre en vigueur dans une partie quel-
conque de l'un ou l'autre des deux pays;

f) le terme ((Royaume-Uni ) d~signe la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord et l'ile
de Man.

2. 1) Les presents arrangements seront applicables:

a) en ce qui concerne l'Irlande du Nord, h la loi de 1945 sur les allocations familiales
(Irlande du Nord);

b) en ce qui concerne l'Australie, k la loi de 1947-1952 portant codification de la lgis-
lation sur les services sociaux.

2) Sous reserve des dispositions de l'alin~a 3 du present paragraphe, les arrangements
seront 6galement applicables h toute loi ou a tout arrft6 ou r~glement mettant en vigueur,
modifiant, complktant ou codifiant la legislation vis~e ' l'alin~a 1 dudit paragraphe.

3) Les arrangements seront applicables aux lois, arr~t~s et r~glements modifiant
ou compl~tant la legislation vis~e h l'alin~a 1 du present paragraphe, en vue de donner
effet aux accords de rciprocit6 concernant la s~curit: sociale que le Minist~re du travail
et de l'assurance nationale a conclus avec les autorit~s qui administrent les regimes
d'allocations familiales en Grande-Bretagne et dans l'ile de Man; toutefois, ils ne seront
applicables aux lois, arr~t~s ou r~glements modifiant ou complktant ladite legislation
en vue de donner effet aux accords de r~ciprocit6 concernant la scurit6 sociale que
l'une ou l'autre des Parties, ou le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, ou le Gouvernement australien a conclus avec l'autorit6 qui administre
un regime d'allocations familiales dans un pays tiers autre que la Grande-Bretagne et
l'ile de Man, ou avec le Gouvernement d'un tel pays, que si les Parties au present Memo-
randum en sont express~ment convenues.

3. 1) Toute personne r~sidant en Irlande du Nord, mais consid6r~e aux fins de la
I6gislation australienne comme r~sidant en Australie, aura droit aux allocations pour
enfants conformement aux dispositions de la lgislation australienne; aucune allocation
pour enfant ne lui sera vers~e en application de la legislation de l'Irlande du Nord.

2) Sous reserve des dispositions de l'alin~a 1 du present paragraphe :

a) lorsqu'une personne a sa residence permanente sur le territoire de l'un des deux pays,
toute priode pendant laquelle elle a r~sid6 ou sjourn6 dans l'autre pays sera, aux
fins de l'ouverture du droit aux allocations pour enfants conform~ment ' la l6gislation
du premier pays, consid~r~e comme une priode pendant laquelle elle r~sidait ou
sjournait dans ce pays et si cette personne est n~e dans l'autre pays, elle sera consid~r~e
comme 6tant n~e dans le premier pays;

b) une personne temporairement absente de l'un des deux pays sera, aux fins de l'ouver-
ture du droit aux allocations pour enfants, conform~ment h la l6gislation de ce pays,
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be treated during any period during which he is in the other country as if he were
in the former country, provided that the said period begins within three months
after the time when he was last in the former country; but such a person shall be
qualified to receive only the amount of the allowance which he would have received
under the legislation of the latter country if that amount is less than the amount
which he would have received under the legislation of the former country.

(3) Where the circumstances in which a person is receiving education or undergoing
training in Australia are such that, if they had occurred in Northern Ireland, they would
have enabled that person to be treated for the purposes of the legislation of Northern
Ireland as undergoing full-time instruction in a school or as undergoing full-time training,
as the case may be, that person shall, for the purposes of any right to receive an allowance
in respect of a child under the legislation of Northern Ireland, be treated as undergoing
full-time instruction in a school, or full-time training, accordingly.

(4) Any child born to a woman while she is temporarily absent from one country
in circumstances in which she is treated, in accordance with paragraph (b) of sub-para-
graph (2) of this paragraph, as if she were in that country shall, for the purposes of any
right to receive an allowance in respect of a child under the legislation of that country,
be treated as if the child had been born in that country and, so long as the woman or her
husband is so temporarily absent, as if the child were in that country during any period
in which the child is in the other country.

(5) Where any person is qualified to receive an allowance in respect of a child under

the legislation of one country by virtue of the provisions of sub-paragraph (2) of this
paragraph, no allowance in respect of that child shall be paid under the legislation of
the other country.

4. For the purposes of applying the provisions of sub-paragraph (2) of paragraph 3-

(a) if a person is permanently resident in the United Kingdom, he shall be treated,
while he is in Northern Ireland, as being permanently resident in Northern Ireland;

(b) if a person, who is temporarily absent from Northern Ireland, was in Great Britain
or the Isle of Man at the time when he was last in the United Kingdom, he shall be
treated as if he had been in Northern Ireland at that time;

(c) a person shall be treated as permanently resident in one country and shall not be
treated as temporarily absent from the other country-

(i) if the appropriate authority of the former country is satisfied that he is likely
to remain there for at least three years; or

(ii) if he has been temporarily resident in the former country for at least one year
and the appropriate authorities of both countries have not agreed that he should
not be treated as permanently resident in that country; and

(d) a person shall be treated as permanently resident in the United Kingdom and shall
not be treated as temporarily absent from Australia-

(i) if the appropriate authority of Northern Ireland is satisfied that he is likely to
remain in the United Kingdom for at least three years; or
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consid~r~e comme s'6tant trouv~e dans le premier pays pendant toute p~riode de
residence dans rautre pays, k condition que cette p~riode commence moins de trois
mois aprs la date ' laquelle elle a quitt6 le premier pays; toutefois, cette personne
n'aura droit qu'au montant de l'allocation qui lui serait di en vertu de la 16gislation
du pays oii elle s'est rendue, lorsque ce montant est inf~rieur ' celui dont elle aurait
b~n~fici6 en vertu de la l6gislation du pays qu'elle a quitt6.

3) Lorsqu'une personne poursuit des 6tudes ou reqoit une formation en Australie
dans des conditions qui, en Irlande du Nord, lui auraient permis d'6tre assimilke, aux
fins de la l6gislation de l'Irlande du Nord, a une personne poursuivant des 6tudes k
temps complet dans un 6tablissement d'enseignement ou recevant une formation h temps
complet, elle sera, en ce qui concerne l'ouverture du droit aux allocations pour enfants
conform~ment ' la lkgislation de l'Irlande du Nord, consid~r~e comme appartenant h
l'une ou l'autre de ces deux categories.

4) Si une femme donne naissance ' un enfant alors qu'elle est temporairement
absente de l'un des deux pays dans des conditions qui, en vertu du sous-alin~a b de l'alin~a
2 du present paragraphe, permettent de l'assimiler ' une personne r~sidant dans le pays,
l'enfant sera consider6, en ce qui concerne l'ouverture du droit aux allocations pour
enfants conform~ment ' la lkgislation dudit pays, comme 6tant n6 dans ce pays, et,
aussi longtemps que durera 'absence temporaire de la femme ou de son 6poux, il sera
considr6 comme vivant dans ce pays pendant toute p~riode au cours de laquelle it vivra
dans l'autre pays.

5) Lorsqu'une personne a droit ' une allocation pour un enfant conform~ment ' la
legislation de l'un des deux pays, en vertu de l'alin~a 2 du present paragraphe, aucune
allocation ne lui sera vers~e au titre de cet enfant en application de la lgislation de
l'autre pays.

4. Aux fins d'application des dispositions de l'alin~a 2 du paragraphe 3:

a) une personne qui a sa residence permanente dans le Royaume-Uni sera, pendant la
dur~e de son sjour en Irlande du Nord, consid6r~e comme ayant sa residence per-
manente en Irlande du Nord;

b) une personne temporairement absente de l'Irlande du Nord et qui se trouvait en
Grande-Bretagne ou dans l'File de Man au moment oii elle a quitt6 le Royaume-Uni
en dernier lieu, sera consid~r~e comme s'6tant trouv~e, ' ce moment-l, en Irlande
du Nord;

c) une personne sera r~put~e avoir sa residence permanente dans l'un des deux pays
et ne sera pas consid~r~e comme temporairement absente de l'autre pays :

i) si l'autorit6 comp~tente du pays de destination estime qu'il est vraisemblable
qu'elle y restera au moins trois ans, ou

ii) si elle a r~sid6 temporairement dans le pays de destination pendant au moins un
an et si les autorit~s comptentes des deux pays ne sont pas convenues de la consi-
d~rer comme une personne n'ayant pas sa residence permanente dans ce pays;

d) une personne sera r~put~e avoir sa residence permanente dans le Royaume-Uni,
et ne sera pas consid~re comme temporairement absente d'Australie :

i) si l'autorit6 comp~tente de rIrlande du Nord estime qu'il est vraisemblable qu'elle
restera au moins trois ans dans le Royaume-Uni; ou
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(ii) if he has been temporarily resident in the United Kingdom for at least one year
and the appropriate authorities of both countries have not agreed that he should
not be treated as permanently resident in the United Kingdom.

5. Where, under the provisions of paragraph 3, any allowance in respect of a child
is payable under the legislation of one country to a person who is in the other country,
the payment may, at the request of the appropriate authority of the former country,
be made by the appropriate authority of the latter country as agent for the authority
of the former country.

6.-(1) No provision of these Arrangements shall confer any right to receive an
allowance for a period before the date of the entry into force of the Arrangements.

(2) Where any claim to receive an allowance in accordance with the provisions of
the Arrangements is made within six months after the date of the entry into force of the
Arrangements, it shall be treated as if it had been made on that date or on any subsequent
date to which it relates.

(3) A period during which a person has been resident or present in either country
before the date of the entry into force of these Arrangements shall be taken into account
for the purpose of determining the right to receive an allowance in accordance with the
provisions of the Arrangements.

(4) No provision of the Arrangements shall diminish any rights which a person
has acquired under the legislation of either country before the date of the entry into force
of the Arrangements.

7. In the event of the termination of the Arrangements, any rights acquired by a
person in accordance with their provisions shall be maintained.

8. The Arrangements shall enter into force at a date to be agreed between the parties
to this Memorandum and shall remain in force for a period of one year from that date.
Thereafter they shall continue in force from year to year unless notice of termination
is given in writing by either party at least six months before the expiry of any such yearly
period.

GIVEN under the official seal of the Ministry of Labour and National Insurance'
for Northern Ireland this 29th day of May, nineteen hundred and fifty-three.

[L.S.] Ivan NEILL

Minister of Labour and National Insurance for Northern Ireland

The Ministry of Finance for Northern Ireland hereby consents.

GIVEN under the official seal of the Ministry of Finance for Northern Ireland this
29th day of May, nineteen hundred and fifty-three.

[L.S.] Brian MAGINESS
Minister of Finance for Northern Ireland

Signed by the Minister of State for Social Services in Australia this 3rd day of June,
nineteen hundred and fifty-three.

Athol TOWNLEY
Minister of State for Social Services
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ii) si elle a r~sid6 temporairement dans le Royaume-Uni pendant au moins un an
et si les autorit~s comptentes des deux pays ne sont pas convenues de la consid~rer
comme une personne n'ayant pas sa residence permanente dans le Royaume-Uni.

5. Lorsque, en application des dispositions du paragraphe 3, une allocation pour
enfant est due en vertu de la legislation de 1'un des deux pays a une personne r~sidant
dans l'autre pays, le paiement pourra, 'a la demande de l'autorit6 compttente du premier
pays, 6tre effectu6 par l'autorit6 comptente du pays de residence agissant au nom de
l'autorit6 comptente du premier pays.

6. 1) Aucune disposition des presents arrangements ne conf~rera un droit au verse-
ment d'une allocation pour une p~riode antrieure ' la date de l'entr~e en vigueur desdits
arrangements.

2) Toute demande d'allocation fond~e sur les dispositions des pr6sents arrangements
qui sera pr~sent~e dans un dlai de six mois ' compter de la date de l'entr~e en vigueur
desdits arrangements considfr~e comme ayant 6t6 pr~sent~e soit ' cette date, soit ' la
date ult~rieure ' laquelle elle se rapporte.

3) Toute p~riode pendant laquelle une personne a r~sid6 ou s~journ6 dans 1'un ou
l'autre des deux pays avant l'entr~e en vigueur des presents arrangements sera prise
en compte pour la determination du droit ' l'allocation conformtment aux dispositions
desdits arrangements.

4) Aucune disposition des presents arrangements ne portera atteinte aux droits
acquis par un b~n~ficiaire en vertu de la legislation de l'un ou l'autre des deux pays avant
la date de l'entr~e en vigueur desdits arrangements.

7. En cas de d~nonciation des presents arrangements, tous les droits acquis par un
b~n~ficiaire conform~ment aux dispositions desdits arrangements seront maintenus en
vigueur.

8. Les presents arrangements entreront en vigueur ' une date qui sera fix~e d'un
commun accord entre les Parties au present Memorandum et ils demeureront en vigueur
pendant un an ' compter de cette date. Par la suite, ils seront renouvel~s tacitement
d'ann~e en annie, tant que l'une ou l'autre Partie ne les aura pas d~nonc~s par 6crit
six mois au plus tard avant l'expiration du terme.

FAIT le 29 mai 1953, sous le sceau officiel, au Minist~re du travail et de l'assurance
nationale de l'Irlande du Nord.

[L.S.] Ivan NEILL

Ministre du travail et de I'assurance nationale de l'Irlande du Nord

Avec l'assentiment du Minist~re des finances de l'Irlande du Nord.

FAIT le 29 mai 1953, sous le sceau officiel du Minist~re des finances de l'Irlande du
Nord.

[L.S.] Brian MAGINESS

Ministre des finances de l'Irlande du Nord

Sign6 le 3 juin 1953 par le Ministre d'etat des services sociaux d'Australie.

Athol TOWNLEY
Ministre d'etat des services sociaux
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MEMORANDUM OF RECIPROCAL ARRANGEMENTS RELATING TO
FAMILY ALLOWANCES IN THE ISLE OF MAN AND CHILD ENDOW-
MENT IN AUTRALIA MADE BETWEEN THE LIEUTENANT-GOVERNOR
OF THE ISLE OF MAN WITH THE ADVICE AND CONSENT OF THE
ISLE OF MAN BOARD OF SOCIAL SERVICES OF THE ONE PART AND
THE MINISTER OF STATE FOR SOCIAL SERVICES IN AUSTRALIA
OF THE OTHER PART

1. In this Memorandum, unless the context otherwise requires-

(a) "allowance in respect of a child" means, in relation to the Isle of Man, a family
allowance payable under the legislation of the Isle of Man and, in relation to Australia,
child endowment payable under the legislation of Australia;

(b) "appropriate authority" means, in relation to the Isle of Man, the Isle of Man Board
of Social Services and, in relation to Australia, the Director-General of Social Services;

(c) "country" means, according to the context, the Isle of Man or Australia;
(d) "Great Britain" means England, Scotland and Wales;
(e) "legislation" means, according to the context, the laws, orders and regulations speci-

fied in paragraph 2 which are or have been or may hereafter be in force in any part
of one (or the other) country;

(f) "United Kingdom" means Great Britain, Northern Ireland and the Isle of Man.

2.-(1) These Arrangements shall apply-
(a) in relation to the Isle of Man, to the Family Allowances (Isle of Man) Acts, 1946 and

1952; and
(b) in relation to Australia, to the Social Services Consolidation Act, 1947-1952.

(2) Subject to the provisions of sub-paragraph (3) of this paragraph, the Arrange-
ments shall also apply to any law, order or regulation which carries into effect, amends,
supplements or consolidates the legislation specified in sub-paragraph (1) of this para-
graph.

(3) The Arrangements shall apply to laws, orders and regulations which amend
or supplement the legislation specified in sub-paragraph (1) of this paragraph for the
purpose of giving effect to reciprocal agreements on social security which the Lieutenant-
Governor of the Isle of Man with the advice and consent of the Isle of Man Board of
Social Services has made with the authorities administering schemes of family allowances
in Great Britain and Northern Ireland; but they shall apply, only if the parties to this
Memorandum so agree, to laws, orders or regulations which amend or supplement that
legislation for the purpose of giving effect to any reciprocal agreement on social security
which one (or the other) party or the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland or the Government of Australia has made with the authority
administering any scheme of family allowances in a third country other than Great
Britain and Northern Ireland or with the Government of such a country.
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MRMORANDUM STIPULANT DES ARRANGEMENTS RPCIPROQUES
CONCERNANT LES ALLOCATIONS FAMILIALES DANS L'ILE DE
MAN ET LES PRESTATIONS POUR ENFANTS EN AUSTRALIE CON-
CLU ENTRE LE LIEUTENANT-GOUVERNEUR DE L'TLE DE MAN AVEC
L'ASSENTIMENT DU CONSEIL DES SERVICES SOCIAUX DE L'ILE DE
MAN, D'UNE PART, ET LE MINISTRE D'ITAT DES SERVICES SOCIAUX
D'AUSTRALIE, D'AUTRE PART

1. Dans le present Memorandum, entendre comme suit les expressions ci-apr~s,
sauf indications contraires du contexte :
a) l'expression ((allocations pour enfants)) d~signe, en ce qui concerne l'ile de Man,

les allocations familiales payables en vertu de la l6gislation de lile de Man et, en ce qui
concerne l'Australie, les prestations pour enfants payables en vertu de la legislation
australienne;

b) l'expression ((autorit6 comptentes) d~signe, en ce qui concerne l'ile de Man, le
Conseil des services sociaux de l'ile de Man et, en ce qui concerne l'Australie, le
Directeur g~n~ral des services sociaux;

c) le terme # pays#> d~signe, selon le contexte, l'ile de Man ou l'Australie;
d) le terme # Grande-Bretagne# d~signe l'Angleterre, 1']Rcosse et le Pays de Galles;
e) le terme ( lgislation d~signe, selon le contexte, les lois, arrt~s et r~glements vis~s

au paragraphe 2 qui sont, ont 6t6 ou pourront 6tre en vigueur dans une partie quelconque
de l'un ou l'autre des deux pays;

f) le terme #Royaume-Uni # d~signe la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord et l'ile de
Man.

2. 1) Les presents arrangements seront applicables
a) en ce qui concerne l'ile de Man, aux lois de 1946 et de 1952 sur les allocations familiales

(ile de Man);
b) en ce qui concerne l'Australie, h la loi de 1947-1952 portant codification de la l6gislation

sur les services sociaux.

2) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a 3 du pr6sent paragraphe, les arrangements
seront 6galement applicables k toute loi ou k tout arr~t6 ou rbglement mettant en vigueur,
modifiant, compl6tant ou codifiant la 16gislation vis6e h l'alin6a 1 dudit paragraphe.

3) Les arrangements seront applicables aux lois, arr~t6s ou rbglements modifiant
ou compl6tant la 16gislation vis6e k l'alin6a 1 du pr6sent paragraphe en vue de donner
effet aux accords de r6ciprocit6 concernant la s6curit6 sociale que le Lieutenant-Gouver-
neur de lile de Man a conclus, avec l'assentiment du Conseil des services sociaux de
rile de Man, avec les autorit6s qui administrent les r6gimes d'allocations familiales en
Grande-Bretagne et en Irlande du Nord; toutefois, ils ne seront applicables aux lois,
arr~t6s ou rbglements modifiant ou compl6tant ladite l6gislation en vue de donner effet
aux accords de r6ciprocit6 concernant la s6curit6 sociale que l'une ou l'autre des Parties
ou le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ou le
Gouvernement australien a conclus avec l'autorit6 qui administre un r6gime d'allocations
familiales dans un territoire autre que la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ou le
Gouvernement d'un tel pays, que si les Parties au pr6sent M6morandum en sont express6-
ment convenues.
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3.--(1) If a person is in the Isle of Man but is treated for the purposes of the legis-
lation of Australia as being in Australia, he shall be qualified to receive an allowance in
respect of a child in accordance with the provisions of that legislation; and no allowance
in respect of his child shall be paid under the legislation of the Isle of Man.

(2) Subject to the provisions of sub-paragraph (1) of this paragraph-

(a) if a person is permanently resident in one country, then for the purposes of any right
to receive an allowance in respect of a child under the legislation of that country,
any period during which he was resident or present in the other country shall be
treated as a period during which he was, respectively, resident or present in the
former country, and, if he was born in the latter country, he shall be treated as if he
were born in the former country; and

(b) a person who is temporarily absent from one country shall, for the purposes of any
right to receive an allowance in respect of a child under the legislation of that country,
be treated during any period during which he is in the other country as if he were in
the former country, provided that the said period begins within three months after
the time when he was last in the former country; but such a person shall be qualified
to receive only the amount of the allowance which he would have received under the
legislation of the latter country if that amount is less than the amount which he would
have received under the legislation of the former country.

(3) Where the circumstances in which a person is receiving education or undergoing
training in Australia are such that, if they had occurred in the Isle of Man, they would
have enabled that person to be treated for the purposes of the legislation of the Isle of
Man as undergoing full-time instruction in a school or as undergoing full-time training,
as the case may be, that person shall, for the purposes of any right to receive an allowance
in respect of a child under the legislation of the Isle of Man, be treated as undergoing
full-time instruction in a school, or full-time training, accordingly.

(4) Any child born to a woman while she is temporarily absent from one country
in circumstances in which she is treated, in accordance with paragraph (b) of sub-
paragraph (2) of this paragraph, as if she were in that country shall, for the purposes
of any right to receive an allowance in respect of a child under the legislation of that
country, be treated as if the child had been born in that country and, so long as the woman
or her husband is so temporarily absent, as if the child were in that country during any
period in which the child is in the other country.

(5) Where any person is qualified to receive an allowance in respect of a child under
the legislation of one country by virtue of the provisions of sub-paragraph (2) of this
paragraph, no allowance in respect of that child shall be paid under the legislation of
the other country.

4. For the purposes of applying the provisions of sub-paragraph (2) of paragraph 3-
(a) if a person is permanently resident in the United Kingdom, he shall be treated,

while he is in the Isle of Man, as being permanently resident in the Isle of Man;

(b) if a person, who is temporarily absent from the Isle of Man, was in Great Britain
or Northern Ireland at the time when he was last in the United Kingdom, he shall
be treated as if he had been in the Isle of Man at that time;
No. 2718
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3. 1) Toute personne r~sidant dans l'ile de Man, mais consid~r~e, aux fins de la
legislation australienne, comme r~sidant en Australie, aura droit aux allocations pour
enfants conform~ment aux dispositions de la l6gislation australienne; aucune allocation
pour enfant ne lui sera vers~e en application de la l6gislation de l'ile de Man.

2) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a I du present paragraphe :

a) lorsqu'une personne a sa residence permanente sur le territoire de l'un des deux pays,
toute p~riode pendant laquelle elle r~sidait ou sjournait dans l'autre pays sera, aux
fins de l'ouverture du droit aux allocations pour enfants conformment k la l6gislation
du premier pays, consid~r~e comme une p~riode pendant laquelle elle r~sidait ou
sjournait dans ce pays et si cette personne est n~e dans l'autre pays, elle sera considre
comme 6tant n~e dans le premier pays.

b) une personne temporairement absente de l'un des deux pays sera, aux fins de l'ouver-
ture du droit aux allocations pour enfants conformment a la lgislation de ce pays,
consid~re comme s'6tant trouve dans le premier pays durant toute p~riode de r~si-
dence dans l'autre pays, h condition que cette p~riode commence moins de trois mois
apr~s la date ' laquelle elle a quitt6 le premier pays; toutefois cette personne n'aura
droit qu'au montant de l'allocation qui lui serait dfi en vertu de la legislation du pays
o0i elle s'est rendue, lorsque ce montant est inf~rieur ' celui dont elle aurait b~n~fici6
en vertu de la lgislation du pays qu'elle a quitt6.

3) Lorsqu'une personne poursuit des 6tudes ou reqoit une formation en Australie
dans des conditions qui, dans l'ile de Man, lui auraient permis d'8tre assimil~e, aux fins
de la legislation de l'ile de Man, h une personne poursuivant des 6tudes k temps complet
dans un 6tablissement d'enseignement ou recevant une formation a temps complet, elle
sera, en ce qui concerne l'ouverture du droit aux allocations pour enfants conform~ment
'a la kgislation de l'ile de Man, consid6re comme appartenant ' l'une ou l'autre de ces
deux categories.

4) Si une femme donne naissance ' un enfant alors qu'elle est temporairement
absente de l'un des deux pays dans des conditions qui, en vertu du sous-alin~a b de l'alin~a
2 du present paragraphe, permettent de l'assimiler ' une personne r~sidant dans le pays,
l'enfant sera consider6, en ce qui concerne l'ouverture du droit aux allocations pour enfants
en vertu de la legislation dudit pays, comme 6tant n6 dans ce pays, et, aussi longtemps
que durera l'absence temporaire de la femme ou de son 6poux, il sera consid~r6 comme
vivant dans ce pays pendant toute p6riode au cours de laquelle il vivra dans l'autre pays.

5) Lorsqu'une personne a droit 4 une allocation pour un enfant conform~ment
Ala l6gislation de l'un des deux pays en vertu de l'alin~a 2 du present paragraphe, aucune
allocation ne lui sera vers~e au titre de cet enfant en vertu de la legislation de l'autre pays.

4. Aux fins d'application des dispositions de l'alin~a 2 du paragraphe 3 :

a) une personne qui a sa residence permanente dans le Royaume-Uni sera, pendant la
dur~e de son sjour dans l'ile de Man, consid6r~e comme ayant sa residence permanente
dans l'ile de Man;

b) une personne temporairement absente de l'ile de Man, et qui se trouvait en Grande-
Bretagne ou en Irlande du Nord au moment oh elle a quitt6 le Royaume-Uni en dernier
lieu, sera consid~r~e comme s'6tant trouve, ' ce moment-l, dans l'ile de Man;
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(c) a person shall be treated as permanently resident in one country and shall not be
treated as temporarily absent from the other country-

(i) if the appropriate authority of the former country is satisfied that he is likely
to remain there for at least three years; or

(ii) if he has been temporarily resident in the former country for at least one year
and the appropriate authorities of both countries have not agreed that he should
not be treated as permanently resident in that country; and

(d) a person shall be treated as permanently resident in the United Kingdom and shall
not be treated as temporarily absent from Australia-

(i) if the appropriate authority of the Isle of Man is satisfied that he is likely to remain
in the United Kingdom for at least three years; or

(ii) if he has been temporarily resident in the United Kingdom for at least one year
and the appropriate authorities of both countries have not agreed that he should
not be treated as permanently resident in the United Kingdom.

5. Where, under the provisions of paragraph 3, any allowance in respect of a child
is payable under the legislation of one country to a person who is in the other country,
the payment may, at the request of the appropriate authority of the former country,
be made by the appropriate authority of the latter country as agent for the authority
of the former country.

6.-(1) No provision of these Arrangements shall confer any right to receive an
allowance for a period before the date of the entry into force of the Arrangements.

(2) Where any claim to receive an allowance in accordance with the provisions of
the Arrangements is made within six months after the date of the entry into force of the
Arrangements, it shall be treated as if it had been made on that date or on any subsequent
date to which it relates.

(3) A period during which a person has been resident or present in either country
before the date of the entry into force of these Arrangements shall be taken into account
for the purpose of determining the right to receive an allowance in accordance with the
provisions of the Arrangements.

(4) No provision of the Arrangements shall diminish any rights which a person has
acquired under the legislation of either country before the date of the entry into force
of the Arrangements.

7. In the event of the termination of the Arrangements, any rights acquired by a
person in accordance with their provisions shall be maintained.

8. The Arrangements shall enter into force at a date to be agreed between the parties
to this Memorandum and shall remain in force for a period of one year from that date.
Thereafter they shall continue in force from year to year unless notice of termination
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c) une personne sera r~put~e avoir sa residence permanente dans l'un des deux pays
et ne sera pas consid~r~e comme temporairement absente de 'autre pays :

i) si l'autorit6 comp~tente du pays de destination estime qu'il est vraisemblable
qu'elle y restera au moins trois ans, ou

ii) si elle a r~sid6 temporairement dans le pays de destination pendant au moins un
an et si les autorit~s comptentes des deux pays ne sont pas convenues de la consi-
d~rer comme une personne n'ayant pas sa residence permanente dans ce pays;

d) une personne sera r6put6e avoir sa residence permanente dans le Royaume-Uni
et ne sera pas consid~r~e comme temporairement absente d'Australie :

i) si l'autorit6 comp~tente de File de Man estime qu'il est vraisemblable qu'elle
restera au moins trois ans dans le Royaume-Uni; ou

ii) si elle a r~sid6 temporairement dans le Royaume-Uni pendant au moins un an
et si les autorit~s comptentes des deux pays ne sont pas convenues de la consid~rer
comme une personne n'ayant pas sa residence permanente dans le Royaume-Uni.

5. Lorsque, en application des dispositions du paragraphe 3, une allocation pour
enfant est due en vertu de la lgislation de l'un des deux pays 'a une personne r~sidant
dans l'autre pays, le paiement pourra, ka la demande de l'autorit6 comptente du premier
pays, 6tre effectu6 par l'autorit6 comptente du pays de residence agissant au nom de
l'autorit6 comptente du premier pays.

6. 1) Aucune disposition des presents arrangements ne confrera un droit au verse-
ment d'une allocation pour une p~riode ant~rieure ka la date de l'entre en vigueur desdits
arrangements.

2) Toute demande d'allocation fond~e sur les dispositions des presents arrangements
qui sera pr~sent~e dans un d~lai de six mois 'a compter de la date de l'entr~e en vigueur
desdits arrangements, sera consid~r~e comme ayant W pr~sent~e soit ka cette date, soit

la date ult~rieure ka laquelle elle se rapporte.

3) Toute p~riode pendant laquelle une personne a r~sid6 ou s~journ6 dans l'un ou
l'autre des deux pays avant l'entr~e en vigueur des presents arrangements sera prise en
compte pour la determination du droit aux allocations conform~ment aux dispositions
desdits arrangements.

4) Aucune disposition des presents arrangements ne portera atteinte aux droits
acquis par un b~n~ficiaire en vertu de la legislation de l'un ou l'autre des deux pays avant
la date de l'entr~e en vigueur desdits arrangements.

7. En cas de d~nonciation des presents arrangements, tous les droits acquis par un
b~n~ficiaire conform~ment aux dispositions desdits arrangements seront maintenus en
vigueur.

8. Les arrangements entreront en vigueur 'a une date qui sera fix~e d'un commun
accord entre les Parties au present Memorandum et ils demeureront en vigueur pendant
un an 'a compter de cette date. Par la suite, ils seront renouvel~s tacitement d'anne en
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is given in writing by either party at least six months before the expiry of any such yearly
period.

GivEN under the official seal of the Lieutenant-Governor of the Isle of Man this
thirtieth day of May, nineteen hundred and fifty-three.

[L.S.] A. D. FLUX DUNDAS
Lieutenant-Governor of the Isle of Man

The advice and consent of the Isle of Man Board of Social Services is hereby given.

Chairman: J. C. NivisoN
Secretary: R. J. KEWLEY

Signed by the Minister of State for Social Services in Australia this 3rd day of June,
nineteen hundred and fifty-three.

Athol TOWNLEY
'Minister of State for Social Services

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London, this eighth day of June, nineteen hundred
and fifty-three.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :
Winston S. CHURCHILL

For the Government of the Commonwealth of Australia
Robert MENZIES
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annie, tant que l'une ou l'autre Partie ne les aura pas d~nonc~s par 6crit six mois au
plus tard avant 'expiration du terme.

FAIT le 30 mai 1953, sous le sceau officiel du Lieutenant-Gouverneur de l'ile de Man.

[L.S.] A. D. FLUX DUNDAS

Lieutenant-Gouverneur de Pile de Man

Avec l'assentiment du Conseil des services sociaux de lile de Man.

Le President: L. C. NIvisoN
Le Secr~taire: R. J. KEWLEY

Sign6 par le Ministre d']tat des services sociaux d'Australie le 3 juin 1953.

Athol TowNLEY

Ministre d']tat des services sociaux

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, i Londres, le 8 juin 1953.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :
Winston S. CHURCHILL

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

Robert MENZIES
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No. 2719. GUARANTEE AGREEMENT' (IRON AND STEEL
PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 DE-
CEMBER 1952

AGREEMENT, dated December 18, 1952, between INDIA, acting by its
President, (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS an Agreement, as recited in the Loan Agreement (as hereinafter
defined) is proposed to be entered into between the Guarantor and The Indian
Iron and Steel Company, Limited (hereinafter called the Borrower) regulating
the terms upon which necessary financial assistance, additional to the loan
hereinafter referred to, will be furnished by the Guarantor to the Borrower; and

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
the Borrower, which agreement and the schedules therein referred to are here-
inafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Bor-
rower a loan in the aggregate principal amount of Thirty One Million Five
Hundred Thousand dollars ($31,500,000), or the equivalent in other currencies,
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the hereinbefore recited agreement is duly completed and that
the Guarantor agrees to guarantee the payment of the principal, interest and
other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 43 of the Bank dated October 15, 1952
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 44 to said
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter

1 Came into force on 29 October 1954, upon notification by the Bank to the Government of
India.

2See p. 248 of this volume.
See p. 274 of this volume.
See p. 268 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2719. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF
LA SIDJRURGIE) ENTRE L'INDE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
18 D1VCEMBRE 1952

CONTRAT, en date du 18 d6cembre 1952, entre l'INDE, agissant par
l'interm~diaire de son President, (ci-apr~s d6nomm6e ((le Garant ,) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s
denommee #la Banque *).

CONSIDARANT que, conform~ment aux dispositions du Contrat d'emprunt
(tel qu'il est d~fini ci-apr~s), le Garant et The Indian Iron and Steel Company
Limited (Soci~t6 indienne de sid~rurgie) (ci-apr~s d6nomm6e (l'Emprunteur ,)
sont census conclure un Contrat r~glementant les conditions auxquelles le Garant
fournira h l'Emprunteur l'aide financi~re n~cessaire, en plus de l'emprunt
mentionn6 ci-apr~s;

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-
apr~s d~nomm~s < le Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire h l'Em-
prunteur un pr~t d'un montant total en principal de trente et un millions cinq
cent mille dollars ($31.500.000) ou son 6quivalent en d'autres monnaies, aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la
condition que soit conclu le contrat mentionn6 ci-dessus et que le Garant con-
sente A garantir le paiement du principal des int&ts et des autres charges dudit
emprunt;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des intr~ts et des autres charges dudit emprunt;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 43 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 octobre 1952, sous reserve toutefois des modifications qui y sont
apport~es par l'Annexe 44 dudit Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les

I Entr6 en vigueur le 29 octobre 1954, dis la notification par Ia Banque au Gouvernement
de l'Inde.

2 Voir p. 249 de ce volume.
' Voir p. 275 de ce volume.
4 Voir p. 269 de ce volume.
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called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein. The terms defined in Section 1.02 of said Loan Agreement
shall have the same meaning herein as if such Section were fully set forth herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan,
the principal of, and interest on the Bonds and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the
Loan Agreement, the Trust Deed and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision shall be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (a) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (b) any pledge of commercial
goods to secure debt maturing not more than one year after its date and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (c) any pledge by
the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary course of its banking
business to secure any indebtedness maturing not more than one year after its
date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.
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emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ( le R~glement sur les em-
prunts *) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat. Les expressions d~finies
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt auront le mme sens que si ce para-
graphe 6tait int~gralement reproduit dans le prdsent Contrat.

Article 11

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des int~rts
et des autres charges y affrents, du principal et des intr~ts des Obligations et,
le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6e de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt, A l'Acte fiduciaire et
aux Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
A l'Emprunt, sous la forme d'une saret6 constitute sur des biens publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'en-
gage i ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une
agence de l'un deux, garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les memes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rfts et des autres charges y aff6rents, et h ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette stiret6; toutefois,
les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables:
a) A la constitution sur des biens achet~s, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
b) un nantissement de marchandises proprement dites ayant pour objet de garan-
tir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide
du produit de la vente de ces marchandises; ou c) A un nantissement de certains
avoirs de la Reserve Bank of India (Banque de reserve de l'Inde) constitu6 par
elle dans le cadre normal de ses activit~s bancaires et ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira t
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any
taxes (including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the pro-
visions of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 3.04. The Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Trust
Deed and the Bonds shall be free from any taxes (including duties, fees or im-
positions) that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid by the Borrower and the Guarantor free from all
restrictions imposed by the laws of the Guarantor or laws in effect in its terri-
tories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the
Bonds to be executed and delivered by the Borrower. A Secretary to the
Government of India in the Ministry of Finance and such person or persons as
he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor: The Secretary, Ministry of Finance, Government of
India, New Delhi, India.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'intermgdiaire
de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
rggularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la rggularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6ditgs de la Banque toutes
possibilitgs raisonnables de pgn6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intgr~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
peru en vertu de la lggislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires (y compris les droits, redevances ou impositions); toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables h la perception
d'imp6ts, de droits, de redevances ou d'impositions sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale rgsidant sur les territoires du Garant qui est
le vgritable propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie, 'Acte
fiduciaire et les Obligations seront francs de tous imp6ts (y compris les, droits,
redevances ou impositions) pergus en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les Obli-
gations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Un Secr6taire du Gouverne-
ment de l'Inde au Minist~re des finances et la personne ou les personnes qu'il
aura dfsign6es par 6crit seront les reprfsentants autorisfs du Garant aux fins
de l'alinfa b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqufes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant : Le Secr&aire au Minist~re des finances, Gouvernement
de l'Inde, New-Delhi, Inde.
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For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, District of Columbia, United States of
America.

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India
By G. L. MEHTA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Develop ment
By W. A. B. ILIFF

Assistant to the President

LOAN AGREEMENT (IRON AND STEEL PROJECT)

AGREEMENT, dated December 18, 1952, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE INDIAN
IRON AND STEEL COMPANY, LIMITED, a company duly incorporated under the Indian
Companies Act 1913 (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) By the Iron and Steel Companies Amalgamation Ordinance, 1952
of India provision has been made that the undertaking of The Steel Corporation of Ben-
gal, Limited shall, with effect from January 1, 1953, be transferred to and amalgamated
with that of the Borrower, and the provisions of said Ordinance are proposed to be enacted
by Parliament;

(B) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower;

(C) The said loan is to be guaranteed as to payment of principal, interest and other
charges by the Government of India upon the terms of a Guarantee Agreement of even
date herewith and is to be secured by a First Fixed Mortgage upon the Borrower's
immovable properties and a First Floating Charge upon the remainder of the Borrower's
undertaking and assets, including uncalled capital, which Mortgage and Charge are to
be constituted by the Trust Deed as hereinafter defined;

(D) The Mortgage and Charge to be constituted by the Trust Deed are to rank
pari passu with a Mortgage and Charge constituted by the 1937 Trust Deed (as herein-
after defined) securing the Borrower's 4% First Mortgage Debentures, which Debentures
by their terms mature for repayment on December 31, 1966;
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Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement, 1818 H Street, N.W., Washington 25, District de Columbia, ttats-Unis
d'Am~rique.

Paragraphe 5.02. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les em-
prunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le District de Columbia, Rtats-Unis d'Am6rique, h la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:
Le repr6sentant autoris6

G. L. MEHTA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement :
l'adjoint du Pr6sident

W. A. B. ILIFF

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF A LA SID1gRURGIE)

CONTRAT, en date du 18 d~cembre 1952, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION FT LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <fla Banque #) et THE

INDIAN IRON AND STEEL COMPANY, LIMITED (Socikt indienne de sid~rurgie), socit6
dfiment constitute sous le regime de la loi indienne de 1913 sur les soci&t s (ci-apr~s
d~nommde <{ l'Emprunteur >).

CONSID RANT : A) Que l'Ordonnance indienne de 1952 sur la fusion des soci~t~s
sid~rurgiques pr~voit, avec effet au ler janvier 1953, que 'entreprise exploit6e par The
Steel Corporation of Bengal, Limited, sera c~d~e a celle qu'exploite 'Emprunteur et
fusionnera avec elle et que le Parlement doit incorporer dans une loi les dispositions de
ladite Ordonnance;

B) Que la Banque a 6t6 pride de consentir un pr~t h l'Emprunteur;

C) Que cet emprunt doit 6tre garanti quant au paiement du principal, des intrts
et des autres charges par le Gouvernement de l'Inde aux termes d'un Contrat de garantie
de m~me date et qu'il doit 6tre garanti par une hypoth~que de premier rang sur les immeu-
bles de l'Emprunteur et par un privilege permanent de premier rang sur le reste des
biens de l'entreprise et des avoirs de l'Emprunteur, y compris le capital non appelk,
ladite hypoth~que et ledit privilege devant &re constitu~s par l'Acte fiduciaire tel qu'il
est d~fini ci-apr~s;

D) Que l'hypoth~que et le privikge que doit crier l'Acte fiduciaire auront le meme
rang que l'hypoth~que et le privil~ge cr6s par l'Acte fiduciaire de 1937 (tel qu'il est
d~fini ci-apr~s), lequel garantit les obligations hypoth~caires de premier rang ' 4% 6mises
par l'Emprunteur, obligations qui, suivant leurs termes, viennent ' 6ch~ance le 31
d~cembre 1966;
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(E) The holders of the Borrower's 4% First Mortgage Debentures have consented
to modifications of the 1937 Trust Deed so as to permit the Mortgage and Charge to be
constituted by the Trust Deed to rank pari passu with the Mortgage and Charge constitut-
ed by the 1937 Trust Deed upon terms (inter alia) that each of such holders receive an
option to have his said Debentures repaid at par on December 31, 1961;

(F) An Agreement in the terms of the draft dated December 9, 1952, initialled on
behalf of the Government of India and the Borrower is proposed to be entered into be-
tween the Government of India and the Borrower regulating the terms upon which
necessary financial assistance, additional to the loan hereinafter provided for, will be
furnished by the Government of India to the Borrower; and

WHEREAS the Bank has, upon the basis of the foregoing, agreed to make a loan to
the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPEcIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 41 of the Bank dated October 15, 1952, subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 42 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The term "Trust Deed" means the Trust Deed to be executed by the
Borrower in accordance with the provisions of Section 5.04(a) of Article V of this Agree-
ment and shall include any deed supplemental thereto which shall be executed and
delivered in accordance with the provisions of the Trust Deed.

The term "Government Agreement" means the hereinbefore recited Agreement
proposed to be entered into between the Government of India and the Borrower subject
to such changes as may be agreed by the parties thereto and the Bank.

The term "1937 Trust Deed" means the Trust Deed dated March 12, 1937 mader
between the Borrower of the first part, the Bengal Iron Company Limited (in liquidation)
of the second part, Victor Charles Willett Pooley and Mills Findlay Anderson (as Liqui-
dators) of the third part and The Indian and General Investment Trust Limited of the
fourth part, securing an issue of 1,500,000 4% First Mortgage Debentures of the Bor-
rower and shall include any Deed or Deeds supplemental to the said Trust Deed dated
March 12, 1937.

The term "subsidiary" means a company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Indian Companies Act 1913 (or any amendment thereof).

1 See p. 274 of this volume.

2 See p. 268 of this volume.
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E) Que les porteurs d'obligations hypoth~caires de premier rang h 4% 6mises par
l'Emprunteur ont approuv6 les modifications apport~es 4 l'Acte fiduciaire de 1937 de
mani~re h permettre que l'hypoth~que et le privilge que doit crier l'Acte fiduciaire
aient le m~me rang que l'hypoth~que et le privilge cr66s par l'Acte fiduciaire de 1937,

la condition, notamment, que chacun desdits porteurs ait la facult6 de se faire rembour-
ser lesdites obligations au pair, le 31 dtcembre 1961;

F) Que le. Gouvernement de l'Inde et l'Emprunteur se proposent de conclure un
contrat conforme aux dispositions du projet en date du 9 d~cembre 1952, paraph6 en
leurs noms respectifs, afin de r~glementer les conditions dans lesquelles le Gouvernement
de l'Inde fournira k l'Emprunteur l'assistance financi~re n~cessaire en plus du pret
dont il est question;

CONSIDERANT que, sur la base des dispositions prctdentes, la Banque a consenti
'Emprunteur un pr~t aux termes et conditions 6nonctes ci-apr~s;

Les parties aux prtsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DFrINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952, sous
reserve des modifications qui leur sont apporttes par l'annexe 42 du present Contrat
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s dtnomm6 (i le R~gle-
ment sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mimes
effets que si elles figuraient inttgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. L'expression #l'Acte fiduciaire* dtsigne l'Acte fiduciaire que
l'Emprunteur doit signer conformtment aux dispositions de l'alinta a du paragraphe
5.04 de l'article V du present Contrat et comprend tout acte complmentaire qui sera
sign6 et remis conformtment aux dispositions de l'Acte fiduciaire.

L'expression ((le Contrat gouvernemental , dtsigne le contrat susmentionn6 que le
Gouvernement de l'Inde et l'Emprunteur se proposent de conclure sous reserve des
modifications dont pourront convenir les parties contractantes et la Banque.

L'expression # l'Acte fiduciaire de 1937)) dtsigne l'Acte fiduciaire, en date du 12
mars 1937, conclu entre l'Emprunteur, la Bengal Iron Company Limited (en liquidation),
Victor Charles Willett Pooley et Mills Findlay Anderson (en qualit6 de liquidateurs)
et l'Indian and General Investment Trust Limited, garantissant une 6mission par l'Em-
prunteur de 1.500.000 livres sterling d'obligations hypothtcaires de premier rang 4%
et cette expression s'appliquera tout acte ou tous actes compltmentaires dudit Acte
fiduciaire en date du 12 mars 1937.

L'expression ((filiale * dtsigne une soci~t6 qui est une filiale de l'Emprunteur au
sens de la loi indienne de 1913 sur les soci~ts (ou de tout amendement de ladite loi).

1 Voir p. 275 de ce volume.
Voir p. 269 de ce volume.
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Article 1H

THE LOAN

Section 2.01. The. Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, the sum of Thirty-one Million, Five Hundred
Thousand dollars ($31,500,000), or the equivalent thereof in currencies other than
dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from the Effective Date or from a date being 90 days after the date of this Agreement,
whichever shall be the earlier, to the respective dates on which amounts shall be with-
drawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan
Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three fourths
per cent (43/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for any special commitment entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of such special commitment
outstanding.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April
15 and October 15 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement. Provided
that if any of the holders of the 4% First Mortgage Debentures should fail to exercise
their option to be repaid at par on December 31, 1961, then (i) an amount equal to two-
thirds of the balance of monies which would but for such failure have been required to be
applied by the Borrower in such repayment, or (ii) Seven Hundred and Fourteen Thou-
sand dollars ($714,000) or the equivalent in other currencies, whichever shall be the less,
shall be used by the Borrower in additional amortization (without premium on prepay-
ment) on April 15, 1962, of the Loan and the amortization schedule set forth in Schedule
1 to this Agreement shall to that extent be adjusted as the Bank shall determine. For
the purpose of determining the equivalent of one currency in terms of another, the value
of such currencies shall be as reasonably determined by the Bank. In order to give effect
to the provisions of this Section, the Borrower shall, not later than January 31, 1962,

1 See p. 264 of this volume.
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Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme de trente et un millions
cinq cent mille dollars ($31.500.000), ou de son 6quivalent en monnaies autres que le
dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4/o). Cette commission d'engagement sera payable compter
de la date de mise en vigueur ou du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
Contrat, suivant celle des deux dates qui sera la plus rapproch~e, et elle courra jusqu'aux
diffrentes dates auxquelles les montants seront soit prdlev~s par l'Emprunteur sur le
compte de 'Emprunt, conform~ment aux dispositions de l'article IV du R~glement sur
les emprunts, soit annulks conform~ment aux dispositions de l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre trois
quarts pour cent (4 /4%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev~e qui n'aura
pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande de
r'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
payee au taux annuel de un demi pour cent ('12/o) sur le montant en principal de l'engage-
ment special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat. Toute-
fois, si l'un des porteurs des obligations hypoth~caires de premier rang 4% n'exerce pas
la facult6 qu'il a de se faire rembourser au pair le 31 dcembre 1961 : i) une somme
6gale aux deux tiers du solde que, dans le cas contraire, l'Emprunteur aurait dfi affecter

ce remboursement ou, si ce montant est inf~rieur, ii) une somme de sept cent quatorze
mille dollars ($714.000) ou son 6quivalent en d'autres monnaies, sera utilis~e par l'Em-
prunteur pour 6lever le taux d'amortissement de 'Emprunt l'6ch~ance du 15 avril
1962 (sans prime pour remboursement anticip6) et le tableau d'amortissement figurant

rannexe 1 du present Contrat sera modifi6 en consequence, suivant les indications de
la Banque. L'6quivalent d'une monnaie par rapport i une autre, sera calcul6 d'apr~s la
valeur des monnaies qui aura 6t6 fix~e par la Banque sur des bases raisonnables. Afin
de donner effet aux dispositions du present paragraphe, le 31 janvier 1962 au plus tard,

Voir p. 265 de ce volume.
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inform the Bank of the nominal amount of 4% First Mortgage Debentures in respect
of which option of redemption shall not have been exercised as aforesaid whereupon the
Bank will, as soon as practicable thereafter, inform the Borrower of the necessary adjust-
ment to the amortization schedule.

(b) The Borrower shall not, without the consent of the Bank, pay in advance of the
due date any proportion of the principal of the consolidated loan referred to in the Gov-
ernment Agreement unless it shall at the same time pay in advance of the due date the
same proportion of the principal amount of the Loan then outstanding. In the case
of any such payment the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement
shall to such extent be adjusted as the Bank shall determine.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to the
cost of goods which will be required for the carrying out of the Project described in
Schedule 21 to this Agreement. The specific goods so to be purchased out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
and the list of such goods may be modified from time to time by agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased with the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in carrying out the Project and for the purposes of carrying on the Borrower's
business.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and duly deliver Bonds (in registered
or bearer form as the Bank shall request) representing the principal amount of the Loan
of the form, tenor and purport prescribed in the Trust Deed and as provided thereby
and in the Loan Regulations. All Bonds shall have the Guarantee of the Guarantor
endorsed thereon substantially in the form set forth in Schedule 32 to the Loan Regula-
tions.

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree in writing,
the Borrower shall, against payment by the Bank of any amount to be withdrawn from
the Loan Account pursuant to Article II of this Agreement, execute and deliver to or
on the order of the Bank, Bonds in the aggregate principal amount so paid, provided
that the Bank may, at its option, require the Borrower, as soon as practicable and within
60 days after the date of the request or within such other period as may be agreed between
the Borrower and the Bank, to execute and deliver to or on the order of the Bank, Bonds
in the aggregate principal amount specified in such request, not exceeding, however,
the aggregate principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and shall

ISee p. 266 of this volume.
2 See p. 268 of this volume.
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'Emprunteur fera connaitre h la Banque le montant nominal des Obligations hypothcaires
de premier rang h 4% pour lesquelles la facult6 de remboursement n'aura pas 6t6 exerc6e
comme il est dit plus haut et, d~s que possible par la suite, la Banque fera connailtre h
l'Emprunteur les modifications qu'elle juge n~cessaire d'apporter au tableau d'amortisse-
ment.

b) Sans le consentement de la Banque, l'Emprunteur ne remboursera pas avant
l'6ch~ance une fraction quelconque du principal de l'Emprunt consolid6 mentionn6
dans le Contrat gouvernemental sans rembourser en m~me temps avant l'chance une
fraction 6gale du montant en principal de l'Emprunt non encore amorti. En cas de rem-
boursement dans ces conditions, le tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du
present Contrat sera modifi6 en cons6quence suivant les indications de la Banque.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur devra affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires h l'ex6cution du Projet
d6crit k l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre l'Em-
prunteur et la Banque, qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera importer toutes les marchandises achet6es
k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sur les territoires du Garant et il veillera h
ce qu'elles y soient employ6es exclusivement l'ex6cution du Projet et aux fins de l'ex-
ploitation de son entreprise.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra r~guli~rement des Obligations
(nominatives ou au porteur, au gr6 de la Banque) repr6sentant le montant en principal
de l'Emprunt, qui auront la forme, la teneur et le libellk prescrits dans l'Acte fiduciaire,
ainsi qu'il est pr6vu par ledit Acte et le Rbglement sur les emprunts. Toutes les Obliga-
tions seront rev~tues de la garantie du Garant, 6nonc6e, pour l'essentiel, sous la forme
indiqu6e i l'annexe 32 du Rbglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et
I'Emprunteur, l'Emprunteur devra, contre versement par la Banque de toute somme
pr6lev6e sur le compte de l'Emprunt en application de l'article II du pr6sent Contrat,
6tablir et remettre k la Banque ou h son ordre des obligations pour la totalit6 du montant
en principal ainsi vers6; toutefois, la Banque a la facult6 de demander h l'Emprunteur,
d~s que possible et dans un d6lai de soixante jours apr~s la date de cette demande ou dans
tel autre d6lai dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir, d'6tablir et de remettre

la Banque ou son ordre des Obligations pour la totalit6 du montant en principal
sp6cifi6 dans la demande, sans dgpasser toutefois le montant en principal de l'Emprunt

1 Voir p. 267 de ce volume.
Voir p. 269 de ce volume.
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be outstanding and unpaid at the date of such request and for which Bonds shall not
theretofore have been executed and delivered.

Section 4.03. Any one of the Directors for the time being of the Borrower and
such other person or persons (acting jointly or severally as may be specified) as it may
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12(a) of the Loan Regulations. The signature of any such author-
ized representative shall be countersigned by the Managing Agents of the Borrower so
long as the Articles of Association of the Borrower shall so require.

Section 4.04. The Borrower shall effect any original issue of any of the Bonds only
as herein provided or to the Government of India to evidence payments made by it under
Clause l(i) or the first paragraph of Clause I (vi) of the Government Agreement to the
extent to which Bonds shall not theretofore have been issued by the Borrower, but not
otherwise.

Section 4.05. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
tication and delivery of Bonds and such arrangements may be in addition to or in sub-
stitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out and complete the Project and operate
its undertaking with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the general plans and specifications for the Project, the construction schedule
and any material modifications subsequently made therein.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods purchased

out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect any and all
goods purchased out of the proceeds of the Loan and the sites, works and construction
included in the Project and to examine any relevant records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of the
goods purchased therewith, the progress of the Project and the operations and financial
condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.
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qui aura 6t6 pr~lev6 et n'aura pas W rembours6 la date de la demande et pour lequel
il n'aura pas encore W 6tabli ni remis d'Obligations.

Paragraphe 4.03. Les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a
a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts seront l'un de ses Administrateurs
en fonction et la personne ou les personnes (agissant ensemble ou s~par~ment ainsi qu'il
pourra 6tre specifi6) qu'il aura d6sign~es par 6crit. La signature de l'un quelconque de ces
repr~sentants autoris~s sera contresign~e par les Directeurs de l'Emprunteur tant que
les statuts de l'Emprunteur l'exigeront.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur ne proc~dera l'6mission originale de l'une
quelconque des Obligations que conform~ment aux dispositions du present Contrat ou en
faveur du Gouvernement de l'Inde, en contre-partie de versements effectu~s par celui-ci
aux termes de la clause 1, i, ou du premier paragraphe de la clause 1, vi, du Contrat
gouvernemental, et seulement dans la mesure oii il n'aura pas d6jk 6mis d'Obligations.

Paragraphe 4.05. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 de conclure des
arrangements dont ils pourraient convenir touchant la procedure de 1' mission, ainsi que
l'authentification et la remise des Obligations et ces arrangements pourront complkter
ou remplacer l'une quelconque des dispositions du present Contrat ou du R~glement
sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera et ach~vera le Projet et il exploitera son
entreprise avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra k la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans d'ensemble et les cahiers des charges relatifs au Projet, ainsi que le programme
de construction et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui
seraient apport6es par la suite k ces documents.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, d'en connaltre l'utilisation dans le Projet,
de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, d'aprbs des m6thodes comptables judicieuses et r6gulibres, un tableau exact
de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
tout ou partie des marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
d'inspecter les lieux, les travaux et les constructions compris dans le Projet et il leur
permettra d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira k la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur 'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation
des marchandises achet6es h l'aide desdits fonds et la marche des travaux d'ex6cution du
Projet ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement k la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g6n6rale de l'Emprunt.
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which shall arise that shall, in its reasonable opinion, interfere with, or
threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof or shall increase, or threaten to increase, the estimated cost
of the Project materially over the estimated cost set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(c) The Borrower shall procure that each of its subsidiaries (if any) shall observe
and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same
may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such
subsidiaries.

Section 5.04.(a) The Borrower shall, as soon as practicable, execute and deliver and
shall procure all other necessary parties to execute and deliver a Trust Deed in favor of
such Trustees and in such form as the Bank may reasonably require to constitute by way
of security for the Loan a First Fixed Mortgage upon all the immovable properties to
which the Borrower is now or may hereafter become beneficially entitled and a First
Floating Charge upon the remainder of the Borrower's undertaking and assets (including
uncalled capital) such Mortgage and Charge to rank pari passu in point of security with
the Mortgage and Charge constituted by the 1937 Trust Deed, but otherwise in priority
to any other mortgage, charge or lien upon any of the Borrower's properties or assets,
save only that the Borrower shall be entitled so as to rank in priority to or pari passu
with the said Floating Charge in favor of the Bank, to maintain existing mortgages or
charges or to create mortgages or charges upon any investments or securities of the Bor-
rower or any goods manufactured or in process of manufacture by the Borrower or the
proceeds of sale thereof or the bills of lading or mercantile documents relating thereto
or any consumable stores belonging to the Borrower so far as such mortgages or charges
shall be intended as security for loans from Bankers and others or as security for any
other liability of the Borrower to its Bankers provided that except with the consent of
the Trustees and of the Bank the aggregate amount outstanding at any one time of such
loans and liabilities shall not exceed Rs. 50,000,000. The Trust Deed shall provide
(inter alia) that no subsidiary of the Borrower shall at any time create any mortgage,
charge or security on its undertaking, properties or assets (including uncalled capital)
or any part thereof otherwise than in favor of the Borrower and that all mortgages, charges
or securities created by any subsidiary in favor of the Borrower shall be retained by the
Borrower and shall not be sold, transferred or otherwise disposed of by it and that it will
not sell, transfer or otherwise dispose of any shares for the time being held by it in any
subsidiary.

(b) Subject as aforesaid, the Borrower shall take all necessary steps and shall procure
all other necessary parties to take all necessary steps to ensure that all mortgages and
charges (other than the Mortgage and Charge constituted by the 1937 Trust Deed)
outstanding upon the property and assets to which it and The Steel Corporation of
Bengal, Limited are beneficially entitled shall be discharged or be varied to the reasonable
satisfaction of the Bank so as to provide that the Mortgage and Charge constituted by the
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b) La Banque et l'Emprunteur coop~reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui lui
semblerait devoir goner ou menacer de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la
r~gularit6 de son service, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement
le coft estimatif du Projet, par rapport aux previsions indiqu~es h l'annexe 3 du present
Contrat.

c) L'Emprunteur veillera h ce que chacune de ses filiales (s'il en poss~de) respecte
les engagements qui lui incombent en vertu du present Contrat et s'en acquitte dans la
mesure oii lui-m me en est tenu, comme si lesdits engagements obligeaient chacune
desdites filiales.

Paragraphe 5.04. a) D~s que possible, l'Emprunteur signera et remettra et veillera
ce que toutes les autres parties ncessaires signent et remettent un Acte fiduciaire en

faveur de tels fid~icommissaires et dans telles formes que la Banque pourra raisonnable-
ment exiger afin de constituer, h titre de garantie de l'Emprunt, une hypoth~que fixe
de premier rang sur tous les biens immobiliers sur lesquels l'Emprunteur a maintenant
des droits ou sur lesquels il pourra en acqu~rir ult~rieurement, ainsi qu'un privilege
permanent de premier rang sur le reste de l'entreprise et des avoirs de l'Emprunteur
(y compris le capital non appel6); cette hypoth~que et ce privilkge devront avoir le m~me
rang que l'hypoth~que et le privilege cr6s par l'Acte fiduciaire de 1937 mais ils auront,
par ailleurs, priorit6 sur toutes autres hypoth6ques, privileges ou sfiret~s constitu~s sur
'un quelconque des biens ou avoirs de l'Emprunteur; toutefois, de mani~re ce qu'ils

aient un rang pr~f~rentiel ou 6gal par rapport audit privilege permanent en faveur de la
Banque, l'Emprunteur aura le droit de maintenir les hypoth~ques ou privileges d~jh
constitu~s ou d'en constituer de nouveaux sur ses placements et ses titres, sur les mar-
chandises fabriqu~es par lui ou en cours de fabrication, sur le produit de la vente desdites
marchandises, sur les connaissements ou les documents relatifs auxdites marchandises
ou sur tous les stocks consomptibles appartenant h l'Emprunteur, pour autant que lesdites
hypoth~ques ou lesdits privilges soient destines h garantir des emprunts accord~s par des
banquiers ou par d'autres personnes ou toute autre dette de l'Emprunteur h l'6gard de ses
banquiers; toutefois, sauf consentement des fid~icommissaires et de la Banque, le mon-
tant total non rembours6 desdits emprunts et dettes ne devra d~passer, aucun moment,
50.000.000 de roupies. L'Acte fiduciaire stipulera notamment qu'a aucun moment une
filiale de l'Emprunteur ne devra constituer d'hypoth~ques, de privileges, ou de s6ret~s
sur son entreprise, ses biens ou ses avoirs (y compris le capital non appel6), ni sur aucune
partie de ladite entreprise ou desdits biens ou avoirs si ce n'est en faveur de l'Emprunteur,
et que tous les privileges, hypoth~ques ou sfiret~s constitu~s par une filiale en sa faveur
devront tre conserves par lui et qu'il ne devra pas vendre, ceder ou aligner d'une autre
fagon tous les privilges, hypoth~ques ou sfiret~s constitu~s par une filiale en sa faveur,
ni vendre, ceder ou aligner d'une autre fa~on les actions qu'il poss~de pour le moment
dans hun de ses filiales.

b) Sous reserve des dispositions pr~c~dentes, l'Emprunteur prendra toutes mesures
requises et veillera h ce que toutes les autres parties ncessaires prennent toutes mesures
requises afin que toutes les hypoth~ques et tous les privileges (autres que le privilege et
l'hypoth~que constitu~s par 'Acte fiduciaire de 1937) grevant les biens et avoirs qui lui
appartiennent, ainsi qu' The Steel Corporation of Bengal Limited soient 6teints ou
modifies dans des conditions qui donneront raisonnablement satisfaction h la Banque,
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Trust Deed shall rank first in point of security upon such property and assets (but subject
to the rights of the holders of the Borrower's 4% First Mortgage Debentures as herein-
before recited).

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including duties,
fees or impositions), if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, Trust Deed or the Bonds, or the pay-
ment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of (including duties levied in respect
of, or fees or impositions upon) payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including duties,
fees and impositions), if any, imposed under the laws of the United Kingdom or the coan-
try or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect
in the territories of the United Kingdom or such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all goods
purchased with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to delivery of the goods into the territories of the
Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practice. Each contract of insurance shall be payable in dollars or in the currency in
which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.08. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting
of bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the Trust Deed
which would change the terms of the Bonds or adversely affect the holders thereof unless
the Bank shall have expressed in writing its approval of such action or such consent.

Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or if
the security constituted by the Trust Deed shall become enforceable, or if any event
specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement, the Trust
Deed or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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de fagon que l'hypoth~que et le privilege constitu~s par l'Acte fiduciaire aient le premier
rang sur lesdits biens et avoirs (sous reserve des droits sp~cifi~s plus haut au profit des
porteurs d'Obligations hypoth~caires de premier rang h 4%, 6mises par l'Emprunteur).

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t (y compris tout
droit, taxe ou imposition) qui pourrait 6tre pergu en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie,
de l'Acte fiduciaire ou des Obligations, ou lors ou h l'occasion du paiement du principal,
des int~r~ts ou des autres charges y affrents; toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne seront pas applicables h la perception d'imp6ts, non plus que de droits, taxes
ou impositions sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le
Territoire du Garant qui est le veritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t (y compris tout
droit, taxe ou imposition) qui pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du Royaume-
Uni ou du ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables, ou des lois en vigueur sur les territoires du Royaume-Uni ou de ces pays,
lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf entente entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur
conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des contrats d'assurance couvrant
toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances
couvriront les risques de mer, de transport et autres auxquels ces marchandises seront
expos~es du fait de leur livraison dans les territoires du Garant et leur montant sera
conforme aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit~s stipul~es dans
chaque police seront payables en dollars ou dans la monnaie dans laquelle le cofit des
marchandises assur~es doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur n'acceptera aucune mesure prise par une assem-
ble d'obligataires ou par voie instrumentaire, en application des dispositions de l'Acte
fiduciaire, si cette mesure modifie les dispositions des Obligations ou l6se les obligataires
sans que la Banque ait approuv6 par 6crit cette mesure ou cette acceptation.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a et b du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, si la garantie
constitute par l'Acte fiduciaire devient exigible, ou si un fait sp6cifi6 h l'alin6a c du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours
i compter de sa notification par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal de
l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du Contrat d'emprunt, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regula-
tions :

(a) That the Government Agreement shall have been duly executed and have become
fully effective and binding upon the parties thereto in accordance with its terms.

(b) That the Borrower and The Steel Corporation of Bengal, Limited shall have
been validly amalgamated by an Act of Parliament to be enacted in the substantive terms
of The Iron and Steel Companies Amalgamation Ordinance, 1952 of India, or otherwise
upon the same terms.

(c) The Trust Deed shall have been duly executed and delivered and have become
fully effective in accordance with its terms and (except as the Bank may otherwise agree)
all documents required to be registered under Indian law shall have been duly registered.

(d) That the requirements of Section 5.04 (b) hereof shall have been validly complied
with.

(e) The Borrower shall have furnished to the Bank a certificate as to its financial
condition in the same terms (subject to such amendments as the Bank may agree) as
the certificate furnished to the Bank upon the signing hereof.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (d) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank:

(a) That the Borrower and The Steel Corporation of Bengal, Limited have been
validly amalgamated by an Act of Parliament to be enacted in the substantive terms of
The Iron and Steel Companies Amalgamation Ordinance, 1952 of India, or otherwise
upon the same terms.

(b) That the Government Agreement has become validly effective and binding upon
the parties thereto in accordance with its terms.

(c) That the Borrower and all other parties to the Trust Deed purporting to mort-
gage or charge immovable property thereunder have a good and marketable title to such
property under Indian Law.

(d) That the Trust Deed has been duly authorized and executed and delivered
on behalf of the Borrower and all other necessary parties thereto and constitutes a valid
and effective Mortgage and Charge enjoying priorities in accordance with its terms and
that no prior or pari passu charges or encumbrances (other than as mentioned in Section
5.04(b) hereof) then exist on any part of the property or assets of the Borrower.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat au sens de 'alin~a c du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn~e, h titre de conditions
supplmentaires, aux formalit~s suivantes :

a) Le Contrat gouvernemental devra avoir W dfiment sign6 et constituer pour les
parties un engagement valable et d~finitif conform6ment h ses termes.

b) L'Emprunteur et The Steel Corporation of Bengal, Limited, devront avoir 6t6
valablement fusionn~s par une loi du Parlement reprenant les dispositions essentielles
de l'Ordonnance indienne de 1952 sur la fusion des soci~t~s sid~rurgiques ou r~dig~e
dans des termes analogues.

c) L'Acte fiduciaire devra avoir 6t6 dfiment sign6 et remis et etre entr6 pleinement
en vigueur conform~ment a ses termes et, sauf decision contraire de la Banque, tous les
documents dont la loi indienne exige l'enregistrement devront avoir 6t6 dfiment enre-
gistr~s.

d) Les conditions requises k l'alin~a b du paragraphe 5.04 du R~glement sur les
emprunts devront avoir W valablement remplies.

e) L'Emprunteur devra avoir produit h la Banque un certificat relatif k sa situation
financitre r~dig6 dans les m6mes termes (sous reserve des modifications que la Banque
pourra accepter) que le certificat produit k la Banque lors de la signature du present
Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 1'Emprunteur doit
produire ' la Banque devront specifier ' titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a
d du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que l'Emprunteur et The Steel Corporation of Bengal, Limited, ont valablement
fusionn6 en vertu d'une loi du Parlement reprenant les dispositions essentielles de l'Or-
donnance indienne de 1952 relative ' la fusion des soci~t~s sidrurgiques ou r~dig~e
dans des termes analogues.

b) Que l'Accord gouvernemental constitue pour les parties un engagement valable
et d~finitif conform~ment ' ses termes;

c) Que l'Emprunteur et les autres parties ' l'Acte fiduciaire tendant ' constituer
une hypoth~que ou un privilege sur des biens immobiliers ont, conform~ment ' la loi
indienne, un titre de proprit r~gulier et n~gociable.

d) Que l'Acte fiduciaire a 6t6 dfiment autoris6, sign6 et remis au nom de l'Em-
prunteur et de toutes les autres parties ncessaires audit Acte et qu'il constitue une
hypoth~que et un privilge valables et d~finitifs b6n~ficiant d'un droit de preference
conform~ment ' ses dispositions et qu'aucun privilege ou sfiret6 d'un rang pr~f~rentiel
ou 6gal (autre que ceux mentionn~s ' l'alin~a b du paragraphe 5.04 du present Contrat)
n'existe ' cette date sur une partie quelconque des biens ou avoirs de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1957.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations.

For the Borrower: The Indian Iron and Steel Company, Limited, 12, Mission Row,
Calcutta, 1, India.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818
H Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By W. A. B. ILIFF

Assistant to the President

The Indian Iron and Steel Company, Limited
By Biren MOOKERJEE

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 15, 1958
April 15, 1959
October 15, 1959
April 15, 1960
October 15, 1960
April 15, 1961
October 15, 1961
April 15, 1962 .
October 15, 1962
April 15, 1963 .

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

$1,311,000
1,342,000
1,374,000
1,406,000
1,440,000
1,474,000-
1,690,000"*
1,730,000
1,771,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$31,500,000
30,189,000
28,847,000
27,473,000
26,067,000
24,627,000
23,153,000
21,463,000
19,733,000
17,962,000

Date
Payment Due

October 15, 1963
April 15, 1964 .
October 15, 1964
April 15, 1965 .
October 15, 1965
April 15, 1966 .
October 15, 1966
April 15, 1967
October 15, 1967

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

** This and subsequent maturities are subject to adjustment in accordance with Section 2.07

of the Loan Agreement.
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Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$1,814,000
1,857,000
1,901,000
1,946,000
1,992,000
2,039,000
2,088,000
2,137,000
2,188,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$16,148,000
14,291,000
12,390,000
10,444,000
8,452,000
6,413,000
4,325,000
2,188,000
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 dtcembre 1957.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqutes aux fins du paragraphe 8.01
du Rbglement sur les emprunts.

Pour 'Emprunteur: The Indian Iron and Steel Company, Limited, 12, Mission
Row, Calcutta, 1, Inde.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., Ptats-Unis d'Am~rique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dCiment autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le District
de Columbia, ttats-Unis d'Amtrique, la date indiqute ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
L'adjoint au President

W. A. B. ILIFF

Pour The Indian Iron and Steel Company, Limited:
Le reprtsentant autoris6

Biren MOOKERJE

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 octobre 1958
15 avril 1959
15 octobre 1959
15 avril 1960
15 octobre 1960
15 avril 1961
15 octobre 1961
15 avril 1962
15 octobre 1962
15 avril 1963

Montant
du'principal
(exprime en

dollars)

1.311.000
1.342.000
1.374.000
1.406.000
1.440.000
1.474.000
1.690.000**
1.730.000
1.771.000

Montant
du principal

restant di2
aprhs paiement

de chaque
,chiance

(exprime en
dollars)*

31.500.000
30.189.000
28.847.000
27.473.000
26.067.000
24.627.000
23.153.000
21.463.000
19.733.000
17.962.000

Dates
des ichiances

15 octobre 1963
15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965
15 octobre 1965
15 avril 1966
15 octobre 1966
15 avril 1967
15 octobre 1967

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colonne
reprgsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comnme il est prgvu
pour les prgl~vements.

** Cette &hgance et les 6chgances suivantes sont sujettes a modification, conformgment aux
dispositions du paragraphe 2.07 du Contrat d'emprunt.
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Montant
du principal

restant dii
aprhs paiement

de chaque
ichiance

(=exprim en
dollars) *

16.148.000
14.291.000
12.390.000
10.444.000
8.452.000
6.413.000
4.325.000
2.188.000

Montant
du principal
(exprimi en

dollars) *

1.814.000
1.857.000
1.901.000
1.946.000
1.992.000
2.039.000
2.088.000
2.137.000
2.188.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ........ ................. y%
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ... ....... 1%
More than 10 years before maturity ........ .................. 13/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The project is a planned expansion and modernisation of the production facilities
of The Indian Iron and Steel Company, Limited (following its amalgamation with The
Steel Corporation of Bengal, Limited) at Burnpur, Kulti and Gua in West Bengal. It
is intended to increase between 1953 and 1957 the designed production capacity of iron
from 640,000 to 1,400,000 tons and of finished steel from 350,000 to 700,000 tons. The
Project includes :

(a) at the Burnpur Works
(i) the modernisation and expansion of coke oven facilities by the installation of two

batteries of 78 ovens each, and the scrapping of the existing 40 oven battery, which is
obsolete; all ovens are to be arranged to use blast furnace gas, and the by-products plant
is to be increased to service the new ovens;

(ii) the addition of two new blast furnaces, each having a daily output of 1200 tons
of iron, together with the necessary new stoves, steam-driven blowers and gas cleaning
equipment;

(iii) the extension of the converter house and the installation of a third 25-ton
acid-lined converter;

(iv) the addition of a second melting shop consisting of two 240-ton tilting basic
open hearth furnaces, together with necessary cranes, ladles, and scrap cars;

(v) the addition of four soaking pits, raising the number from 8 to 12; and the
extension of the finishing departments of both the 34-inch and 18-inch mills to handle
the increased tonnages;

(vi) the expansion of ancillary services such as water, gas, power and steam.

(b) at Kulti Works
(i) the installation of gas cleaning equipment;
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Cinq arts au maximum avant l'chance ...... .................
Plus de cinq arts et au maximum dix axis avant l'6ch~ance .... ......... 1 %
Plus de dix axis avant l'6eh~ance .................... 13/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un plan de dveloppement et de modernisation des moyens
de production de The Indian Iron and Steel Company, Limited (h la suite de sa fusion
avec The Steel Corporation of Bengal, Limited) h Burnpur, Kulti et Gua dans le Bengale
occidental. II s'agit, au cours de la p~riode 1953-1957, d'6lever le potentiel de production
de 640.000 k 1.400.000 tonnes pour le fer et de 350.000 ' 700.000 tonnes pour l'acier
fini. Le Projet comporte :

a) Aux usines de Burnpur

i) La modernisation et le d~veloppement des fours ' coke par l'installation de deux
batteries de 78 fours chacune et la mise au rebut de la batterie actuelle de 40 fours qui est
vtuste; tous les fours seront disposes de mani~re h utiliser du gaz de haut fourneau et
la fabrique de sous-produits devra 6tre agrandie de manire 'a alimenter les nouveaux
fours;

ii) La construction de deux nouveaux hauts fourneaux, ayant chacun une production
journali~re de 1.200 tonnes de fer ainsi que les nouveaux fours, les nouvelles souffleries
k vapeur et les nouvelles installations d'6puration du gaz qui seront n~cessaires;

iii) L'agrandissement de l'atelier des convertisseurs et la mise en place d'une
troisi~me cornue de 25 tonnes ' garnissage acide;

iv) La construction d'un deuxi~me atelier de fonderie comprenant deux fours
basculants Martin basiques de 240 tonnes, ainsi que les ponts roulants des creusets et
les wagonnets h ferraille ncessaires;

v) La construction de quatre nouveaux puits chauff~s, ce qui portera leur nombre
de huit ' douze et 'agrandissement des ateliers de finissage des laminoirs de 34 pouces
et de 18 pouces, afin de faire face a l'augmentation du volume trait6;

vi) Le d~veloppement des services auxiliaires tels que l'eau, le gaz, l'nergie 6lec-
trique et la vapeur.

b) Aux usines de Kulti

i) La mise en place d'une installation d'6puration du gaz;
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(ii) the installation of a 5,000 kw. steam turbine generator to permit the use of
excess blast furnace gas as fuel;

(iii) the modernisation of blast furnaces.

(The existing coke ovens at Kulti will be scrapped, and coke will in future be obtained
from Burnpur.)

(c) at Gua
the expansion and mechanisation of the Borrower's ore mines at Gua, to enable the

Borrower to obtain its requirements from its own mines.

SCHEDULE 3

ESTIMATED COST OF PROJECT

(Expressed in thousands of US dollars)

Foreign
Exchange Local

Items Expenditures Currency Total
1. Equipment for Coke Ovens . ......... . 5,250 6,930 12,180
2. Equipment for Blast Furnaces ........ .. 6,100 7,970 14,070
3. Equipment for Ore Mines .. .......... ... 3,250 950 4,200
4. Equipment for Bessemer Plant ........ ... 545 820 1,365
5. Equipment for Melting Shop ........ . . . 2,700 6,435 9,135
6. Equipment for Rolling Mills . ........ . 1,050 3,150 4,200
7. Equipment for Plant Services ... ........ 3,050 2,830 5,880
8. Equipment for Kulti Plant ..... .......... 1,680 4,620 6,300
9. Engineering .... ................ ... 1,260 - 1,260

10. Interest and Commitment Charge During Con-
struction ..... .................. .... 4,200 2,625 6,825

11. Unallocated ... ............... .. 2,415 5,649 8,064

31,500 41,979 73,479

SCHEDULE 4

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank dated
October 15, 1952 shall be deemed to be modified as follows:

(a) by the deletion of Section 2.02;
(b) by the deletion of subparagraph (e) of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following subparagraph, namely:
"(e) If the security constituted by the Trust Deed shall become enforceable";

(c) by the addition in Section 5.05, after the words "Loan Agreement", of the words
"subject to any necessary modification of such amortization schedule";

(d) by the deletion of Section 6.03;

' See p. 274 of this volume.
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ii) La mise en place d'une turbine g~n6ratrice h vapeur de 5.000 kW afin de per-
mettre l'utilisation comme combustible du gaz de haut fourneau en exc~dent.

iii) La modernisation des hauts fourneaux.

(Les fours coke actuellement en service Kulti seront mis h la ferraille et le coke
proviendra d~sormais de Burnpur.)

c) A Gua

Le d~veloppement et la mcanisation des mines de fer que l'Emprunteur poss~de
Gua afin de lui permettre de subvenir ses besoins l'aide de ses propres mines.

ANNEXE 3

DPENSES PREVUES POUR LE PROJET

(En milliers de dollars des ]tats-Unis)

D4penses Ddpenses
en monnaies en monna.e

Postes ftrangbres indienne Total
1. Installations pour fours A coke . ........ . 5.250 6.930 12.180
2. Installations pour hauts foumeaux. .......... 6.100 7.970 14.070
3. Installations destinies aux mines de fer . . . 3.250 950 4.200
4. Installations pour fours Bessemer ...... 545 820 1.365
5. Installations destinies & la fonderie ...... . 2.700 6.435 9.135
6. Installations destinies aux laminoirs ...... . 1.050 3.150 4.200
7. Installations destinies aux services annexes . . . 3.050 2.830 5.880
8. Installations destinies lusine de Kulti . . . 1.680 4.620 6.300
9. Constructions m~caniques ........... ... 1.260 - 1.260

10. Intrets et commissions d'engagement durant la
construction .... ................ .... 4.200 2.625 6.825

11. Divers ...... .................. ... 2.415 5.649 8.064

31.500 41.979 73.479

ANNEXE 4

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT No 41 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent 6tre tenues pour modifi~es de la mani~re
suivante :

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6;

b) L'alin~a e du paragraphe 5.02 est supprim6 et remplac6 par l'alin~a suivant:

((e) La sfiret6 6tablie par l'Acte fiduciaire devient realisable #;

c) Au paragraphe 5.05, les mots ((sous reserve de toutes modifications ncessaires
audit tableau d'amortissement ) sont ajout~s apr~s les mots ( Contrat d'emprunt );

d) Le paragraphe 6.03 est supprim6;

'Voir p. 275 de ce volume.
N, 2719
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(e) by the deletion of Sections 6.05 and 6.06 and the substitution therefor of the
following sections, namely:

"Section 6.05. Currency in Which Bonds are Payable. The Bonds shall be
payable as to principal and interest in the several currencies in which the Loan is
repayable. Each Bond shall be payable in such currency as the Bank shall specify
except that the aggregate principal amount of Bonds payable in any currency shall
at no time exceed the outstanding amount of the Loan repayable in such currency.

"Section 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall
correspond to the maturities of instalments of the principal amount of the Loan set
forth in the amortization schedule to the Loan Agreement subject to any necessary
modification of such amortization schedule. The Bonds shall have such maturities
as the Bank shall specify except that the aggregate principal amount of Bonds of any
maturity shall at no time exceed the corresponding instalment of the principal
amount of the Loan.";

(f) by the deletion of Section 6.07 and the substitution therefor of the following
section, namely :

"Section 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds
without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds
with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon
Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds
in such temporary or definitive form (authorized by the Trust Deed) as the Bank
shall request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars and the
coupons attached thereto shall be substantially in the forms respectively set forth
in the Trust Deed. Bonds payable in any currency other than dollars shall be
substantially in the forms respectively set forth in the Trust Deed, as the case may be,
except that they shall (a) provide for payment of principal, interest and premium
on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such place of payment
as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall
reasonably request in order to conform to the laws or to the financial usage of the
place where they are payable.";

(g) by the deletion of Sections 6.08, 6.13 and 6.18 and Schedules 1 and 2;

(h) by the addition in Section 6.11 of the following new subparagraph, namely:

"(d) Subject to the provisions of Sections 6.05 and 6.06 of these Regulations,
Bonds payable in any currency may be exchanged without charge to the Bank for
Bonds of the same or an equivalent aggregate principal amount payable in the same
or any other currency or currencies and having the same or any other maturity or
maturities. For the purposes of determining the equivalent of one currency in
terms of another the value of each shall be as determined by the Bank.";
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e) Les paragraphes 6.05 et 6.06 sont supprim~s et remplac~s par les paragraphes
suivants :

# Paragraphe 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables.
Les Obligations seront remboursables, int~r~t et principal, dans les diverses monnaies
dans lesquelles l'Emprunt est remboursable. Les Obligations seront remboursables
dans la monnaie que la Banque aura sp~cifi~e, sous reserve que la totalit6 du principal
des Obligations remboursables en une monnaie quelconque ne d~passera h aucun
moment la fraction non amortie de l'Emprunt qui est remboursable dans cette
monnaie.

Paragraphe 6.06. LPchances des Obligations. Les 6ch~ances des Obligations
correspondront aux 6ch~ances des fractions du principal de l'Emprunt fix~es dans
le tableau d'amortissement qui est annex6 au Contrat d'emprunt, sous reserve de
toutes modifications ncessaires dudit tableau d'amortissement. Les Obligations
auront les 6ch~ances que la Banque aura sp~cifi~es, sous reserve que la totalit6 du
principal des Obligations ayant une 6ch6ance donn~e ne d~passe h aucun moment la
fraction correspondante du principal de l'Emprunt s;

f) Le paragraphe 6.07 est supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant:

( Paragraphe 6.07. Forme des Obligations. Les Obligations seront soit des Obliga-
tions strictement nominatives et sans coupons (d~nomm~es ci-apr~s Obligations
nominatives >), soit des Obligations au porteur avec coupons d'int~rt semestriel
(parfois d6nomm~es ci-apr~s i Obligations h coupons >). Les Obligations remises
iila Banque seront nominatives ou ' coupons, sous une forme provisoire ou d~fini-
five (autorise par l'Acte fiduciaire), au choix de la Banque. Les Obligations nomina-
tives et les Obligations h coupons remboursables en dollars et les coupons qui y sont
attach6s seront conformes pour l'essentiel aux diff~rents modules qui figurent dans
l'Acte fiduciaire. Les Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar
seront conformes pour 'essentiel aux diff~rents modules qui figurent dans l'Acte
fiduciaire, selon le cas, sous reserve qu'elles contiennent : a) l'indication que le
paiement du principal, de l'int~r~t et de la prime de remboursement 6ventueUe
s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de paiement sp~cifi6
par la Banque, et c) telles autres modifications que la Banque pourra raisonnablement
demander pour se conformer ' la lgislation et aux usages financiers du lieu oi
elles sont remboursables );

g) Les paragraphes 6.08, 6.13 et 6.18 et les annexes 1 et 2 sont supprim.s.

h) Le nouvel alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 6.11 :

((d) Sous reserve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06 du present
R~glement, les Obligations remboursables en une monnaie quelconque pourront
6tre 6chang~es sans frais pour la Banque contre des Obligations du m~me montant
total en principal ou d'un montant 6quivalent, remboursables dans la m~me ou dans
les mmes monnaies ou dans une autre monnaie ou dans d'autres monnaies et ayant
la m~me ou les m~mes 6ch~ances ou une autre ou d'autres 6ch~ances. Afin de d6ter-
miner l'6quivalent d'une monnaie par rapport h une autre, la valeur de chaque
monnaie sera flx~e par la Banque. s;
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(i) by the addition in Section 7.01, after the words "Guarantee Agreement" where
those words occur, of the words "the Trust Deed";

(j) by the deletion of subparagraphs (b) to (f) inclusive and (j) of Section 7.04 and
the substitution therefor of the following subparagraphs, namely :

"(b) The parties to such arbitration shall be the Bank, the Borrower and the
Guarantor.

"(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators, each to be agreed
upon by the parties or, if and to the extent to which they shall not agree, to be appoint-
ed by the President of the International Court of Justice or, failing appointment by
him, by the Secretary-General of the United Nations. In case any arbitrator shall
resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be selected or appoint-
ed in the same manner as herein prescribed for the selection or appointment of the
original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such
original arbitrator.

"(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon
notice by the party instituting such proceeding to the other parties. Such notice
shall contain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be
submitted to arbitration and the nature of the relief sought.

"(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon the three arbitrators, any party
may request such appointment as is provided for in paragraph (c) of this Section.

"(f) The Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall convene
and sit.

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu
of any other procedure for the determination of controversies between the parties
under the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such
party against any other such party arising thereunder provided, however, that noth-
ing herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or
instituting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out
of or pursuant to the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration hereun-
der shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such
exercise or other enforcement of any such right or claim.";

(k) by the deletion in Section 7.04(i) of the words "Bank on the one side and the
Borrower and Guarantor on the other side.", and the substitution therefor of the word
''parties.";

(1) by the deletion of Section 10.01, paragraph 10, and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

"The term 'Bonds' means bonds issued and authenticated pursuant to the
Trust Deed, with the guarantee of the Guarantor endorsed thereon as provided
in the Guarantee Agreement."
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i) Au paragraphe 7.01, les mots # l'Acte fiduciaire * sont ajout6s aprbs les mots
4 le Contrat de garantie s 1k ou ils figurent;

j) Les alin6as b kf inclus etj du paragraphe 7.04 sont supprim6s et remplac6s par les
alin~as suivants :

< b) Les parties k cet arbitrage seront la Banque, l'Emprunteur et les Garants.

# c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres nomm~s par voie d'accord
entre les parties ou, d~faut d'accord entre elles, par le President de la Cour inter-
nationale de Justice ou, d~faut de cette nomination, par le Secr~taire g~nral de
'Organisation des Nations Unies. Si un arbitre se d~porte, d~c~de ou se trouve dans

l'impossibilit6 d'accomplir ses fonctions, un nouvel arbitre sera choisi ou nomm6
de la mani~re prescrite au present paragraphe pour la nomination ou la selection
de l'arbitre d~faillant et il aura les m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

(4 d) La procedure d'arbitrage peut Etre engag~e en vertu du present paragraphe,
par la remise d'une notification de la partie demanderesse aux autres parties. Cette
notification doit 6noncer la nature de la contestation ou du recours soumettre
'arbitrage et la nature de la reparation demand~e.

<(e) Si dans le dlai de soixante jours i compter de la remise de la notification
engageant la procedure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer
les trois arbitres, l'une quelconque d'entre elles peut demander leur nomination
conform~ment k l'alin~a c du present paragraphe.

#f) Le tribunal arbitral fixera le lieu et les jour et heure de ses audiences.

(j) Les dispositions du present paragraphe relatives l'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement des contestations entre les parties au Con-
trat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de tout recours intent6 par
l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet desdits Contrats;
toutefois, aucune disposition du present paragraphe ne sera consid~r~e comme
interdisant k l'une ou l'autre partie d'exercer ou d'engager une action judiciaire ou
autre en vue de faire valoir un droit ou un titre resultant ou dcoulant de l'Acte
fiduciaire ou des Obligations, et le recours k 'arbitrage conform~ment au present
paragraphe ne sera pas consid~r6 comme constituant une condition pr~alable ou
comme pouvant emp~cher d'exercer cette action ou de faire valoir ce droit ou ce
titre. *;

k) A l'alin~a i du paragraphe 7.04, les mots ( la Banque d'une part et l'Emprunteur
et le Garant, d'autre part *, sont supprim~s et remplac~s par les mots (i les parties. Y);

1) Le point 10 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par le nouveau point
suivant :

(( L'expression (4 Obligations> d~signe les Obligations 6mises et authentifi~es
conform~ment aux dispositions de 'Acte fiduciaire et rev~tues de la garantie du
Garant ainsi qu'il est pr~vu dans le Contrat de garantie. )

N- 2719
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORRowERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPrS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publiM avec leprdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 172, p. 125]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
AUSTRIA

Agreement for repayment and amortisation (with exchange
of letters). Signed at Paris, on 9 July 1954

Exchange of letters constituting a supplementary arrange-
ment for giving effect to the provisions of article I (b)
of the above-mentioned Agreement. Paris, 28 and
30 July 1954

Official texts of the Agreement: English and German.
Official text of the exchange of letters: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
25 November 1954.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
AUTRICHE

Accord de remboursement et d'amortissement (avec &change
de lettres). Sign6 'a Paris, le 9 juillet 1954

]Rchange de lettres constituant un accord complementaire
destine' ' donner effet aux dispositions de l'article I, b,
de l'Accord susmentionn6. Paris, 28 et 30 juillet 1954

Textes officiels de l'Accord: anglais et allemand.
Texte officiel de l'echange de lettres: anglais.

Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
25 novembre 1954.
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No. 2720. AGREEMENT' FOR REPAYMENT AND AMOR-
TISATION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
AUSTRIA. SIGNED AT PARIS, ON 9 JULY 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Austrian Government,

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of part of
the credits granted to the United Kingdom by the European Payments Union
(hereinafter referred to as the Union) and by Austria to the Union under the
Agreement for the Establishment of the Union, signed in Paris on September
19, 1950 (hereinafter referred to as the European Payments Agreement), 2

Have agreed as follows

Article I

The Government of the United Kingdom shall repay a total amount of
seventeen million units of account, as defined in article 26 of the European
Payments Agreement (hereinafter referred to as units of account), owed by the
United Kingdom to the Union as follows:-

(a) by a payment of the equivalent of four and one quarter million units of
account to Austria on the value date of the Union for the month of June
1954,

(b) by semi-annual instalments in sterling to Austria on September 15 and
March 15 of each year until December 1959. The instalments shall be the
sterling equivalent of the amounts due on those dates from the Austrian
Government to the Government of the United Kingdom for the settlement
of certain British post-war claims referred to in a letter dated December 23,
1953 from H.M. Ambassador in Vienna to the Austrian Minister of Finance,
and

(c) by four equal payments to Austria on the value dates of the Union for the
months of December 1959, June and December 1960 and June 1961, if on
completion of the payments referred to in subparagraphs (a) and (b) of this
article there remains unpaid any balance of the total amount referred to in
this Article.

1 Came into force on 9 July 1954, as from the date of signature, in accordance with article XI.
2 United Kingdom: " Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2720. ABKOMMEN YBER RUCKZAHLUNG UND AMOR-
TISATION ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIG-
REICH UND OSTERREICH. PARIS, 9. JULI 1954

Die Regierung des Vereinigten Kbnigreiches von Grossbritannien und
Nord-Irland und die Osterreichische Bundesregierung,

von dem Wunsche geleitet, die Riickzahlung eines Teiles der von der
Europdischen Zahlungsunion (im nachfolgenden als ,,Union" bezeichnet) an das
Vereinigte K6nigreich und von Osterreich an die Union im Rahmen des am
19. September 1950 in Paris unterzeichneten Abkommens fiber die Errichtung
der Europiischen Zahlungsunion (im nachfolgenden als ,,Europdiisches Zah-
lungsabkommen" bezeichnet) gewahrten Kredite zu regeln,

haben folgendes vereinbart :

Artikel I

Die Regierung des Vereinigten Kbnigreiches wird einen vom Vereinigten
K6nigreich der Union geschuldeten Betrag von siebzehn Millionen Verrech-
nungseinheiten-wie im Artikel 26 des Europaischen Zahlungsabkommens
definiert - (im nachfolgenden als ,,Verrechnungseinheiten" bezeichnet) - wie
folgt riickzahlen :
(a) durch eine Zahlung des Gegenwertes von vier und ein viertel Millionen

Verrechnungseinheiten an Osterreich am Wertstellungstag der Union des
Monats Juni 1954,

(b) durch Sterlingzahlungen an Osterreich in Halbjahresraten, zahlbar am 15.
September und 15. Marz eines jeden Jahres bis Dezember 1959. Die Raten
stellen den Sterlinggegenwert jener Betrage dar, die die Osterreichische
Bundesregierung zu diesen Terminen der Regierung des Vereinigten
K6nigreiches ftir die britischen Nachkriegsforderungen schuldet, die im
Schreiben des Britischen Botschafters in Wien an den Osterreichischen
Finanzminister vom 23. Dezember 1953 angeffihrt sind, und

(c) durch die Zahlung an Osterreich von vier gleich hohen Betragen an den
Wertstellungstagen der Union der Monate Dezember 1959, Juni und
Dezember 1960 und Juni 1961, soferne nach Beendigung der in den Absditzen
(a) und (b) dieses Artikels angegebenen Zahlungen noch irgendein unbe-
zahlter Saldo gegenfilber dem in diesem Artikel angefiihrten Gesamtbetrag
verbleibt.
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On the liquidation of the Union, the provisions of sub-paragraphs (b) and (c)
of this article shall cease to have effect.

Article II

Any payment made under article I (a) and (c) of the present Agreement may,
at the option of the Government of the United Kingdom, be made (i) in gold or
(ii) in United States dollars calculated at the official price for gold of the United
States Treasury at the date of payment or (iii) in any other currency acceptable
to Austria. The amount of any such payment otherwise than in gold or United
States dollars shall be calculated at a rate of exchange, between the unit of account
and the currency of payment, agreed between the two Contracting Parties.

Article III

Each payment made under article I of the present Agreement shall be
reported to the Agent for the Organisation for European Economic Co-operation
(hereinafter referred to as the Agent) in order that adjustments may be made in
the credits granted by the Union to the United Kingdom and the credits granted
by Austria to the Union. These adjustments will be made in accordance with
the provisions of the European Payments Agreement and the decisions of the
Organisation for European Economic Co-operation relating thereto. The rate
of exchange between sterling and the unit of account, and between the schilling
and the unit of account, used for calculating the number of units of account to
be reported to the Agent, shall be that notified to him by the United Kingdom
and by Austria respectively for the purposes of the operations for the month
preceding that in which payment is made, unless another rate has been sub-
sequently notified to him.

Article IV

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom
ceases to be a debtor of the Union or Austria ceases to be a creditor of the Union,
the present Agreement shall terminate upon the expiration of a period of 28
days after that date, unless before the expiration of that period the two Con-
tracting Governments agree that it shall continue in force.

Article V

If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to Austria,
established in accordance with the provisions of the European Payments Agree-
ment, is greater than or equal to the sum remaining due to the Government
of the United Kingdom from the Austrian Government for the settlement
referred to in article I (b) of the present Agreement, when that sum is expressed
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Bei Aufliisung der Union treten die Bestimmungen der Paragraphen (b) und (c)
dieses Artikels ausser Kraft.

Artikel If

Jede gemiss Artikel I (a) und (c) des vorliegenden Abkommens geleistete
Zahlung kann nach Wahl der Regierung des Vereinigten K6nigreiches in (i) Gold
oder (ii) US-Dollar, deren Berechnung auf Grund des offiziellen Goldpreises
des US-Schatzamtes am Tage der Zahlung erfolgt, oder (iii) in jeder Osterreich
genehmen Wihrung getditigt werden. Die H6he irgendeiner solchen Zahlung,
die nicht in Gold oder US-Dollar erfolgt, ist auf Grundlage des Wechselkurses
der von den vertragschliessenden Teilen vereinbarten Wahrung zur Verrech-
nungseinheit zu berechnen.

Artikel III

Jede gem 5ss Artikel I des vorliegenden Abkommens geleistete Zahlung wird
dem Agenten der Organisation f/ur Europiiische Wirtschaftliche Zusammen-
arbeit (im nachfolgenden als ,,Agent" bezeichnet) gemeldet, damit die H6he des
von der Union an das Vereinigte K6nigreich und des von Osterreich an die
Union gewihrten Kredites entsprechend richtiggestellt werden kann. Diese
Richtigstellungen werden in tUbereinstimmung mit den Bestimmungen des
Europiiischen Zahlungsabkommens und den diesbeziiglichen Beschlissen der
Organisation filr Europiische Wirtschaftliche Zusammenarbeit gemacht. Die
Umrechnungskurse zwischen Pfund Sterling und Verrechnungseinheit einerseits
und Schilling und Verrechnungseinheit andererseits, die der Berechnung der dem
Agenten mitzuteilenden Anzahl der Verrechnungseinheiten dienen, sind jene,
die ihm vom Vereinigten K6nigreich beziehungsweise von Osterreich zum
Zwecke seiner Operationen fujr den der Zahlung vorangehenden Monat bekannt-
gegeben werden, ausser es wird ihm nachtraglich ein anderer Kurs gemeldet.

Artikel IV

Wenn zu irgendeinem Zeitpunkt vor Aufl6sung der Union das Vereinigte
K6nigreich aufhbrt, Schuldner der Union zu sein, oder Osterreich aufh6rt,
Gldubiger der Union zu sein, tritt das vorliegende Abkommen nach Ablauf
eines Zeitraumes von 28 Tagen nach diesem Zeitpunkt ausser Kraft, soferne
nicht die beiden vertragschliessenden Teile vor Ablauf dieses Zeitraumes dessen
Weiterbestehen beschliessen.

Artikel V

Wenn im Zeitpunkt der Aufl6sung der Union die gem~iss den Bestim-
mungen des Europaischen Zahlungsabkommens festgestellte Schuld des Ver-
einigten K6nigreiches an Osterreich h6her ist als oder gleich gross ist wie der
Betrag, den die Osterreichische Bundesregierung der Regierung des Vereinigten
K6nigreiches im Zusammenhang mit der gemass Artikel I (b) des vorliegenden
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in units of account at the rate of exchange between the unit of account and
sterling communicated by the United Kingdom to the Agent for the purposes
of the final operations under the European Payments Agreement,

(i) an amount of the United Kingdom's debt to Austria, so established, equal
to that sum, shall be converted into schillings at the rate of exchange between
the unit of account and that currency communicated by Austria to the Agent
for the purposes of the final operations under the European Payments
Agreement and shall be repaid to Austria in that currency on March 15 and
September 15 of each year in equal semi-annual instalments, the last in-
stalment being paid on September 15, 1959, and

(ii) the terms of settlement of the excess, if any, shall be determined in accord-
ance with the provisions of annex B of the European Payments Agreement.

Article VI
If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to Austria,

established in accordance with the provisions of the European Payments Agree-
ment, is less than the sum remaining due to the Government of the United
Kingdom from the Austrian Government for the settlement referred to in
article I (b) of the present Agreement, the amount repayable by the Government
of the United Kingdom to Austria in accordance with the provisions of article V
(i) of the present Agreement shall be the amount of the United Kingdom's debt
to Austria established in accordance with the provisions of the European Pay-
ments Agreement, and the two Contracting Parties shall consult together to
decide the extent to which the instalments, the period, and the rate of interest
mentioned in article VII of the present Agreement, or any of them, shall be
reduced.

Article VII

With effect from the date of liquidation of the Union, interest, at the
rate of three per cent. per annum, shall be paid semi-annually, on the same
dates as the instalments referred to in article V (i) and article VI of the present
Agreement, by the Government of the United Kingdom to Austria in schillings
on any balance from time to time outstanding of the amount repayable by the
Government of the United Kingdom to Austria in accordance with the provisions
of article V (i) and article VI.

Article VIII

The payments to Austria referred to in the present Agreement shall be
made to the Austrian National Bank.
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Abkommens angefiihrten Abwicklung - ausgedriickt in Verrechnungseinheiten,
zu deren Berechnung der vom Vereinigten K6nigreich an den Agenten ftir die
Zwecke der endgiiltigen Operationen im Rahmen des Europdischen Zahlngs-
abkommens mitgeteilte Umrechnungskurs zwischen Verrechnungseinheit und
Sterling angewendet wird - schuldet,

(i) wird ein Betrag der so festgestellten Schuld des Vereinigten Kbnigreiches
an Osterreich in Hbhe der vorgenannten Summe in Schilling - zurn Um-
rechnungskurs zwischen Verrechnungseinheit und dieser Wihrung, den
Osterreich dem Agenten fdr die Zwecke der endgiiltigen Operationen im
Rahmen des Europaischen Zahlungsabkommens mitgeteilt hat-umge-
wandelt und an Osterreich in dieser Wdhrung am 15. Marz und 15. Sep-
tember eines jeden Jahres in gleich hohen Halbjahresraten, die letzte Rate
zahlbar am 15. September 1959, riickgezahlt und

(ii) werden die Bedingungen iiber die Abstattung eines allfdlligen Uberschusses
im Einklang mit dem in der Anlage B des Europdischen Zahlungsabkom-
mens enthaltenen Bestimmungen festgesetzt.

Artikel VI
Wenn im Zeitpunkt der Aufl6sung der Union die gemdss den Bestimmungen

des Europiischen Zahlungsabkommens festgestellte Schuld des Vereinigten
K6nigreiches an Osterreich niedriger ist als der Betrag, den die Osterreichische
Bundesregierung der Regierung des Vereinigten K6nigreiches im Zusammen-
hang mit der .gem ass Artikel I (b) des vorliegenden Abkommens angeffihrten
Abwicklung schuldet, so entspricht der seitens der Regierung des Vereinigten
K6nigreiches gem ass den Bestimmungen des Artikels V (i) des vorliegenden
Abkommens an Osterreich riickzuzahlende Betrag der gem ass den Bestim-
mungen des Europaischen Zahlungsabkommens festgestellten Schuld des Ver-
einigten Kbnigreiches an Osterreich, und die beiden vertragschliessenden Teile
werden zu Besprechungen zusammentreten, um das Ausmass einer Herabsetzung
der Raten, der Frist, des in Artikel VII dieses Abkommens angeffihrten Zinssatzes
oder einer einzelnen dieser Bestimmungen einvernehmlich festzusetzen.

Artikel VII

Vom Tage der Aufldsung der Union an wird die Regierung des Vereinigten
K6nigreiches an die Osterreichische Bundesregierung Zinsen in der H5he von
drei Prozent per annum halbjahrlich zu den gleichen Terminen, wie die im
Artikel V (i) und Artikel VI des vorliegenden Abkommens angefiihrten Raten, in
Schilling fuir den jeweils noch offenen Saldo des von der Regierung des Ver-
einigten K6nigreiches an Osterreich gem~iss den Bestimmungen des Artikels V
(i) und Artikel VI riickzahlbaren Betrages zahlen.

Artikel VIII

Die im vorliegenden Abkommen angeffihrten Zahlungen werden an die
Oesterreichische Nationalbank geleistet.
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Article IX

The Government of the United Kingdom shall have the right at any time
to repay all or any of the instalments referred to in the present Agreement on a
date or dates earlier than those provided for in the Agreement.

Article X

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom or
Austria or both withdraw from the Union, the provisions of the present Agree-
ment shall apply as though the Union had been liquidated on that date.

Article XI

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at Paris this ninth day of July, 1954, in the English and
German languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

[L.s.] Hugh ELLIS-REES

For the Austrian Government:

[L.S.] Herbert PRACK
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Artikel IX

Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches hat das Recht, jederzeit den
Gesamtbetrag oder einen Teilbetrag der im vorliegenden Abkommen ange-
gebenen Raten zu einem oder mehreren vor den im Abkommen vorgesehenen
Zeitpunkten ruckzuzahlen.

Artikel X

Wenn zu irgendeinem Zeitpunkt vor Auflosung der Union das Vereinigte
K6nigreich oder Osterreich aus der Union ausscheidet, werden die Bestim-
mungen dieses Abkommens so angewandt, als ob die Union an diesem Tag
aufgel6st worden wire.

Artikel XI

Das vorliegende Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, von ihren Regierungen
hiezu geh6rig bevollmdchtigt, das vorliegende Abkommen gefertigt und mit
ihren Siegeln versehen.

GEGEBEN in doppelter Urschrift in Paris am 9. Juli 1954 in englischer und
deutscher Spra'he, wobei beide Wortlaute in gleicher Weise massgebend sind.

[L.s.] Hugh ELLIS-REES

Fur die Regierung des Vereinigten
Konigreiches von Grossbritannien
und Nord-Irland.

[L.S.] Herbert PRACK

Ffir die Osterreichische Bundes-
regierung.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Head of the Austrian Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the United Kingdom Delegation to that Organisation

Your Excellency, Paris, July 9, 1954

I have the honour to refer to the Agreement signed to-day by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Austrian Government (hereinafter referred to as the Agreement) concerning the
repayment of part of the credits granted by the European Payments Union
(herein referred to as the Union) to the United Kingdom and by Austria to the
Union under the Agreement for the Establishment of the Union, signed in
Paris on September 19, 1950, and to discussions which have taken place in Paris
between representatives of the two Governments concerning the implementation
of certain articles of the Agreement.

2. With regard to the manner of any gold payments made by the Govern-
ment of the United Kingdom under article II of the Agreement, the Austrian
Government propose that any payments made to the Austrian National Bank in
gold by the Government of the United Kingdom shall be made, at the option of
the Government of the United Kingdom, in any of the following centres

Bank of England, London.
Bank of France, Paris.
Federal Reserve Bank of New York, New York.

The bars used for making these payments shall be of a fineness of 995 per mille
or over, and shall otherwise conform to the specifications necessary to be of
good delivery in London. Such gold payments shall be made to the nearest bar
and any balance shall be paid in United States dollars.

3. It is the understanding of the Austrian Government that the provisions
of article I (c) of the Agreement in no way prejudice the discussions which may
take place between the Government of the United Kingdom and the Austrian
Government regarding the terms of settlement of the excess referred to in article
V (ii) of the Agreement.

4. If the Government of the United Kingdom agree with the proposals
made in this letter, I have the honour to suggest that this letter together with
your reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I have, &c.
Herbert PRACK
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II

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European

Economic Co-operation to the Head of the Austrian Delegation to that

Organisation

Your Excellency, Paris, July 9, 1954

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 9, 1954,
reading as follows :-

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Government
of the United Kingdom agree with the proposals made in your letter, and will
regard that letter and this reply as constituting an agreement between the two
Governments.

I have, &c.
Hugh ELLIS-REES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2720. ACCORD DE REMBOURSEMENT ET D'AMOR-
TISSEMENT I ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'AUTRICHE.
SIGNt A PARIS, LE 9 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement autrichien,

D~sirant conclure des arrangements en vue d'assurer le remboursement
d'une partie des credits accord~s au Royaume-Uni par l'Union europ~enne de
paiments (ci-apr~s d~nomm~e # l'Union >) et par l'Autriche l'Union en vertu
de l'Accord sur l'6tablissement d'une Union europ~enne de paiements, sign6
a Paris, le 19 septembre 19502 (ci-apr~s d6nomm6 (Fl'Accord europ~en de
paiements #),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera un montant global de
dix-sept millions d'unit6s de compte, telles que ces unit6s sont d6finies i l'article
26 de l'Accord europ6en de paiements (ci-aprbs d6nomm6es (( unit6s de compte >),
dont le Royaume-Uni est d6biteur envers l'Union, selon les modalit6s suivantes :
a) En versant l'6quivalent de 4.250.000 unit6s de compte l'Autriche A la date

de valeur de l'Union pour le mois de juin 1954,
b) En effectuant au profit de l'Autriche des versements semestriels en sterling,

le 15 septembre et le 15 mars de chaque ann6e, jusqu'au mois de d6cembre
1959. Ces versements repr6senteront l'6quivalent en sterling des montants
que le Gouvernement autrichien est cens6 payer h ces dates au Gouvernement
du Royaume-Uni en r~glement de certaines cr6ances britanniques d'apr~s-
guerre dont il est question dans la lettre en date du 23 d6cembre 1953 adress6e
par l'Ambassadeur de Sa Majest6 A Vienne au Ministre des finances de
l'Autriche, et

c) En effectuant quatre versements 6gaux au profit de l'Autriche, aux dates de
valeur de l'Union pour les mois de d6cembre 1959, juin et d6cembre 1960
et juin 1961, si le montant global mentionn6 dans le pr6sent article n'a pas

6 enti~rement r6g16 par des versements pr6vus aux paragraphes a et b du
pr6sent article.

A la liquidation de l'Union, les dispositions des paragraphes b et c du pr6sent
article cesseront d'avoir effet.

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1954, A la date de la signature, conform~ment A l'article XI.
2 Documents de l'Organisation europ6enne de coop6ration 6eonomique, 19 septembre 1950.
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Article 11

Tout versement effectu6 conform6ment aux paragraphes a et c de l'article
premier du present Accord pourra, au choix de Gouvernement du Royaume-Uni,
se faire : i) en or, ou ii) en dollars des 1 tats-Unis au cours officiel de l'or fix6 par
le Tr~sor des tats-Unis A la date du versement, ou iii) en toute autre monnaie
jug~e acceptable par l'Autriche. Le montant de tout versement effectu6 autre-
ment qu'en or ou en dollars des ttats-Unis sera calcul6 au taux de change entre
1'unit6 de compte et la monnaie de paiement dont seront convenues les deux
Parties contractantes.

Article III

Chaque versement effectu6 conform6ment h l'article premier du present
Accord sera port6 h la connaissance de l'Agent de l'Organisation europ~enne de
cooperation 6conomique (ci-apr~s d6nomm6 < l'Agent )) afin que des ajustements
puissent 8tre apport~s aux credits consentis par l'Union au Royaume-Uni et
aux credits consentis par l'Autriche a l'Union. Les ajustements se feront
conform~ment aux dispositions de l'Accord europ6en de paiements et aux
d6cisions de l'Organisation europ6enne de cooperation 6conomique qui s'y
rapportent. Le taux de change entre le sterling et l'unit6 de compte et le taux de
change entre le schilling et l'unit6 de compte qui serviront h calculer le nombre
d'unit~s de compte dont l'Agent aura communication, seront ceux qui lui auront
t6 notifies par le Royaume-Uni et par l'Autriche respectivement, aux fins des

operations du mois prc~dant celui du paiement, A moins que d'autres taux lui
soient ult~rieurement notifies.

Article IV

Si, h une date quelconque, avant la liquidation de l'Union, le Royaume-Uni
cesse d'6tre d~biteur de l'Union ou l'Autriche cesse d'6tre cr~ditrice de l'Union,
le present Accord cessera d'avoir effet A l'expiration d'une p~riode de 28 jours
apr~s cette date, h moins que, avant l'expiration de ladite p~riode, les deux
Gouvernements contractants ne conviennent de le maintenir en vigueur.

Article V

Si, h la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni A l'6gard de
l'Autriche, 6tablie conform~ment aux dispositions de l'Accord europ~en de
paiements, est suprieure ou 6gale au solde dont le Gouvernement autrichien
est encore redevable envers le Gouvernement du Royaume-Uni au titre du
r~glement pr~vu au paragraphe b de l'article premier du pr6sent Accord, et
lorsque ce solde est exprim6 en unites de compte au taux de change entre l'unit6
de compte et le sterling qui aura 6t6 notifi6 A l'Agent par le Royaume-Uni pour

les op6rations finales h effectuer en vertu de l'Accord europ~en de paiements,

i) une partie de la dette ainsi 6tablie du Royaume-Uni envers l'Autriche, d'un
montant 6gal h ce solde, sera convertie en schillings au taux de change entre
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l'unit6 de compte et cette monnaie que l'Autriche aura notifi6 h l'Agent pour
les operations finales A effectuer en vertu de l'Accord europ~en de paiements
et sera rembours~e A l'Autriche dans cette monnaie, le 15 mars et le 15
septembre de chaque annie, sous la forme de versements semestriels dont le
dernier se fera le 15 septembre 1959 et,

ii) les conditions du rglement de l'exc~dent qui pourrait exister, le cas 6ch6ant,
seront d6termin6es conform~ment aux dispositions de l'annexe B de 'Accord
europ6en de paiements.

Article VI

Si, A la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni A 1'6gard de
l'Autriche, 6tablie conform~ment aux dispositions de l'Accord europ~en de
paiements, est inf~rieure au solde dont le Gouvernement autrichien est encore
redevable envers le Gouvernement du Royaume-Uni au titre du r~glement
pr~vu au paragraphe b de l'article premier du present accord, le montant rem-
boursable A l'Autriche par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment
aux dispositions du paragraphe i de l'article V du present Accord, sera le mon-
tant de la dette du Royaume-Uni envers l'Autriche 6tablie conform6ment aux
dispositions de l'Accord europ6en de paiements; toutefois, les deux Parties
contractantes se consulteront pour d~cider dans quelle mesure il y aura lieu de
r6duire les versements, la p~riode et le taux d'intr~t payable conform6ment A
l'article VII du present Accord, ou l'un quelconque de ces 6l6ments.

Article VII

A partir de la date de liquidation de l'Union, le Gouvernement du Royaume-
Uni paiera a l'Autriche, en schillings, un int~rft calcul6 au taux de 3 pour 100
l'an sur le solde courant des remboursements que le Gouvernement du Royaume-
Uni est cens6 effectuer au profit de l'Autriche conform~ment aux dispositions du
paragraphe i de l'article V et de l'Article VI du present Accord; les paiements
d'int6r~t seront semestriels et se feront aux m~mes dates que les versements
pr6vus au paragraphe i de l'article V et A l'article VI du pr6sent Accord.

Article VIII

Les versements A l'Autriche pr6vus dans le pr6sent Accord se feront a la
Banque nationale d'Autriche.

Article IX

Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de rembourser A tout
moment la totalit6 ou l'une quelconque des sommes vis6es dans le pr6sent
Accord A une date ou a des dates ant6rieures A celles qui sont sp6cifi6es dans le
pr6sent Accord.
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Article X

Si, un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, le Royaume-
Uni ou l'Autriche, ou 'un et l'autre pays, se retirent de l'Union, les dispositions
du prgsent Accord seront applicables comme si 1'Union avait 6t6 liquidge cette
date.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de la signature.

EN FOI DE QUOI, les soussigngs, h ce dfiment autorisgs, ont sign6 le prgsent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Paris, le neuf juillet 1954, en langue anglaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume- Pour le Gouvernement autrichien:
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

[L.S.] Hugh ELLIS-REES [L.S.] Herbert PRACK
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]CHANGE DE LETTRES

I

Le chef de la diligation autrichienne auprbs de l'organisation europienne de coop~ra-
tion dconomique au Chef de la ddilgation du Royaume- Uni auprhs de ladite
Organisation

Paris, le 9 juillet 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement autrichien (ci-apr~s d~nomm6 <d 'Accord >) relatif au remboursement
d'une partie des credits consentis par l'Union europ~enne de paiements (ci-
apr~s d~nomm6e <(l'Union #) au Royaume-Uni, et par l'Autriche i l'Union, en
vertu de l'Accord sur l'6tablissement de l'Union, sign6 h Paris le 19 septembre
1950, et aux entretiens qui ont eu lieu Paris entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de la mise en oeuvre de certains articles de l'Accord.

2. En ce qui concerne les modalit~s des versements que le Gouvernement
du Royaume-Uni effectuera en or conform~ment l'article II de l'Accord, le
Gouvernement autrichien propose que tout versement h la Banque nationale
d'Autriche effectu6 en or par le Gouvernement du Royaume-Uni conform~ment
audit article, se fasse au choix du Gouvernement du Royaume-Uni dans l'un des
6tablissements suivants :

Bank of England, Londres
Banque de France, Paris
Federal Reserve Bank of New York, New York.

Les barres faisant l'objet de ces versements devront tre d'un titre minimum
de 995 milliemes, et r~pondre en outre aux specifications n~cessaires pour 8tre
de bonne livraison Londres. Les versements en or seront effectu~s par barres
enti~res et l'appoint sera r~gl6 en dollars des ttats-Unis.

3. Le Gouvernement autrichien consid~re que les dispositions du para-
graphe c de l'article premier de l'Accord sont sans pr6judice des entretiens qui
pourront avoir lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
autrichien en ce qui concerne les modalit~s du r~glement de l'exc~dent mentionn6
au paragraphe ii de l'article V de l'Accord.

4. Si les propositions formul~es dans la pr~sente lettre rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que ladite
lettre et votre r~ponse dans le m~me sens soient consid~r6es comme constituant
un accord entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Herbert PRACK
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II

Le Chef de la ddldgation du Royaume-Uni auprhs de l'Organisation europdenne de
coopdration iconomique au Chef de la ddldgation autrichienne aupr~s de ladite
Organisation

Paris, le 9 juillet 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 9 juillet 1954, conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement du
Royaume-Uni donne son agr~ment aux propositions formukes dans votre lettre
et consid~re ladite lettre et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Hugh ELLIs-REES

N • 2720
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SUPPLE-
MENTARY ARRANGEMENT' FOR GIVING EFFECT TO
PROVISIONS OF ARTICLE I (b) OF THE AGREEMENT
OF 9 JULY 1954 BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
AUSTRIA FOR REPAYMENT AND AMORTISATION.
PARIS, 28 AND 30 JULY 1954

I

The Head of the Austrian Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the United Kingdom Delegation to that Organi-
sation

Your Excellency, Paris, 28 July, 1954

I have the honour to refer to the Agreement signed on July 9, 1954, by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Austrian Government (hereinafter referred to as the Agreement) concerning
the repayment of part of the credits granted by the European Payments Union
(hereinafter referred to as the Union) to the United Kingdom and by Austria
to the Union under the Agreement for the Establishment of the Union, signed in
Paris on September 19, 1950, and to the Exchange of Letters concerning the
implementation of certain Articles of the Agreement which took place in Paris
on the same day between representatives of the two Governments.

The Austrian Government proposes the following supplementary arrange-
ments for giving effect to the provisions of article I (b) of the Agreement in the
light of the requirement, contained in paragraph 2 bis of the Directives for the
Application of the Agreement for the Establishment of the Union, that the
amounts of the repayment instalments shall be reported to the Agent in thou-
sands of units of account.

- The actual amounts of the sterling instalments paid by the Government of
the United Kingdom to Austria on September 15 and March 15 of each year
shall be equal, at the rate of exchange mentioned in article III of the Agreement,
to a round amount in thousands of units of account. This round amount shall
be arrived at by calculating, at the rate of exchange referred to above, the unit
of account equivalent of the sterling instalment due from the Government of the
United Kingdom to Austria on September 15, 1954, and taking the nearest
thousands of units of account below that figure. The actual amounts of the

I Came into force on 30 July 1954 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
COMPLIeMENTAIRE1 DESTINe A DONNER EFFET AUX
DISPOSITIONS DE L'ARTICLE I, b, DE L'ACCORD
DE REMBOURSEMENT ET D'AMORTISSEMENT DU
9 JUILLET 1954 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'AUTRICHE.
PARIS, 28 ET 30 JUILLET 1954

I

Le Chef de la diligation autrichienne auprhs de l'Organisation europdenne de
coopiration iconomique au Chef de la diligation du Royaume-Uni auprs de
ladite Organisation

Monsieur l'Ambassadeur, Paris, le 28 juillet 1.954

J'ai l'honneur de me r6frer l'Accord sign6 le 9 juillet 1954 entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement autrichien (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Accord >) relatif au rembourse-
ment d'une partie des credits consentis par l'Union europ6enne de paiements
(ci-apr~s d6nomm6e ( l'Union >) au Royaume-Uni, et par l'Autriche l'Union,
en vertu de l'Accord sur l'6tablissement de l'Union, sign6 i Paris le 19 septembre
1950, et A l'6change de lettres auquel les repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments ont proc6d6/ Paris, le m~me jour, au sujet de la mise en oeuvre de certains
articles de cet Accord.

En vue de donner effet aux dispositions du paragraphe b de l'article premier
de l'Accord conform6ment a la clause du paragraphe 2 bis des Directives pour
l'excution de l'Accord sur l'ablissement de l'Union qui stipule que le montant
des versements effectuer en remboursement sera communiqu6 a l'Agent en
milliers d'unit6 de compte, le Gouvernement autrichien propose l'adoption des
arrangements compl~mentaires ci-apr~s.

Le montant effectif des sommes en sterling que le Gouvernement du
Royaume-Uni versera a l'Autriche le 15 septembre et le 15 mars de chaque ann6e
sera 6gal, au taux de change mentionn6 l'article III de l'Accord, h un nombre
entier de milliers d'unit~s de compte. Ce nombre sera obtenu en calculant, au
taux de change susmentionn6, l'6quivalent en unit6s de compte de la somme en
sterling payable A l'Autriche par le Gouvernement du Royaume-Uni le 15
septembre 1954 et en arrondissant au millier d'unit~s de compte inf~rieur le
plus proche. Le montant effectif des versements effectuer au cours des semestres

I Entr6 en vigueur le 30 juiflet 1954 par l'&hange desdites lettres.
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instalments to be paid in the succeeding half-years shall be calculated in the same
manner, any residual balance carried forward from the preceding half-year being
added to the amount currently due for payment.

If the Government of the United Kingdom agree with the proposal made
in this letter, I have the honour to suggest that this letter, together with your
reply to that effect, shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments.

I have, &c.
Herbert PRACK

II

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Head of the Austrian Delegation to that Organi-
sation

Your Excellency, Paris, July 30, 1954

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 28,
1954, reading as follows :-

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Government
of the United Kingdom agree with the proposal made in your letter, and will
regard that letter and this reply as constituting an agreement between the two
Governments.

I have, &c.
Hugh ELLiS-REES

No. 2720



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 297

suivants sera calcul6 de la m~me mani~re et le solde reporter du semestre
precedent sera ajout6 au montant de 1'6ch6ance.

Si les propositions formules dans la pr~sente lettre rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que ladite
lettre et votre r~ponse dans le mrnme sens soient consid~r~es comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Herbert PRACK

II

Le Chef de la ddilgation du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europienne de
cooptration iconomique au Chef de la ddligation autrichienne auprhs de
ladite Organisation

Monsieur 'Ambassadeur, Paris, le 30 juillet 1954

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 28 juillet 1954 congue
dans les termes suivants :

[Voir lettre II]

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement du
Royaume-Uni donne son agr~ment aux propositions formulkes dans votre
lettre et consid~rera ladite lettre et la pr~sente r~ponse comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Hugh ELLIS-REES

NO 2720
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No. 2721. AGREEMENT 1 FOR REPAYMENT AND AMOR-
TISATION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
BELGIUM. SIGNED AT PARIS, ON 9 JULY 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Belgium acting on their own
behalf and on behalf of the Government of the Grand Duchy of Luxemburg,
by virtue of existing Agreements (hereinafter referred to as the Government
of Belgium),

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of part of
the credits granted to the United Kingdom by the European Payments Union
(hereinafter referred to as the Union) and by the Belgium-Luxembourg Econom-
ic Union to the Union under the Agreement for the Establishment of the Union,
signed in Paris on September 19, 1950 (hereinafter referred to as the European
Payments Agreement)2 , and in accordance with C. (54) 161 adopted by the
Council of the Organisation for European Economic Co-operation on June 30,
19543,

Have agreed as follows

Article I

The Government of the United Kingdom shall repay a total amount of
eighty-four million units of account, as defined in article 26 of the European
Payments Agreement (hereinafter referred to as units of account), owed by the
United Kingdom to the Union as follows:-

(a) by a payment of the equivalent of twenty-one million units of account to the
Government of Belgium on the value date of the Union for the month of
June, 1954, and

(b) by payment of the balance of the above-mentioned total amount in equal
monthly instalments of the equivalent of seven hundred and fifty thousand
units of account to be paid to the Government of Belgium on the value
date of the Union for each month. The payment of the first instalment
shall be made on the value date of the Union for the month of July, 1954.

On the liquidation of the Union, the provisions of sub-paragraph (b) of this
article shall cease to have effect.

I Came into force on 9 July 1954, as from the date of signature, in accordance with article XIII.
2 United Kingdom : " Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.

3 United Kingdom: " Miscellaneous No. 25 (1954)," Cmd. 9257.



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 301

NO 2721. CONVENTION' DE REMBOURSEMENT ET
D'AMORTISSEMENT ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA BELGIQUE. SIGN8E A PARIS, LE 9 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Belgique (appele ci-dessous le
# Gouvernement beige )>) agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg en vertu d'accords existants;

D~sirant conclure des arrangements en vue d'assurer le remboursement
d'une partie des credits accord~s au Royaume-Uni par l'Union europ6enne de
paiements (appel6e ci-apr s 1'< Union )) et par l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise A l'Union en vertu de l'Accord sur l'6tablissement d'une
Union europ6enne de paiements sign6 A Paris le 19 septembre 1950 (appel6
ci-apr~s ((Accord europ6en de paiements #)2 et conform6ment au document C
(54) 161 adopt6 par le Conseil de l'Organisation europ~enne de coop6ration
6conomique le 30 juin 1954;

Ont convenu ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera dans les conditions
ci-apr~s un montant global de quatre-vingt quatre millions d'unit6s de compte,
telle que cette unit6 est d~finie A l'article 26 de l'Accord europ~en de paiements
(appelke ci-dessous <,unit6 de compte *), sur la dette due par le Royaume-Uni
A l'Union,

(a) Par un paiement au Gouvernement beige d'un montant 6quivalent A vingt
et un millions d'unit~s de compte, A la date de valeur de l'Union relative au
mois de juin 1954, et

(b) Par le paiement du solde du montant total mentionn6 ci-dessus en versements
mensuels 6gaux de l'6quivalent de sept cent cinquante mille unites de
compte h effectuer au Gouvernement belge A la date de valeur de l'Union
pour chaque mois. Le paiement de la premiere mensualit6 sera effectu6 A
la date de valeur de l'Union pour le mois de juillet 1954.

A la liquidation de l'Union, les dispositions du sous-paragraphe b du
pr6sent article cesseront leurs effets.

1 Entree en vigueur A la date de Ia signature, le 9 juillet 1954, conformdment A l'article XIII.
2 Documents de l'Organisation europenne de cooperation &onomique, 19 septembre 1950.
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Article 11

Any payment made under Article I of the present Agreement may, at the
option of the Government of the United Kingdom, be made (i) in gold or (ii) in
United States dollars calculated at the official price for gold of the United
States Treasury at the date of payment or (iii) in any other currency acceptable
to the Government of Belgium. The amount of any payment made otherwise
than in gold or United States dollars shall be calculated at a rate of exchange,
between the unit of account and the currency of payment, agreed between the
two Contracting Governments.

Article III

Each payment made under article I of the present Agreement shall be
reported to the Agent for the Organisation for European Economic Co-operation
(hereinafter referred to as the Agent) in order that adjustments may be made in
the credits granted by the Union to the United Kingdom and the credits granted
by the Belgium-Luxembourg Economic Union to the Union. These adjust-
ments shall be made in accordance with the provisions of the European Payments
Agreement and the decisions of the organisation for European Economic Co-
operation relating thereto.

Article IV

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom
ceases to be a debtor of the Union or the Belgium-Luxembourg Economic
Union ceases to be a creditor of the Union, the present Agreement shall ter-
minate upon the expiration of a period of 28 days after that date, unless before
the expiration of that period the two Contracting Governments agree that it
shall continue in force.

Article V

If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to the
Belgium-Luxembourg Economic Union, established in accordance with the
provisions of the European Payments Agreement, is greater than or equal to the
balance outstanding of the total amount referred to in article I of the present
Agreement,

(a) that balance shall be converted into Belgian francs at the rate of exchange
between the unit of account and that currency communicated by the Bel-
gium-Luxembourg Economic Union to the Agent for the purposes of the
final operations under the European Payments Agreement, and

(b) the terms of settlement of the excess, if any, shall be determined in accordance
with the provisions of annex B of the European Payments Agreement.

No. 2721
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Article II

Tout paiement effectu6 en vertu de l'article I de la pr6sente Convention
pourra, A 'option du Gouvernement du Royaume-Uni, 6tre effectu6: (i) en or
ou (ii) en dollars des P-tats-Unis calcul6s A la date du paiement au prix officiel
de l'or fix6 par la Tr~sorerie des Rtats-Unis, ou (iii) en toute autre monnaie
acceptable par le Gouvernement beige. Le montant de tout paiement effectu6
autrement qu'en or ou en dollars des letats-Unis sera calculM au taux de change
entre l'Unit6 de compte et la monnaie de paiement convenue entre les deux
Gouvernements contractants.

Article III

Tout paiement effectu6 en vertu de 'article I de la pr~sente Convention
sera notifi6 A l'Agent de l'Organisation Europ6enne de coop6ration 6conomique
(appel6 ci-apr~s 1'( Agent )) afin que des ajustements puissent tre apport6s au
montant des credits accord~s par l'Union au Royaume-Uni et A celui des credits
accord~s par l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise A l'Union. Ces ajus-
tements seront faits conform6ment aux dispositions de l'Accord europ~en de
paiements et aux decisions de l'Organisation europ~enne de cooperation 6co-
nomique qui s'y rapportent.

Article IV

Si, A une date quelconque avant la liquidation de l'Union le Royaume-Uni
cesse d'6tre d~biteur envers l'Union ou l'Union 6conomique belgo-luxem-
bourgeoise d'tre cr~ditrice envers l'Union, la pr~sente Convention prendra fin
A l'expiration d'une p~riode de 28 jours apr~s cette date, h moins qu'avant
1'expiration de cette p~riode les deux Gouvernements contractants ne conviennent
qu'elle restera en vigueur.

Article V

Si, A la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni envers l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise, 6tablie conform~ment aux dispositions de
l'Accord europ~en de paiements est plus 6lev~e que ou 6gale au solde encore dfi
sur le montant global mentionn6 A l'article I de la pr~sente Convention,

(a) Ce solde sera converti en francs belges au taux de change entre l'unit6 de
compte et cette monnaie, communiqu6 par l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise A l'Agent aux fins des operations finales faites en vertu de
l'Accord europ~en de paiements, et

(b) Les conditions de r~glement de l'exc~dent, pour autant qu'il y en ait un,
seront fix~es conform~ment aux dispositions de l'annexe B a l'Accord euro-
p~en de paiements.

NO 2721
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Article VI

(a) The balance so converted shall be represented by bonds denominated
in Belgian francs issued by the Government of the United Kingdom to the
Government of Belgium.

(b) Each bond shall be for an amount in Belgian francs equivalent, at the
rate of exchange mentioned in article V of the present Agreement, to nine million
units of account. If, however, the final period of renewal of the bond, whose
final maturity date will be June 30, 1961, is less than one year, the amount of
that bond shall be reduced proportionately.

Article VII

The bonds issued under article VI of the present Agreement shall be
repayable in Belgian francs at the National Bank of Belgium, Brussels, and shall
mature as follows:-

(a) The first bond shall be repayable in two equal instalments, the first falling
due six calendar months, and the second twelve calendar months, after the
date of liquidation of the Union.

(b) The second bond shall be repayable in two equal instalments, the first
falling due eighteen calendar months and the second twenty-four calendar
months after the date of liquidation of the Union.

(c) The remainder of the bonds shall mature two years after the date of liqui-
dation of the Union and shall be automatically renewed to provide serial
annual maturities so as effectively to repay the balance outstanding of the
total amount referred to in article I of the present agreement by June 30,
1961. Each of these bonds shall be repayable in two equal instalments, one
of which shall fall due six calendar months before the final date of maturity
of that bond and the other on that date. If the final bond has less than six
months to run, it shall be paid in full on June 30, 1961. If it has longer than
six months to run, the Belgian franc equivalent, at the rate of exchange
mentioned in Article V of the present Agreement, of four million five hundred
thousand units of account shall be paid six calendar months after the final
date of maturity of the bond maturing immediately before it, and the
balance of the amount of the final bond shall be repaid on June 30, 1961.

Article VIII

The bonds issued under article VI of the present Agreement shall bear
interest, at the rate of three per cent. per annum, calculated and payable in
Belgian francs at the National Bank of Belgium, Brussels, half-yearly on the
dates on which instalments fall due under article VII.
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Article VI

(a) Le solde ainsi converti sera repr6sent6 par des obligations libellkes en
francs belges et 6mises par le Gouvernement du Royaume-Uni en faveur du
Gouvernement beige.

(b) Chaque obligation repr~sentera un montant en francs belges 6quivalent
a neuf millions d'unit6s de compte au taux de change mentionn6 h rarticle V
de la pr6sente Convention. Si, toutefois, la derni6re p6riode de renouvelle-
ment de l'obligation, dont la date d'6ch6ance finale sera le 30 juin 1.961 est
inf~rieure a un an, le montant de cette obligation sera r~duit proportionnellement.

Article VII

Les obligations 6mises en vertu de l'article VI de la pr6sente Convention
seront payables en francs belges la Banque Nationale de Belgique h Bruxelles
et viendront A 6ch~ance comme il suit :

(a) La premiere obligation sera remboursable en deux versements 6gaux, le
premier venant a 6ch6ance six mois calendaires et le second douze mois
calendaires apr~s la date de liquidation de l'Union.

(b) La seconde obligation sera remboursable en deux versements 6gaux, le
premier venant h 6ch~ance dix-huit mois calandaires et le second vingt-
quatre mois calendaires apr~s la date de liquidation de l'Union.

(c) Les obligations restantes viendront a 6ch~ance deux ans apr~s la date de
liquidation de l'Union et seront automatiquement renouvel6es, de mani6re a
rembourser effectivement pour le 30 juin 1961, en une s6rie d'6ch~ances
annuelles, le solde restant dfi sur le montant global mentionn6 A l'article I
de la pr~sente Convention. Chacune de ces obligations sera remboursable en
deux versements 6gaux dont l'un sera dfi six mois calendaires avant la date
d'ch~ance finale de cette obligation et l'autre h cette date. Si la derni~re
obligation a moins de six mois i courir, elle sera rembours~e en entier au
30 juin 1961. Si elle a plus de six mois h courir, l'6quivalent en francs
belges, au taux de change mentionn6 A l'article 5 de la pr~sente Conven-
tion, de quatre millions cinq cent mille unites de compte sera pay6 six
mois apr~s la date finale d'6ch6ance de l'obligation venant elle-m~me imm6-
diatement a 6ch~ance avant elle, et le solde restant dfi sur le montant de la
dernibre obligation sera rembours6 le 30 juin 1961.

Article VIII

Les obligations 6mises conform~ment a l'article VI de la pr~sente Conven-
tion porteront intret au taux de 30/0 l'an calcul6 et payable en francs belges
semestriellement A la Banque Nationale de Belgique A Bruxelles, aux dates aux-
quelles les remboursements viennent a 6ch~ance conform~ment h l'article VII.

N* 2721
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Article IX
The Government of Belgium shall have the right in case of need and after

consultation with the Government of the United Kingdom-
(a) to offer for sale to the Bank for International Settlements any one or any

two bonds of those referred to in article VII (c) of the present Agreement at
any time after the date of liquidation of the Union, and

(b) to present to the Government of the United Kingdom any one or any two
bonds of those referred to in article VII (c) of the present Agreement for
retirement, on terms to be agreed, at any time after two years from the date
of liquidation of the Union.

Article X
If, on the liquidation of the Union, the United Kingdom's debt to the

Belgium-Luxembourg Economic Union, established in accordance with the
provisions of the European Payments Agreements, is less than the balance
outstanding of the total amount referred to in article I of the present Agreement,
the amount repayable in accordance with the provisions of article V, article VI
and article VII of the present Agreement shall be the amount of the United
Kingdom's debt to the Belgium-Luxembourg Economic Union established in
accordance with the provisions of the European Payments Agreement, and the
two Contracting Governments shall consult together to decide the extent to
which the amount of the bonds, the instalments, the period and the rate of
interest payable in accordance with the provisions of article VIII of the present
Agreement, or any of them, shall be reduced.

Article XI
The Government of the United Kingdom shall have the right-

(a) before the date of liquidation of the Union, to repay all or any of the
instalments referred to in article I (b) of the present Agreement on value
dates of the Union earlier than those provided for in that article, and

(b) after the date of liquidation of the Union, to repay all or any of the bonds
and instalments referred to in article VI and article VII of the present
Agreement on any date or dates earlier than those provided for in article VII
of the present Agreement, but payment shall in no case be made on a date
or dates other than those specified in one or more of the bonds unless the two
Contracting Governments agree otherwise.

Article XII

If, at any date before the liquidation of the Union, the United Kingdom
or the Belgium-Luxembourg Economic Union or both withdraw from the Union,
the provisions of the present Agreement shall apply as though the Union had
been liquidated on that date.
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Article IX

Le Gouvernement belge aura le droit, si besoin en est, et apr~s avoir con-
sult6 le Gouvernement du Royaume-Uni:
(a) d'offrir en vente A la Banque des r~glements internationaux deux des obliga-

tions mentionn~es A l'article VII, c, de la pr~sente Convention A tout moment
apr~s la date de liquidation de l'Union, et

(b) de presenter au Gouvernement du Royaume-Uni a tout moment apr~s
une p~riode de deux ans suivant la date de liquidation de l'Union deux des
obligations mentionn~es h l'article VII, c, de la pr6sente Convention en vue
de leur retrait h des conditions A convenir.

Article X

Si, A la liquidation de l'Union, la dette du Royaume-Uni envers l'Union
Economique belgo-luxembourgeoise 6tablie conform~ment aux dispositions de
l'Accord europ~en de paiements est infrieure au solde restant di sur le montant
global mentionn6 A l'article I de la pr6sente Convention, le montant rembour-
sable conform~ment aux dispositions des articles V, VI et VII de ladite Con-
vention sera le montant de la dette du Royaume-Uni envers 1'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise 6tabli conform6ment aux dispositions de l'Accord euro-
p6en de paiements et les deux Gouvernements contractants se consulteront en
vue de d~cider de la mesure dans laquelle le montant des obligations, les verse-
ments, la dur&e et le taux d'inttr& payable conform~ment aux dispositions de
l'article VIII de la pr~sente Convention, ou l'un d'entre eux, seront r~duits.

Article XI

Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit:
(a) Avant la date de liquidation de l'Union, de repayer tout ou partie des

mensualit~s fix~es h l'article I, b, de la pr~sente Convention A des dates de
valeur de l'Union plus rapproch~es que celles pr~vues A cet article, et

(b) Apr~s la date de liquidation de l'Union, de repayer tout ou partie des obliga-
tions et versements vis6s aux articles VI et VII de la pr~sente Convention
A une date ou A des dates plus rapproches que celles pr~vues h l'article VII
de la pr6sente Convention, &ant toutefois entendu que les paiements ne
seront en aucun cas effectu6s A une date ou des dates diffrentes de celles
sp6cifi~es A une ou plusieurs des obligations, A moins que les deux Gouverne-
ments contractants n'en conviennent autrement.

Article XII

Si, A une date quelconque avant la liquidation de l'Union, soit le Royaume-
Uni, soit l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, ou les deux, se retirent
de l'Union, les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront comme si
l'Union avait 6t liquide A cette date.
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Article XIII

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at Paris this 9th day of July, 1954, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Kingdom
Kingdom of Great Britain and of Belgium:
Northern Ireland:

[L.S.] Hugh ELLIS-REES [L.S.] R. OCKRENT

EXCHANGE OF LETTERS

I

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

The Head of the Belgian Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the United Kingdom Delegation to that Or-
ganisation

Your Excellency, Paris, July 9, 1954

1. I have the honour to refer to the Agreement signed to-day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Belgium (hereinafter referred to as the
Agreement), concerning the repayment and amortisation of part of the credits
granted by the European Payments Union (hereinafter referred to as the Union)
to the United Kingdom, and by the Belgium-Luxembourg Economic Union to
the Union under the Agreement for the Establishment of the Union signed in
Paris on September, 19, 1950, and to discussions which have taken place in Paris
between representatives of the two Governments concerning the implementation
of certain articles of the Agreement.

2. With regard to the option given to the Government of the United
Kingdom in article II of the Agreement, to make payments under article I of the
Agreement in United States dollars, calculated at the official price for gold of the

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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Article XIII

La pr~sente Convention entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment habilit6s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 9 juillet 1954, en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume- Pour le Gouvernement du Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande de Belgique,
du Nord,

[L.S.] Hugh ELLIS-REES [L.S.] R. OCKRENT

RCHANGE DE LETTRES

I

Le Chef de la ddlegation belge aupr~s de l'Organisation europdenne de coopiration
dconomique au Chef de la ddldgation du Royaume- Uni auprks de ladite Organi-
sation.

Monsieur l'Ambassadeur, Paris, le 9 juillet 1954

1. J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Convention sign6e ce jour entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Belgique (ci-apr~s appele la Convention),
concernant le remboursement d'une partie des cr6dits accord6s par l'Union
europ6enne de paiements (ci-apr~s appel~e l'Union) au Royaume-Uni, et par
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise h l'Union, en vertu de l'Accord sur
l'6tablissement de l'Union, sign6 Paris le 19 septembre 1950, ainsi qu'aux
discussions qui ont eu lieu Paris entre les repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments, concernant les pr6cisions A apporter h certains articles de la Convention.

2. En ce qui concerne l'option donn~e au Gouvernement du Royaume-Uni
l'article II de la Convention, d'effectuer les paiements pr6vus h l'article I de la

Convention en dollars des IRtats-Unis, calcul6s au prix officiel de l'or de la
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United States Treasury at the date of payment, the Government of Belgium
propose that such option should only be exercised by the Government of the
United Kingdom for so long as the United States Treasury continues, as at
present, to sell gold against United States dollars at its official price.

3. The Government of Belgium propose that any payments made to them
in gold by the Government of the United Kingdom under article II of the
Agreement, shall be made, at the option of the Government of the United
Kingdom, in either of the following centres: -

Bank of England, London.
Natioanal Bank of Belgium, Brussels.

The bars used for making these payments shall be of a fineness of 995 per mille or
over and shall otherwise conform to the specifications necessary to be of good
delivery in London. Such gold payments shall be made to the nearest bar and
any balance shall be paid in United States dollars.

4. It is the understanding that, while article IX of the Agreement provides
for consultation between the Government of Belgium and the Government of
the United Kingdom before the former shall exercise either of the options
referred to in sub-paragraph (a) and sub-paragraph (b) of that article, the
Belgian Government has, in the last resort and if the consultation leads to no
concrete conclusions, the full right to exercise either or both of the options
referred to in that article, and shall be the final judge of the necessity for the
exercise of them.

5. It is the further understanding that the phrase "on terms to be agreed"
in sub-paragraph (b) of article IX of the Agreement is not intended to restrict
the Government of Belgium's right referred to in the preceding paragraph of
this letter, but is intended to provide for discussion and agreement between the
two Governments on the matters of detail which would arise if the Government
of the United Kingdom were to retire, in accordance with sub-paragraph (b)
of article IX of the Agreement, the bonds referred to in that sub-paragraph in
advance of their final date of payment. Among the matters for discussion at
that time would be the question whether it would be appropriate to allow a
discount to the Government of the United Kingdom in respect of such retire-
ment, it being understood that, if such a discount were considered appropriate,
the amount of such discount would be reasonable.

6. The Government of Belgium propose that if they wish to offer for sale
to the Bank for International Settlements, in accordance with the provisions of
sub-paragraph (a) of article IX of the Agreement, less than one bond, or more
than one bond but less than two bonds, the Government of the United Kingdom
shall give sympathetic consideration to the necessary division of one of the bonds
referred to in sub-paragraph (c) of article VII of the Agreement to enable this
to be done.
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Tr6sorerie des ]Etats-Unis la date de paiement, le Gouvernement beige propose
qu'une telle option ne puisse &re exerc6e par le Gouvernement du Royaume-
Uni qu'aussi longtemps que la Tr6sorerie des l&tats-Unis continuera, comme par
le pr6sent, vendre de l'or contre des dollars des ttats-Unis son prix officiel.

3. Le Gouvernement belge propose que tous les paiements qui lui seront
faits en or par le Gouvernement du Royaume-Uni, en vertu de l'article II de la
Convention, soient effectu6s h l'option du Gouvernement du Royaume-Uni,
dans l'une ou 'autre des places suivantes:

Bank of England, Londres.
Banque Nationale de Belgique, h Bruxelles.

Les lingots qui serviront h effectuer ces paiements seront au titre de 995 milliemes
ou plus, et seront, d'autre part, conformes aux sp6cifications n6cessaires pour
8tre de bonne livraison A Londres. De tels paiements en or seront effectu6s au plus
prbs en lingots, et toute soulte sera pay6e en dollars des ttats-Unis.

4. Il est bien entendu que, si l'article IX de la Convention pr~voit une
consultation entre le Gouvernement beige et le Gouvernement du Royaume-Uni
avant que le premier nomm6 exerce l'un des droits dont il est question au sous-
paragraphe a et au sous-paragraphe b de cet article, le Gouvernement belge
aura, en dernier ressort et si la consultation ne donne pas de r6sultats concrets,
le droit plein et entier d'exercer l'un ou l'autre, ou mme les deux droits dont il
est question dans cet article, et restera souverain juge de la n6cessit6 de l'exercer.

5. I1 est aussi entendu que la phrase # h des conditions convenir * qui
figure au sous-paragraphe b de l'article IX de la Convention, n'a pas pour but de
restreindre le droit du Gouvernement belge dont il est fait mention dans le
paragraphe pr6c6dent de la pr6sente lettre, mais a pour but de pr6voir un 6change
de vues et un accord entre les deux Gouvernements sur les points de d6tail qui
seraient soulev6s, si le Gouvernement du Royaume-Uni op6rait le retrait, avant
leur date finale de paiement, conform6ment au sous-paragraphe b de l'article IX
de la Convention, des obligations dont il est question dans ce sous-paragraphe.
Parmi les mati~res A discussion ce moment, figurerait la question de savoir s'il
s'indique d'accorder au Gouvernement du Royaume-Uni un escompte, en
raison d'un tel retrait, 6tant entendu que, si un tel escompte devait &re consid6r6
comme appropri6, le montant en serait raisonnable.

6. Dans l'6ventualit6 ofi le Gouvernement belge d~sirerait, selon les disposi-
tions de l'article IX, paragraphe a, de la Convention, offrir en vente la Banque
des r~glements internationaux moins d'une obligation ou plus d'une mais moins
de deux obligations, le Gouvernement belge comprend que le Gouvernement
du Royaume-Uni envisagera favorablement le fractionnement de l'un des bons
dont il est question l'article VII, paragraphe c, de la Convention, fractionne-
ment indispensable a la r~alisation de cette operation.
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7. In the event of the Government of Belgium selling to the Bank for
International Settlements, in accordance with the provisions of article IX (a) of
the Agreement, any bonds issued to the Government of Belgium by the Govern-
ment of the United Kingdom, the Government of Belgium propose that suitable
arrangements shall be made to ensure that any bonds so sold shall be held by the
Bank for International Settlements, and shall be resold by that Bank only to
the Government of Belgium. In any event the bonds shall be resold to the
Government of Belgium on or before their final maturity date, in order that they
may be presented for payment to the Government of the United Kingdom
by the Government of Belgium.

8. It is the understanding of the Government of Belgium that the payments
to be made by the Government of the United Kingdom under the present
agreement shall be effected free of all tolls and taxes, present or future, which
might be levied on such payments by the Government of the United Kingdom
or any subordinate agency thereof, and that the payments to be made by the
Government of the United Kingdom in respect of any bonds issued under the
present agreement shall, so long as such bonds are held by the Government of
Belgium or any agency thereof, be effected free of all such tolls and taxes as
aforesaid.

9. It is understood that article IX of the Agreement shall be interpreted as
applying to bonds issued under the provisions of article X of the Agreement.

10. If the Government of the United Kingdom agree with the contents
of this letter, I have the honour to suggest that it should be regarded, together
with your reply to it, as constituting an agreement between the two Governments.

Accept, &c.
R. OCKaI'rT

II

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation to the Head of the Belgian Delegation to that Organi-
sation

Your Excellency, Paris, July 9, 1954

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 9, 1954,
reading as follows :-

[See letter 1]
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7. Dans l'6ventualit6 d'une vente par le Gouvernement belge A la Banque
des r~glements internationaux, selon les dispositions de l'article IX, a, de la
Convention, d'obligations 6mises en faveur du Gouvernement beige par le
Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement beige propose que des
arrangements ad~quats soient pris pour assurer la conservation en portefeuille,
par la Banque des r~glements internationaux, des obligations ainsi vendues, et
leur r6trocession par cette Banque au seul Gouvernement belge. En toute
6ventualit6, les obligations seront revendues au Gouvernement belge, avant leur
date finale d'6ch6ance ou, au plus tard, cette date, afin qu'elles puissent tre
pr~sent~es pour paiement au Gouvernement du Royaume-Uni, par le Gou-
vernement belge.

8. Le Gouvernement belge propose que les paiements h faire par le Gou-
vernement du Royaume-Uni en vertu de la pr~sente Convention, seront nets
de tous imp6ts ou taxes, presents ou futurs, dont de tels paiements pourraient
8tre passibles du chef du Gouvernement du Royaume-Uni ou des autorit~s qui
lui sont subordonn~es, et que les paiements faire par le Royaume-Uni en rela-
tion avec l'6mission des obligations vis~es par la pr~sente Convention seront,
aussi longtemps que de telles obligations seront dtenues par le Gouvernement
belge ou les autorit~s qui lui sont subordonn~es, exempt~s de toutes taxes ou
imp6ts ainsi qu'il est dit ci-dessus.

9. I1 est entendu que I'article IX de la Convention sera interpr6t6 comme
s'appliquant aux obligations 6mises en vertu des dispositions de l'article X de la
Convention.

10. Si le Gouvernement du Royaume-Uni marque son accord sur le
contenu de la pr~sente lettre, j'ai l'honneur de suggrer qu'elle soit consid6r6e,
conjointement avec la r6ponse que vous y donnerez, comme constituant une
convention entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, &c.
R. OCKRENT

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le.Chef de la diligation du Royaume-Uni aupr~s de I'Organisation europienne de
coop'ration iconomique au Chef de la diligation belge aupr~s de ladite Organisa-
tion

Paris, le 9 juillet 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 9 juillet 1954, conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]
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In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Government
of the United Kingdom agree with the content of your letter, and will regard
that letter and his reply as constituting an agreement between the two Gov-
ernments.

I have, &c.

Hugh ELLIS-REES
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J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement du
Royaume-Uni est d'accord sur le contenu de votre lettre et qu'il consid~rera
ladite lettre et la pr~sente r~ponse comme constituant une convention entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Hugh ELLIs-REES
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(ACTING ON BEHALF OF THE RULER OF ABU DHABI
AND HIS HIGHNESS THE SULTAN SAID BIN TAIMUR)

and
SAUDI ARABIA

Arbitration Agreement (with exchange of notes). Signed at
Jedda, on 30 July 1954

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
25 November 1954.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AGISSANT AU NOM DU SOUVERAIN D'ABOU-DEBI
ET DE SON ALTESSE LE SULTAN SAID BEN TAIMUR)

et
ARABIE SAOUDITE

Compromis d'arbitrage (avec 6change de notes). Sign6 'a
Djeddah, le 30 juillet 1954

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
25 novembre 1954.
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No. 2722. ARBITRATION AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM (ACTING
ON BEHALF OF THE RULER OF ABU DHABI AND'
HIS HIGHNESS THE SULTAN SAID BIN TAIMUR)
AND THE GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA. SIGNED
AT JEDDA, ON 30 JULY 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia;

Considering that there is a dispute as to the location of the common frontier
between Saudi Arabia and Abu Dhabi and as to the sovereignty in the Buraimi
oasis; that Abu Dhabi is a State for the conduct of whose foreign relations the
Government of the United Kingdom is responsible and that His Highness
Sultan Said bin Taimur has oppointed the Government of the United Kingdom
to conduct all negotiations and proceedings on his behalf for the settlement of
the dispute in so far as it relates to territory in the Buraimi oasis claimed by him
to belong to Muscat and Oman;

Considering that it has proved impossible to settle the dispute by direct
negotiations;

Desiring nevertheless to find a permanent solution by peaceful means in
accordance with the Charter of the United Nations and with the tradition of
friendship and goodwill that has long existed between them;

Have accordingly decided to submit the dispute to an independent and
impartial Tribunal for arbitration; and, for this purpose,

Have agreed as follows:-

Article I

The Tribunal shall consist of five members selected as follows

(a) Each of the two Parties to the present Agreement shall nominate one Member,
provided that, if either Party fails to nominate its Member within 60 days
from the date on which this Agreement comes into force, the other Party
may ask the President of the International Court of Justice to make the nom-
ination.

2 Came into force on 30 July 1954, as from the date of signature, in accordance with article XX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2722. COMPROMIS D'ARBITRAGE1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AGISSANT AU
NOM DU SOUVERAIN D'ABOU-DEBI ET DE SON
ALTESSE LE SULTAN SAID BEN TAIMUR) ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ARABIE SAOUDITE. SIGNIP A
DJEDDAH, LE 30 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de l'Arabie saoudite,

Consid6rant qu'un diff6rend existe au sujet du trac6 de la fronti re commune
entre l'Arabie saoudite et l'Abou-Debi et de la souverainet6 sur l'oasis de
Bouraimi; que l'Abou-Debi est un 1 tat dont le Gouvernement du Royaume-Uni
assure les relations internationales et que Son Altesse le Sultan Said ben Taimur a
charg6 le Gouvernement du Royaume-Uni de mener en son nom toutes les
n6gociations et les instances n~cessaires pour r6gler le diff6rend dans la mesure
oiL celui-ci porte sur la partie de l'oasis de Bouraimi qu'il revendique comme
faisant partie de Mascate et Oman;

Consid~rant qu'il s'est r6v~l6 impossible de r~gler le diff~rend par voie de
n~gociations directes;

D~sirant n~anmoins aboutir une solution d6finitive par des moyens paci-
fiques conform~ment la Charte des Nations Unies et aux longues traditions
d'amiti6 et de bonne entente qui inspirent leurs relations mutuelles;

Ont d6cid6 en consequence de soumettre leur diffrend A l'arbitrage d'un
tribunal ind6pendant et impartial; et, h cet effet,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Tribunal sera compos6 de cinq membres qui seront choisis de la ma-
nitre suivante :

a) Chacune des deux Parties au pr6sent compromis nommera un membre du
Tribunal, 6tant entendu que si l'une des Parties ne nomme pas le membre
auquel elle a droit dans les soixante jours h compter de la date h laquelle le
present compromis sera entr6 en vigueur, l'autre Partie pourra demander au
President de la Cour internationale de Justice de proc~der la nomination.

1 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1954, & la date de la signature, conform6ment A 'article XX.
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(b) The three remaining Members, none of whom shall be a national of either
Party, shall be chosen by agreement between the two Members nominated
under paragraph (a) of this article; of the three, one shall be designated by
the selecting Members as President of the Tribunal. If within a period of
90 days from the date on which the appointment of the last-named Member
under paragraph (a) is notified to the other Party, the membership of the
Tribunal is still incomplete or the President has not been designated, either
Party may request the President of the International Court of Justice to
make the appointments or designation required.

(c) If any Member of the Tribunal should die, resign, or become unable to
act before the Award has been given, the vacancy shall be filled by the method
laid down in this article for the original appointment.

(d) If the President of the International Court of Justice is a national of either
Party or is prevented from acting as requested in paragraphs (a) and (b) of
this Article, the Vice-President of the Court may be requested to take the
necessary action. Any nomination, appointment or designation made by
the President or Vice-President of the Court under this Article shall be final
and binding on both Parties.

Article 11

The tribunal is requested to decide :-
(a) The location of the common frontier between Saudi Arabia and Abu Dhabi,

within the line claimed by the Saudi Arabian Government in 1949 and that
claimed on behalf of Abu Dhabi at the Dammam Conference in 1952;

(b) Sovereignty in the area comprised within a circle whose centre is in Buraimi
village and whose circumference passes through the point of junction of
latitude 24 degrees 25 minutes North and longitude 55 degrees 36 minutes
East.

Article III

Each Party shall be represented before the Tribunal by an Agent, who
shall be responsible for its part in the proceedings. Each Agent may be assisted
by such advisers, counsel and staff as he deems necessary.

Article IV

In conducting its proceedings and in formulating its Award, the Tribunal
shall have due regard to all relevant considerations of law, fact and equity
brought to its attention by the Parties under articles V and VI or disclosed
through the exercise of the powers conferred upon it by article VII. In partic-
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b) Les trois autres membres, qui ne devront pas tre des ressortissants de l'une
ou l'autre Partie, seront d~sign~s, conjointement par les deux membres
nomm~s conform~ment au paragraphe a du present article; l'un des trois
sera choisi comme president du Tribunal par les membres initialement nomm6s.
Si, dans les quatre-vingt-dix jours i compter de la date h laquelle la nomina-
tion du dernier membre vis6 au paragraphe a aura 6t6 notifi6e h 'autre Partie,
le Tribunal n'est pas encore enti~rement constitu6 ou si le president n'a pas

t6 choisi, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc~der aux nominations ou au choix n~cessaires.

c) Si un membre du Tribunal vient h d~c~der ou i d~missionner ou s'il lui
devient impossible d'exercer ses fonctions avant le prononc6 de la sentence,
un remplagant lui sera nomm6 suivant les modalit~s pr~vues dans le pr6sent
article pour la nomination du titulaire initial.

d) Si le President de la Cour internationale de Justice est un ressortissant de
l'une des Parties ou s'il n'est pas en mesure de faire ce qui lui est demand6
aux paragraphes a et b du present article, le Vice-Pr6sident de la Cour pourra
ftre invit6 h faire le n~cessaire. Les deux Parties consid6reront comme d6fini-
tive et obligatoire toute nomination ou d6signation h laquelle le President ou
le Vice-President de la Cour aura pu proc6der en vertu du present article.

Article II

Le Tribunal aura A decider :
a) Quel est le trac6 de la fronti~re commune entre l'Arabie saoudite et l'Abou-

Debi, dans l'espace situ6 entre la ligne revendiqu6e par le Gouvernement de
l'Arabie saoudite en 1949 et la ligne revendiqu~e au nom de l'Abou-Debi h
la Conference de Dammam en 1952;

b) A qui appartient la souverainet6 dans la region comprise dans un cercle ayant
pour centre le village de Bouraimi et dont la circonf~rence passe par le point
d'intersection entre le parallle ayant 24 degr6s 25 minutes de latitude nord
et le m~ridien ayant 55 degr~s 36 minutes de longitude est.

Article III

Chaque Partie sera repr~sent~e devant le Tribunal par un agent auquel
il appartiendra de postuler. Chaque agent pourra tre assist6 par les conseillers,
les avocats et le personnel qu'il jugera n6cessaires.

Article IV

Dans la conduite de l'instance et la pr6paration de la sentence, le Tribunal
tiendra dfiment compte de tous les 6lments pertinents de droit, de fait et d'6quit6
sur lesquels les Parties auront attir6 son attention en vertu des articles V et VI
ou dont l'exercice des pouvoirs qui lui sont conf~r~s par l'article VII aura permis
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ular, but without being limited thereto, it shall take into account the following
factors in so far as it deems them relevant

(a) Historical facts relating to the rights of His Majesty the King of Saudi
Arabia and his forefathers and the rights of the other Rulers concerned and
their forefathers;

(b) The traditional loyalties of the inhabitants of the area concerned;
(c) The tribal organisation and the way of life of the tribes inhabitating the

area concerned;
(d) The exercise of jurisdiction and other activities in the area concerned;
(e) Any other considerations brought to its attention by either Party.

Article V

(a) Within a period of six months from a date to be fixed by the President
of the Tribunal as soon as possible after the organisation of the Tribunal, each
of the two Parties shall present simultaneously to the Tribunal a Memorial
setting out its submissions regarding the territories and frontiers in dispute, and
the considerations on which its submissions are founded.

(b) After the period fixed in paragraph (a) of this article, each of the two
Parties shall have the right, within a further period of six months, to present
to the Tribunal a Reply to the Memorial presented by the other Party.

(c) On the application of either Party, the Tribunal may, if it thinks fit,
grant an extension of either or both of the periods fixed by paragraphs (a) and
(b) of this article.

(d) The Tribunal shall be responsible for communicating the Memorial
and the Reply of the one Party to the other Party and shall inform the Parties
how many copies are required.

(e) After the submission of the Reply of each Party, there shall be no further
written submissions, except as provided in Article VII (b) or Article X (b),
unless the Tribunal otherwise directs, and then only within such limitations as
the Tribunal may prescribe. If either Party is permitted to make further
written submissions under this paragraph, the other Party shall have an opportunity
of commenting upon them and of submitting documents in support of its
comments.

Article VI

(a) Subsequent to the conclusion of the written proceedings called for in
article V, the Tribunal shall sit for the purpose of hearing oral argument by the
Parties. Subject to the provision that each Party shall have equal opportunity
to be heard, both on principal argument and in rebuttal, the Tribunal shall
prescribe the procedure and time-limits to be observed.
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la divulgation. En particulier, et sans que cette 6num6ration ait un caract~re
limitatif, il tiendra compte des facteurs ci-dessous dans la mesure oa ils lui
paraitront pertinents :

a) Les faits historiques se rapportant aux droits de Sa Majest le Roi de l'Arabie
saoudite et de ses anctres et aux droits des autres souverains int6ress6s et de
leurs anc~tres;

b) L'all~geance traditionnelle des habitants de la r6gion consid6r6e;
c) L'organisation tribale et le mode de vie des tribus habitant la r6gion consi-

d~r~e;
d) L'exercice de la juridiction et des autres activit~s dans la r~gion consid~r~e;
e) Tous autres 6l6ments sur lesquels l'une ou l'autre Partie appellera son

attention.

Article V

a) Dans les six mois h compter de la date que le president du Tribunal
fixera aussit6t que possible apr~s l'organisation du Tribunal, chacune des deux
Parties pr~sentera en m6me temps que l'autre au Tribunal un m6moire exposant
ses conclusions au sujet des territoires et des fronti~res en litige en indiquant la
base de ses pr6tentions.

b) A l'expiration du d~lai fix6 au paragraphe a du pr6sent article, chacune
des deux Parties aura le droit, pendant un nouveau d~lai de six mois, d'adresser
au Tribunal une r~plique au m6moire pr6sent6 par l'autre Partie.

c) Sur la demande de l'une ou l'autre Partie, il sera loisible au Tribunal,
s'il le juge opportun, de proroger l'un de ces d~lais, ou meme les deux d6lais
fix6s aux paragraphes a et b du present article.

d) I1 appartiendra au Tribunal de communiquer a chacune des Parties le
m~moire et la r~plique de l'autre Partie et d'indiquer aux Parties le nombre
d'exemplaires requis.

e) Apr~s que chacune des Parties aura d6pos6 sa r6plique, de nouvelles
conclusions 6crites ne seront plus recevables, sauf dans les cas pr~vus au para-
graphe b de l'article VII et au paragraphe b de l'article X, h moins que le Tri-
bunal n'en d6cide autrement, et, dans cette hypoth6se, seulement dans les limites
qu'il fixera. Si l'une des Parties est autoris~e h pr6senter de nouvelles conclusions
6crites en vertu du pr6sent paragraphe, l'autre Partie aura la possibilit6 de for-
muler ses observations A leur sujet et de soumettre des documents l'appui
desdites observations.

Article VI

a) Apr~s la cl6ture de la procedure 6crite institute l'article V, le Tribunal
tiendra audience pour entendre les plaidoiries des Parties. Le Tribunal fixera la
procedure h suivre 6t les d6lais a observer sous reserve que chacune des Parties
ait la mme possibilit6 d'exposer son point de vue et de r6futer celui de l'adver-
saire.
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(b) With the consent of both Parties, the Tribunal may dispense with oral
arguments.

Article VII

(a) In addition to considering the submissions of the Parties, the Tribunal
shall have power on its own initiative to call witnesses (other than the Ruler of any
of the territories concerned) to conduct enquiries, and to visit particular localities
in the area in dispute whenever it deems such proceedings useful. Any such
examination of witnesses, enquiry or visit may be delegated by the Tribunal to
one or more of its Members or to one or more other impartial persons whom it
may appoint for that purpose. The "area in dispute" means the area referred
to in article II (b) of the present Agreement and all other land claimed both by
Saudi Arabia and Abu Dhabi between the Saudi 1949 claim and the claim put
forward on behalf of the Ruler of Abu Dhabi at the Dammam Conference in
1952.

(b) The Tribunal shall inform each Party whenever it resolves to exercise
any of the powers specified in paragraph (a) of this article, and each Party shall
have the right to appoint representatives (not exceeding four in number for
visits to the area in dispute) to be present at the proceeding; to put questions
to any witness, under the control of the Tribunal or person or persons con-
ducting the enquiry; and to receive any reports of enquiries or visits and to
comment thereon orally or in writing.

(c) Either Party may request the Tribunal to exercise, with respect to any
particular witnesses, localities, or subjects of enquiry, any of the powers specified
in paragraph (a) of this article, but the Tribunal may decline at its discretion
to accede to such a request.

Article VIII

(a) Any written submission by either Party shall contain a statement
certifying the authenticity of the documents quoted or referred to therein and
copies of all such documents shall, where possible, be annexed to the submission.

(b) At the request of the Tribunal, either Party shall, if possible, produce
the original or an authenticated copy of any document referred to in its written
submissions or oral argument, and if unable to do so shall explain to the Tribunal
the rea sons for such inability. Inability to produce the original or an authen-
ticated copy of any document shall not preclude its consideration by the Tribunal,
but shall be taken into account by the Tribunal in determining the weight to be
given to the document concerned.

(c) The Tribunal shall satisfy itself as to the authenticity of any documents
disclosed in the course of any proceedings which it may conduct under the
powers conferred on it by article VII.
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b) Si les deux Parties y consentent, le Tribunal pourra proc~der sans
plaidoiries.

Article VII

a) Le Tribunal aura non seulement le pouvoir d'examiner les conclusions
des Parties, mais encore, de son propre chef, de citer des t6moins (autres que le
Souverain d'un des territoires int6ress6s), de mener des enqutes et de se rendre
sur les lieux dans la r6gion en litige, toutes les fois qu'il l'estimera utile. Le Tri-
bunal pourra charger un ou plusieurs de ses membres ou une ou plusieurs autres
personnes impartiales d6sign6es par lui h cet effet de proc6der a toute audition
de t6moins, enqute ou visite de ce genre. L'expression #r6gion en litige )
d6signe la r6gion mentionn6e au paragraphe b de 1'article II du pr6sent Accord et
toutes les autres terres revendiqu6es h la fois par l'Arabie saoudite et l'Abou-
Debi dans l'espace situ6 entre la ligne revendiqu~e par l'Arabie saoudite en 1949
et la ligne revendiqu6e au nom du Souverain d'Abou-Debi a la Conf6rence de
Dammam en 1952.

b) Lorsqu'il d6cidera d'exercer les pouvoirs d6finis au paragraphe a du
pr6sent article, le Tribunal en informera les deux Parties et chacune d'elles aura
le droit de nommer des repr6sentants (quatre au maximum pour les visites sur
les lieux dans la r6gion en litige) qui assisteront aux op6rations; d'interroger des
t6moins sous le contr6le du Tribunal ou de la personne ou des personnes qui
dirigent l'enqu~te; et de recevoir des rapports d'enqu6te ou de visite et de
pr6senter ses observations A leur sujet verbalement ou par 6crit.

c) Chacune des Parties pourra demander au Tribunal d'exercer les pouvoirs
d6finis au paragraphe a du pr6sent article en ce qui concerne des t6moins, des
localit6s ou des sujets d'enqute d6termin6s, mais le Tribunal aura toute latitude
pour refuser de faire droit i cette demande.

Article VIII

a) Toutes les conclusions 6crites des Parties devront contenir une d6claration
certifiant l'authenticit6 des documents cit6s ou mentionn6s et, dans la mesure du
possible, des copies de tous ces documents devront 6tre annex6es.

b) A la requ6te du Tribunal, chacune des Parties devra produire si possible
l'original ou une copie certifi6e de tout document qui aura 6t6 mentionn6 dans
ses conclusions 6crites ou dans sa plaidoirie et, en cas d'impossibilit6, elle devra
exposer ses raisons au Tribunal. Le Tribunal pourra n6anmoins examiner un
document dont l'original ou une copie certifi6e n'aura pas pu tre produit, mais
il devra tenir compte de ce fait pour d6terminer la valeur a attribuer au document
consid6r&.

c) I1 appartiendra au Tribunal de s'assurer de l'authenticit6 des documents
qui pourront venir i sa connaissance au cours des op6rations auxquelles il pourra
proc6der en vertu des pouvoirs que lui conf~re larticle VII.
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Article IX

(a) The Parties shall present their written submissions and any documents
annexed thereto in both English and Arabic, together with a translation into
such other language or languages as the Tribunal may request.

(b) The parties shall present their oral arguments in either English or
Arabic. The Tribunal shall make such arrangements for translation and inter-
pretation as it deems necessary.

(c) The Tribunal shall provide for the keeping of a verbatim record of
each of its sittings, other than its private deliberations. Copies shall be made
avaible to the Parties as soon as possible.

Article X

(a) If the Tribunal considers it necessary, it shall have the right to arrange
for an expert opinion to be given by any person or persons selected by it.

(b) Any expert opinion given under paragraph (a) of this article shall either
be in writing and communicated to the Parties, or be given orally before the
Tribunal in the presence of the Parties. In either case the Parties shall have the
right to comment upon the opinion and, under the control of the Tribunal,
to put questions to the person or persons responsible for it.

Article XI

The Tribunal may, if it thinks fit, determine the location of the frontier
in dispute section by section and may give its award in respect of each section
when it is ready to do so without waiting until it is in a position to give its Award
in respect of the whole frontier in dispute.

Article XII

The Tribunal shall have power to determine all questions of procedure
not regulated in the present Agreement, including the power to fix the dates
and places of its sittings and to decide upon the public or private character of
each.

Article XIII

(a) The Award of the Tribunal, and all decisions on questions of procedure,
shall be given by majority vote.

(b) The Tribunal shall give the reasons for its Award.
(c) The Award shall be given in the language selected by the Tribunal

and shall be printed and communicated to the Parties simultaneously. There
shall be cormunicated to the Parties at the same time translations of the Award
into English or Arabic or, if the Award be given in some other language, into
both English and Arabic. The Tribunal shall state which text or texts are to be
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Article IX

a) Les Parties soumettront leurs conclusions 6crites et tous les documents
annex6s A la fois en anglais et en arabe, avec une traduction dans la ou les langues
que le Tribunal pourra demander.

b) Les Parties plaideront en anglais ou en arabe. Le Tribunal prendra les
dispositions qu'il jugera n~cessaires pour assurer la traduction et l'interpr~tation.

c) Le Tribunal fera r~diger des comptes rendus in extenso des audiences,
A l'exclusion des ddlibrations en chambre du Conseil. Les Parties recevront
aussit6t que possible des copies de ces comptes rendus.

Article X.

a) Le Tribunal aura le droit, s'il l'estime n~cessaire, de solliciter un avis
technique de toute personne h qui il jugera bon de s'adresser.

b) Les avis techniques mentionn~s au paragraphe a du present article
seront soit pr~sent~s par 6crit et communiques aux Parties, soit exprim~s ver-
balement devant le Tribunal en presence des Parties. Dans l'un et l'autre cas,
les Parties auront le droit de formuler leurs observations et de poser des questions,
sous le contr6le du Tribunal, h la personne ou aux personnes qui 6mettront un
avis.

Article XI

Le Tribunal pourra, s'il le juge opportun, fixer par fractions le trac6 de la
fronti~re litigieuse et il pourra rendre sa sentence pour chaque fraction s6par6-
ment lorsqu'il sera en mesure de le faire, sans attendre de pouvoir se prononcer
sur l'ensemble de la fronti~re litigieuse.

Article XII

Le Tribunal aura le pouvoir de trancher toutes les questions de proc6dure
qui ne sont pas r~glkes par le present compromis, y compris celui de fixer les
dates et les lieux de ses audiences et de d~cider, pour chacune d'elles, si elle sera
publique ou priv~e:

Article XIII

a) La sentence du Tribunal et toutes les decisions concernant des points
de procedure seront adopt~es h la majorit6 des voix.

b) Le Tribunal motivera sa sentence.
c) La sentence sera r~dig~e dans la langue choisie par le Tribunal et elle

sera communiqu6e aux Parties simultan6ment, sous la forme imprim6e. Les
Parties recevront en m~me temps des traductions de la sentence en anglais ou
en arabe, ou, si la sentence est r~dig~e dans une autre langue, la fois en anglais
et en arabe. Le Tribunal indiquera lequel ou lesquels de ces textes devront ftre
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regarded as authentic. The original of the Award and all official translations
thereof shall bear the certification of the President of the Tribunal.

(d) The Award of the Tribunal shall be final, binding upon both Govern-
ments (including the Rulers on whose behalf the Government of the United
Kingdom is acting), and without appeal.

Article XIV

(a) As part of its Award, the Tribunal shall appoint an expert commission,
composed of one member nominated by each of the Parties and a neutral chair-
man nominated by the Tribunal, to direct the demarcation on the ground of the
frontier line fixed by the Tribunal. If either Party fails to nominate its member
of the commission with 90 days after the Tribunal has requested it to do so, the
right to make the nomination shall pass to the Tribunal.

(b) The demarcation commission thus appointed shall erect such markers
and take such other steps as it deems necessary to demarcate the frontier line
adequately in relation to the needs of the various areas through which it may
pass. The chairman of the commission shall have power to authorise slight
deviations from the line defined by the Tribunal, not to exceed at any one place
one kilometre to either side or five kilometres in length, where the nature of the
terrain presents unusual difficulties to demarcation.

(c) The demarcation commission shall endeavour to complete its work
within two solar years from the date of the Award of the Tribunal. On com-
pletion, it shall submit to both Parties a full report of its activities, including
such maps, photographs and other data as will enable the frontier line to be
accurately maintained thereafter.

(d) The members of the demarcation commission shall be remunerated at
a rate to be fixed by the Tribunal at the time of their appointment. The
remuneration and all expenses of the commission and its work shall be borne
by the two Parties in equal shares, to be paid in such manner as may be arranged
between the Parties and the commission.

(e) In the event of the death, disability or resignation of either the Saudi
or the British member of the commission, his Government shall name a suc-
cessor within 90 days after receiving notice thereof, and if it fails to do so the
other Party may request the President of the International Court of Justice to
make the nomination. In the event of the death, disability, or resignation of
the neutral chairman, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint a successor. If the President of the International
Court of Justice is a national of either Party or is unable to act for the purposes
of this paragraph, the Vice-President may be requested to take the necessary
action.

No. 2722



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 337

consid&r6s comme authentiques. L'original de la sentence et toutes les traduc-
tions officielles de cc texte seront certifies conformes par le pr6sident du Tribunal.

d) La sentence du Tribunal sera d~finitive, obligatoire pour les deux Gou-
vernements (y compris les Souverains dont le Gouvernement du Royaume-Uni
est le mandataire) et sans appel.

Article XIV

a) Le Tribunal pr6voira dans la sentence m8me la creation d'une commis-
sion d'experts compos6e d'un membre nomm6 par chacune des Parties et d'un
president neutre nomm6 par le Tribunal, qui proc6dera A la delimitation de la
fronti~re sur la base du trac6 6tabli par le Tribunal. Si, dans les 90 jours apr~s
y avoir t6 invit~e par le Tribunal, l'une des Parties n'a pas nomm6 le membre de
la Commission auquel elle a droit, le pouvoir de nomination sera d~volu au
Tribunal.

b) La Commission de demarcation ainsi cr6e posera des rep~res et prendra
toutes autres mesures qu'elle estimera n~cessaires pour d6limiter convenable-
ment la fronti~re selon les besoins dans les diff6rentes r6gions travers~es. Lorsque,
par suite de la nature du terrain, la d6limitation pr6sentera des difficult~s excep-
tionnelles, le prisident de la Commission pourra autoriser de lg~res d6viations
par rapport A la ligne d6finie par le Tribunal, a condition qu'elles ne d6passent
nulle part un kilometre de chaque c6t6 et qu'elles ne s'6tendent pas sur plus de
cinq kilomtres.

c) La Commission de d~marcation s'efforcera de terminer ses travaux dans
un d~lai de deux ann~es solaires h compter de la date de la sentence du Tribunal.
Une fois sa tfiche accomplie, elle pr6sentera aux deux Parties un rapport d'acti-
vit6 circonstanci6, comprenant les cartes, les photographies et tous autres ren-
seignements permettant de maintenir par la suite un trac6 exact de la fronti~re.

d) Les membres de la commission de demarcation seront r~munrs au
taux que le Tribunal fixera au moment de leur nomination. Les deux Parties
supporteront chacune la moiti6 de toutes les d~penses de la commission (r~mun-
ration des membres, cofit des travaux) et elles paieront leur quote-part suivant
les modalit~s dont elles seront convenues avec la commission.

e) En cas de d~c~s, d'incapacit6 physique ou de d6mission du membre
saoudite ou britannique de la commission, le Gouvernement int~ress6 devra
nommer un successeur dans les 90 jours apr~s en avoir 6t6 avis6, faute de quoi
l'autre Partie pourra demander au President de la Cour internationale de Justice
de proc~der h la nomination. En cas de d~c~s, d'incapacit6 physique ou de
d6mission du pr6sident neutre, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de lui nommer un successeur. Si le
President de la Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une des
Parties ou s'il lui est impossible de faire ce qui est pr~vu au present paragraphe,
le Vice-Pr6sident pourra tre invit6 A prendre les dispositions n6cessaires.
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Article XV

After the Tribunal has given its award, either Party may publish any of the
proceedings in the case.

Article XVI

(a) The Tribunal shall have the power to engage such staff, and at such
remuneration, and to rent such premises and purchase such equipment, as it
considers necessary, and to make all such arrangements as may be requisite
for the holding of any oral hearings or for visits to any particular localities by the
Tribunal or by any person or persons appointed by it under article VII (a).

(b) The records and papers of the Tribunal and the personal effects of its
Members, as well as the records, papers and personal effects of each Agent,
shall be considered inviolate, and shall be exempt from all dues, inspections or
border formalities.

Article XVII

(a) The President and the other Members of the Tribunal shall be entitled
to payment of their expenses and to remuneration on a scale to be agreed by the
Parties.

(b) The remuneration of the President and Members of the Tribunal and
the expenses of the Tribunal shall be borne by the Parties in equal shares, and
shall be paid in such manner and at such times as may be arranged between
the Parties and the Tribunal. The Tribunal shall, subsequent to its Award,
deliver a final account of all the expenses incurred.

Article XVIII

Each Party shall pay the expenses of the presentation and conduct of its
own case before the Tribunal.

Article XIX

The Tribunal shall have the power to decide any question that may arise
as to the interpretation of any provision of the present Agreement.

Article XX

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Jedda this thirtieth day of July, 1954, corresponding
to the twenty-ninth day of Dhu'al-qada, 1373, in the English and Arabic lan-
guages, both texts being equally authentic.

G. C. PELHAM FAISAL

Her Britannic Majesty's Ambassador Minister for Foreign Affairs of the
Extraordinary and Plenipotentiary Kingdom of Saudi Arabia
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Article XV

Lorsque le Tribunal aura rendu sa sentence, chacune des Parties sera libre
de publier tout ce qui concerne les diffrentes phases de la procedure.

Article XVI

a) Le Tribunal aura le pouvoir d'engager du personnel dont il fixera la
r~mun6ration, de louer des locaux et d'acheter du mat6riel, suivant ce qu'il
estimera ncessaire, ainsi que de prendre toutes les dispositions voulues pour
pouvoir, soit directement, soit par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs personnes
nomm~es par lui en vertu du paragraphe a de l'article VII, proc~der h des audi-
tions ou se rendre sur les lieux.

b) Les papiers et documents du Tribunal et les effets personnels de ses
membres ainsi que les papiers, les documents et les effets personnels de chaque
agent seront consid~r6s comme inviolables et exon6r~s de tout droit, de toute
inspection et de toute formalit6 h la fronti~re.

Article XVII

a) Le president et les autres membres du Tribunal auront droit au rem-
boursement de leurs frais et une r6mun6ration dont les Parties fixeront le
montant.

b) Les Parties supporteront chacune la moiti6 de la r6mun6ration du
president et des membres du Tribunal ainsi que des d~penses du Tribunal,
et elles paieront leur quote-part suivant les modalit~s et aux 6poques dont elles
seront convenues avec le Tribunal. Apr~s avoir rendu sa sentence, le Tribunal
pr~sentera un relev6 d6finitif de toutes ses d6penses.

Article XVIII

Chaque Partie assumera les frais relatifs h la pr6sentation et h la d6fense de
son cas devant le Tribunal.

Article XIX
Le Tribunal aura le pouvoir de trancher toute question d'interpr~tation qui

pourra surgir au sujet des dispositions du pr6sent compromis.

Article XX
Le present compromis entrera en vigueur la date de la signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, diment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present compromis.

FAIT en double exemplaire, Djeddah, le trenti~me de juillet 1954, corres-
pondant au vingt-neuvi~me de Dhoul-Kaada, 1373, en langue anglaise et en
langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

G. C. PELHAM FA!rAL
Ambassadeur extraordinaire et plfni- Ministre des affaires 6trangfres du
potentiaire de Sa Majest6 britannique Royaume de l'Arabie saoudite
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Jedda to the Saudi Arabian Minister for Foreign
Affairs

BRITISH EMBASSY, JEDDA

July 30, 1954
Your Royal Highness, (Dhu'al-qada 29, 1373)

I have the honour to inform you that Her Majesty's Government, acting
on behalf of the Ruler of Abu Dhabi and His Highness the Sultan Said bin
Taimur, agree to submit the dispute on the common frontier between Saudi
Arabia and Abu Dhabi and the question of sovereignty over the Buraimi zone
to arbitration-without prejudice to the claims of any of the parties-on the
following conditions :-

(i) Turki bin Ataishan and his party shall withdraw from the Buraimi
zone to undisputed Saudi territory; the Trucial Oman Levies, other armed
forces, and officials introduced into the zone after August 1952, shall withdraw
therefrom to undisputed territory in the Trucial States; and local armed groups
shall be disbanded. A small police force to which each side shall contribute a
party of up to 15 men shall be substituted for the forces that are withdrawn for
duty in the zone;

(ii) the police force referred to in (i) shall be stationed in the Buraimi zone
in tents at any mutually agreeable place which is not inside the villages. The
task of the group shall be to maintain peace and good order between the tribes
in the Buraimi zone. It shall not interfere in any way in the internal affairs,
administration or politics of any tribe and shall take action only in the event of
an outbreak or disorder provided that the leaders of the two constituent parties
agree;

(iii) the Trucial Oman Levies, other armed forces, and officials introduced
into the other disputed areas after August 1952, shall be withdrawn from those
areas, and local armed groups shall be disbanded;

(iv) neither side shall introduce additional officials or forces into the Bu-
raimi zone or into the other disputed areas; both parties undertake to refrain
from action which would prejudice the holding of a just and impartial arbitration;
it is understood that restrictions on entry of additional officials shall not apply
to Government officials engaged in the arbitration or to persons asked by the
arbitral tribunal to attend it; is also agreed that the tribunal shall have powers
and jurisdiction to supervise the execution of this agreement and to adjudicate on
matters arising out of its application and to issue such orders and take such
action as it sees fit in this respect;
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(v) for the purpose of oil operations only and without prejudice to the
rights of the parties to the frontier dispute, the region lying between the Saudi
1949 claim and the claim put forward in 1952 on behalf of the Ruler of Abu
Dhabi shall be divided in the following manner:-

(a) in the area bounded on the west by longitude 51 degrees 35 minutes
East, on the south by latitude 23 degrees 15 minutes North, and on
the east by a straight line connecting the eastern termini of the Saudi
1949 line and the Abu Dhabi 1952 line, Petroleum Development
(Trucial Coast), Limited, and D'Arcy Exploration, Limited, may con-
duct oil operations during the period of arbitration;

(b) in the area bounded on the east and west by the same lines as in sub-
paragraph (a), on the north by latitude 23 degrees 15 minutes North
and on the south by latitude 23 degrees 00 minutes North, no oil
operations shall be permitted during the period of arbitration;

(c) in the area west of longitude 51 degrees 35 minutes East; and in the
area bounded on the north by latitude 23 degrees 00 minutes North
and on the east by the same line as in sub-paragraphs (a) and (b), the
Arabian-American Oil Company may conduct oil operations during
the period of arbitration.

It is understood that there shall be no oil operations in any case in the
Buraimi zone during the period of arbitration.

(vi) these conditions shall take effect from the date on which the arbitra-
tion agreement comes into force and the withdrawals referred to in conditions
(i) and (iii) shall be completed within one month from that date;

(vii) for the purpose of implementing the foregoing conditions, "Buraimi
zone" means the area comprised within a circle whose centre is in Buraimi
village and whose circumference passes through the point of junction of latitude
24 degrees 25 minutes North and longitude 55 degrees 36 minutes East; "disputed
areas" means the Buraimi zone and all other land claimed by both Saudi Arabia
and Abu Dhabi between the Saudi 1949 claim and the claim put forward on
behalf of the Ruler of Abu Dhabi at the Dammam Conference in 1952.

If His Majesty's Government also agree to these conditions I am to suggest
that this letter, together with Your Royal Highness's reply to that effect, shall
constitute an agreement between our two Governments, which shall be binding
on all the parties concerned.

Pray accept, &c.
G. C. PELHAM
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II

The Saudi Arabian Minister for Foreign Affairs to her Majesty's Ambassador
at Jedda

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

Jiddah, 29 Dhu a'l-Qadah 1373
July 30, 1954Your Excellency,

I am pleased to acknowledge receipt of your Excellency's letter of to-day's
date which reads as follows :-

[See note I]

In accordance with the suggestion in your Excellency's letter, His Majesty's
Government considers that letter and this reply thereto to constitute an agree-
ment between our two Governments which shall be binding on all the parties
concerned.

Accept, &c.
FAISAL

1
Translation by the Government of the United Kingdom.

2
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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] CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majeste britannique h Djeddah au Ministre des affaires
itranghres de l'Arabie saoudite

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE, DJEDDAH,

le 30 juillet 1954

(29 Dhoul-Kaada, 13 73)
Monseigneur,

J'ai l'honneur de porter t la connaissance de Votre Altesse Royale que le
Gouvernement de Sa Majest6, agissant au nom du Souverain d'Abou-Debi et
Son Altesse le Sultan Said ben Taimur, sont convenus, sans prejudice des reven-
dications d'aucune des parties, de soumettre ii l'arbitrage le diff6rend portant
sur le trac6 de la fronti6re commune entre l'Arabie saoudite et l'Abou-Debi et
sur la question de la souverainet6 dans la zone de Bouraimi, dans les conditions
suivantes :

i) Turki ben Ataishan et sa suite se retireront de la zone de Buraimi pour
se rendre en territoire saoudite non litigieux; les troupes du Trucial Oman, les
autres forces armies et les agents officiels qui ont p6ntr6 dans la zone apr~s le
mois d'aofit 1952 se retireront de ladite zone pour se rendre en territoire non
litigieux dans les ]tats de trove; les groupes arm6s locaux seront dissous. Un
petit d6tachement de police pour lequel chaque partie fournira 15 hommes au
maximum assurera le service dans la zone A la place des forces qui en auront 6t6
retirees;

ii) Le d6tachement de police mentionn6 au paragraphe i campera sous la
tente dans la zone de Bouraimi, en tout lieu situ6 en dehors des villages qui sera
acceptable pour les parties. Le d~tachement aura pour mission de maintenir la
paix et l'ordre entre les tribus de la zone de Bouraimi. II ne s'immiscera en
aucune facon dans les affaires, l'administration ou la politique int~rieure des
tribus et n'interviendra qu'en cas de troubles ou de d6sordres, moyennant
l'accord des chefs des deux groupes qui le composent;

iii) Les troupes du Trucial Oman, les autres forces arm6es et les agents
officiels qui ont p~ntr6 dans les autres regions litigieuses post~rieurement au
mois d'aofit 1952 se retircront desdites r6gions et les groupes arm~s locaux
seront dissous;

iv) Aucune des parties n'enverra d'autres agents officiels ou de nouvelles
forces dans la zone de Bouraimi ou dans les autres r6gions litigieuses; les deux
parties s'engagent h s'abstenir de tout acte qui pourrait emp~cher un arbitrage
juste et impartial; il est entendu que les restrictions concernant l'entr~e de
nouveaux agents officiels ne seront pas applicables aux fonctionnaires s'occupant
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de l'arbitrage ou aux personnes que le tribunal arbitral aura invit~es h 8tre
pr~sentes; il est 6galement entendu que le tribunal aura le pouvoir et la comp6-
tence de contr6ler l'ex~cution du present accord, de prononcer sur les questions
soulev~es par son application et de prendre les ordonnances et les mesures qu'il
jugera opportunes A cet 6gard.

v) Aux seules fins des operations p6trolires et sans prejudice des droits
des parties dans le litige concernant le trac6 de la fronti6re, la r6gion situ6e entre
les limites revendiqu~es en 1949 par 'Arabie saoudite et les limites revendiqu6es
en 1952 au nom du Souverain d'Abou-Debi sera r~partie de la mani~re suivante :

a) Dans la zone limit~e A l'ouest par le m~ridien dont la longitude est est de
51 degr~s 35 minutes, au sud par le parall~le dont la latitude nord est
de 23 degr~s 15 minutes, et A l'est par une ligne droite allant de l'ex-
tr~mit6 orientale de la ligne revendiqu~e par l'Arabie saoudite en 1949
A la ligne revendiqu6e par l'Abou-Debi en 1952, les socit6s Petroleum
Development (Trucial Coast) Limited et D'Arcy Exploration, Limited,
pourront se livrer A des operations p~troli~res pendant la dur6e de l'ar-
bitrage;

b) Dans la zone limit~e A l'est et A l'ouest par les memes lignes que celles qui
sont mentionn6es l'alin~a a, au nord par le parallkle dont la latitudi
nord est de 23 degr~s 15 minutes et au sud par le parall~le dont la latitude
nord est de 23 degr6s 00 minute, aucune operation p6troli6re ne sera
autoris6e pendant la duroe de l'arbitrage;

c) Dans la zone situ6e h l'ouest du m~ridien d6fini par 51 degr6s 35 minutes
de longitude est et dans la zone limit6e au nord par le parallkle dont la
latitude nord est de 23 degr6s 00 minute et h l'est par la m~me ligne que
celle qui est mentionn~e aux alin6as a et b, la soci&t6 Arabian-American
Oil Company pourra se livrer A des operations p6troli6res pendant la
dur6e de l'arbitrage.

I1 est entendu qu'aucune op6ration p6trojire ne pourra etre effectu6e sous
aucun pr~texte dans la zone de Bouraimi pendant la dur6e de l'arbitrage;

vi) Les conditions stipulkes prendront effet A la date A laquelle le compromis
d'arbitrage entrera en vigueur et les retraits mentionn~s aux paragraphes i et iii
devront 6tre terminus dans le ddlai d'un mois A compter de cette date;

vii) Aux fins de la mise en ceuvre des conditions stipul~es ci-dessus, l'ex-
pression # zone de Bouraimi> d6signe la zone comprise dans un cercle ayant
pour centre le village de Bouraimi et dont la circonfrence passe par le point
d'intersection du parallle dont la latitude nord est de 24 degr~s 25 minutes et
du m6ridien dont la longitude est est de 55 degr6s 36 minutes; l'expression ( r~gion
litigieuse# d~signe la zone de Bouraimi et toutes les autres terres revendiqu~es
h la fois par l'Arabie saoudite et Abou-Debi qui se trouvent entre les limites
revendiqu~es par l'Arabie saoudite en 1949 et les limites revendiqu~es au nor
du souverain d'Abou-Debi A la Conf6rence de Dammam en 1952.
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Si le Gouvernement de Sa Majest6 trouve 6galement acceptables les con-
ditions stipuldes ci-dessus, je propose que la prdsente lettre et la rdponse de
Votre Altesse Royale dans un sens favorable constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui sera obligatoire pour toutes les parties intdress6es.

Je prie, etc.
G. C. PELHAM

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de l'Arabie saoudite 6 l'Ambassadeur de Sa
Majesti britannique hi Djeddah

Djeddah, le 29 Dhoul-Kaada 1373
(30 juillet 1954)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour qui est rddig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Conformdment la proposition formulae dans la lettre de Votre Excellence,
le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re que ladite lettre et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui sera obligatoire pour
toutes les parties intdress6es.

Veuillez agrder, etc.
FA!4AL
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No. 2723. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND VIET-NAM
FOR THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS.
SAIGON, 28 SEPTEMBER AND 4 OCTOBER 1954

No. 36
2/6

The Australian Legation presents its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs of Viet Nam and has the honour to propose an exchange of official
documents between Viet Nam and Australia on the following basis:

The Ministry of Foreign Affairs of Viet Nam will undertake to despatch
regularly and as soon as practicable after publication to the Librarian, Common-
wealth National Library, Canberra, A.C.T., Australia, the Viet Namese docu-
ments named on the list attached as appendix "A". In return, the Librarian
of the Commonwealth National Library will undertake to despatch regularly
and as soon as practicable after publication to the Ministry of Foreign Affairs of
Viet Nam the Australian publications listed in Appendix "B". The composi-
tion of these lists may be altered by mutual agreement at any time. Each of the
two Governments shall bear all charges for the transportation within its own
country of the publications of both Governments, and the shipment of its own
publications to a place reasonably convenient to the exchange office of the
other Government.

If the Ministry of Foreign Affairs agrees with this proposal, the Legation
suggests that this Note and the Ministry's confirmatory reply should be deemed
to record an agreement between the two Governments, having retroactive
effect from 1st January, 1954.

The Australian Legation takes the opportunity of expressing to the Ministry
of Foreign Affairs the renewed assurances of its high consideration.

Saigon
28th September, 1954

John Russell ROWLAND

1 Came into force on 4 October 1954, with retroactive effect from 1 January 1954, by the
exchange of the said notes.
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NO 2723. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE L'AUSTRALIE ET LE VIET-NAM RE-
LATIF A L'ICHANGE DE PUBLICATIONS OFFICIELLES.
SAIGON, 28 SEPTEMBRE ET 4 OCTOBRE 1954

1

[TRADUCTION- TRANSLATION]

NO 36

2/6

La ligation d'Australie pr6sente ses compliments au Minist6re des affaires
trang~res du Viet-Nam et a l'honneur de proposer un 6change de publications

officielles entre le Viet-Nam et l'Australie sur la base des dispositions suivantes :
Le Minist~re des affaires 6trang~res du Viet-Nam s'engage i envoyer au

Biblioth~caire de la Biblioth~que nationale du Commonwealth, h Canberra,
A.C.T., Australie, r~guli~rement et aussit6t que faire se pourra apr~s leur publica-
tion, les documents vietnamiens figurant sur la liste qui constitue l'appendice (( A *.
Et retour, le Bibliothcaire de la Biblioth~que nationale du Commonwealth
s'engage A envoyer au Minist~re des affaires 6trang~res du Viet-Nam, r~guli~re-
ment et aussit6t que faire se pourra apr~s leur publication, les documents aus-
traliens 6num~r~s dans l'appendixe (( B #. Ces listes sont susceptibles d'6tre
revis~es tout moment par vole d'accord entre les parties. Chacun des deux
Gouvernements supportera tous les frais aff6rents au transport, sur son propre
territoire, des publications des deux Gouvernements et au transport de ses
propres publications jusqu'en un lieu suffisamment commode pour le Bureau
d'6change de l'autre Gouvernement.

Si le Minist~re des affaires 6trang~res donne son agr6ment h cette proposi-
tion, la l6gation propose que la pr6sente note et la r6ponse confirmative du Minis-
t~re soient consid~r~es comme consacrant un accord entre les deux Gouverne-
ments, avec effet r6troactif au 1 er janvier 1954.

La 16gation d'Australie saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des affaires trangres les assurances de sa haute consid6ration.

Saigon, le 28 septembre 1954

John Russell ROWLAND

1 Entr6 en vigueur le 4 octobre 1954 par 1'6change desdites notes, avec effet r6troactif au
1e r

janvier 1954
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II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

STATE OF VIET-NAM
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2701/JA
Saigon, 4 October 1954

NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam presents its compliments to
the Australian Legation at Saigon and, with reference to the Legation's note
No. 36 of 28 September addressed to this Department, has the honour to confirm
that the Viet-Namese Government agrees to the following provisions concerning
the exchange of official publications between Viet-Nam and Australia :

The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam undertakes to despatch
regularly and as soon as practicable after publication to the Commonwealth
National Library at Canberra (Australia) the Viet-Namese documents named
on the list attached as appendix "A".

In return, the Commonwealth National Library undertakes to despatch
regularly and as soon as practicable after publication to the Ministry of Foreign
Affairs of Viet-Nam the Australian publications listed in the attached appendix
"B".

The composition of these lists may be altered by mutual agreement at any
time.

Each Government shall bear all charges for the despatch of its own publi-
cations to a place designated as the exchange office of the other Government.

The present note and the Legation's aforesaid note constitute an exchange
of notes recording an agreement between the Australian and Viet-Namese
Governments, having retroactive effect from 1 January 1954.

The Ministry of Foreign Affairs of Viet-Nam has the honour to be, etc.

(Signed) (illegible)
Australian Legation
Saigon
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II

iTAT DU VIET-NAM

MINISTRE DES AFFAIRES *TRANG.RES

NO 2701/JA

Saigon, le 4 octobre 1954

NOTE

Le Minist~re des affaires trangres du Vi~t-Nam pr6sente ses compliments
A la l6gation d'Australie i Saigon et, se r~f~rant h la note No 36 du 28 septembre
adress~e A ce D~partement par la ligation, a l'honneur de lui confirmer l'accord
du Gouvernement viet-namien sur les points suivants concernant l'6change de
publications officielles entre le Vit-Nam et l'Australie :

Le Minist~re des affaires trangres du Vi~t-Nam s'engage envoyer h la
Biblioth~que nationale du Commonwealth A Canberra (Australie) r~guli~rement
et aussit6t que faire se pourra, apr~s leur publication, les documents viet-namiens
4num&r6s dans l'appendice ((A> ci-joint.

En retour, la Biblioth~que nationale du Commonwealth s'engage envoyer
au Minist~re des affaires 6trang~res du Vi~t-Nam r~guli~rement et aussit6t que
faire se pourra, apr~s leur publication, les documents australiens mentionn~s
dans 'appendice ( B> ci-joint.

Ces listes sont susceptibles d'8tre r~vis~es, A tout moment, d'accord entre
parties.

Chaque Gouvernement supportera tous les frais occasionn6s par l'envoi de
ses propres publications en un lieu d~sign6 comme bureau d'6change de l'autre
Gouvernement.

La pr~sente note et celle susvis6e de la lgation constituent l'6change de
notes valant accord entre les deux Gouvernements australiens et viet-namien,
avec effet r~troactif au 1er janvier 1954.

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Vi~t-Nam saisit cette occasion pour
renouveler la l6gation d'Australie l'assurance de sa haute consideration.

(Signature) (illisible)
Lgation d'Australie
Saigon

N* 2723
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

APPENDIX "A"

LIST OF OFFICIAL PUBLICATIONS TO BE FURNISHED IN EXCHANGE
FOR AUSTRALIAN PUBLICATIONS

No. Title Frequency of issue

1 Official Gazette of Viet-Nam ...... ................... ... Weekly
2 Official Bulletin of South Viet-Nam ..... ................ ... Weekly
3 Official Bulletin of North Viet-Nam ........ ................. Monthly
4 Official Bulletin of Central Viet-Nam ..... ................ ... Monthly
5 Economic Bulletin of Viet-Nam ...... .................. ... Monthly
6 Statistical Bulletin of Viet-Nam ...... .................. ... Monthly
7 Annual Economic Development ..... .................. .... Annual
8 Statistical Yearbook ......... ........................ .... Annual
9 Foreign Trade Survey of Viet-Nam ..... ................. .... Annual

10 Weekly Economic Bulletin of the Issuing Institute ............. .... Weekly
11 Publications of the Ministry of Agriculture ... ............. ... Irregular
12 Publications of the Ministry of Finance (Compendium of financial legisla-

tion) ........... ............................. .... Irregular
13 Publications of the Ministry of Health (Compendium of health legislation

and studies of tropical diseases) ...... .................. ... Irregular
14 Annual Report of the Ministry of Health .... .............. ... Annual
15 Records of the sessions of the National Council of Hygiene ......... ... Annual

APPENDIX "B"

COMMONWEALTH PUBLICATIONS WHICH VIET-NAM WOULD LIKE
TO RECEIVE IN EXCHANGE FOR DOCUMENTS LISTED

IN APPENDIX "A"

- Monthly list of Australian Government publications. Processed. Cumulated each year in
the annual catalogue of Australian publications.

- Parliamentary handbook and record of election for the Commonwealth of Australia. Approxi-
mately every three years.

- Select bibliographies. Processed. Irregular.
- Parliamentary Debates (Hansard).

- Acts of the Parliament ... (Issued in loose parts and in bound volumes).

- Australian Broadcasting Commission. Annual Report.

- Census and Statistics, Bureau of.

Census Publications: Issued in several volumes at approximately 10-yearly intervals.
(Last census was 1947).

General Publications:

Monthly review of business statistics.
Official Yearbook of the Commonwealth of Australia.
Pocket compendium of Australian statistics. Annual.
Quarterly summary of Australian statistics.
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APPENDICE ((A)

LISTE DES PUBLICATIONS OFFICIELLES SUSCEPTIBLES D'ITRE
FOURNIES EN tCHANGE DES PUBLICATIONS AUSTRALIENNES

Titre Pdriodicitd

1 Journal officiel du Viet-Nam ....... ................... ... Hebdomadaire
2 Bulletin officiel du Sud-Viet-Nam ...... ................. ... Hebdomadaire
3 Bulletin officiel du Nord-Viet-Nam ...... ................. ... Mensuel
4 Bulletin officiel du Centre-Viet-Nam ...... ................. ... Mensuel
5 Bulletin 6conomique du Viet-Nam ........ ................. Mensuel -
6 Bulletin statistique du Viet-Nam ...... ................. ... Mensuel
7 tvolution 6conomique annuelle ......... .................. Annuel
8 Annuaire statistique ......... ....................... ... Annuel
9 Tableau du commerce extrieur du Viet-Nam ...... ............ Annuel

10 Bulletin 6eonomique hebdomadaire de l'Institut d'6mission . ...... .Hebdomadaire
11 Publications du Ministire de l'agriculture ..... .............. ... Irrgulier
12 Publications du Minist~re des finances (Recueil de legislation financi~re) Irr~gulier

13 Publications du Minist~re de la sant6 (Recueil de legislation sanitaire et
6tudes sur les maladies tropicales) ...... ................. ... Irrgulier

14 Rapport annuel du Minist6re de la sant6 ....... .............. Annuel
15 Compte-rendu des sessions du Conseil national d'hygi~ne . ....... ... Annuel

[TRADUCTION - TRANSLATION]

APPENDICE (B#

PUBLICATIONS DU COMMONWEALTH QUE LE VIET-NAM DtSIRERAIT
RECEVOIR EN PCHANGE DES DOCUMENTS tNUM RS DANS

L'APPENDICE ((A))

- Liste mensuelle des publications du Gouvernement australien. Photocopie. La s6rie compl&te
est publi6e chaque annie dans Ie catalogue annuel des publications australiennes.

- Manuel parlementaire et procs-verbal des 6lections dans le Commonwealth d'Australie. Environ
tous les trois ans.

- Bibliographies choisies. Photocopie. Irrgulier.
- D~bats parlementaires (Hansard).
- Actes du Parlement ... (Publios sons forme de fascicules et en volumes reli~s).
- Commission de la radiodiffusion australienne. Rapport annuel.
- Service du recensement et des statistiques.

Publications deographiques: Publioes en plusieurs volumes tons lea 10 arm environ. (Le
dernier recensement date de 1947).

Publications gnurales:
Revues mensuelles des statistiques commerciales et industrielles.
Annuaire officiel du Commonwealth d'Australie.
Aide-m~moire saur les statistiques australiennes. Annuel.
R~sum6 trimestriel des statistiques australiennes.
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Annual tatistical reports:

Finance.
Labour Report.
Oversea trade.
Demography bulletin.
Production bulletin. Part I : Secondary industries; Part II: Primary.
Transport and communications.

Special Publications:

Australian balance of payments 1928-9 to date.

- Commerce and Agriculture, Department of
Overseas Trading: monthly export magazine.

- External Affairs, Department of
Consular representatives and trade commissioners in Australia. Irregular.
Diplomatic representatives in Australia. Irregular.
Current Notes on International Affairs. Monthly.
Treaty Series. Irregular.

- Commonwealth of Australia Gazette. Weekly.

- Social Services Department: Annual Report. P.p.

- Tariff Board: Annual Report.
Tariff revision ... reports. Irregular. P.p.

- Taxation Office : Annual report ... P.p.

- Treasury, Department of: Budget. Annual. P.p.

No. 2723
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Rapports statistiques annuels:

Finances.
Rapports sur la main-d'oeuvre.
Commerce ext~rieur.
Bulletin dbmographique.
Bulletin de la production. Partie I : Industries secondaires; Partie II : Industries de base.
Transports et communications.

Publications spdciales:

Balance des paiements de l'Australie depuis 1928-29 jusqu'A ce jour.

- Dbpartement du commerce et de l'agriculture
Commerce extgrieur: Revue mensuelle de 1'exportation.

- Dipartement des affaires extgrieures
Agents consulaires et attachgs commerciaux en Australie. Irr6gulier.
Reprisentants diplomatiques en Australie. Irrbgulier.
Notes sur les affaires intemationales d'actualit6. Mensuel.
Recueil des traitbs. Irrbgulier.

- Gazette du Commonwealth d'Australie. Hebdomadaire.
- Dbpartement des services sociaux: Rapport annuel.
- Commission des tarifs: Rapport annuel.

Revision des tarifs ... rapports. Irr~gulier.
- Bureau des contributions: Rapport annuel ...
- D6partement du Trbsor: Budget. Annuel.

N- 2723
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BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement for the re-
entry into force of the International Convention re-
garding the Measurement of Vessels employed in
Inland Navigation, with Annex and Protocol of Signature
signed at Paris on 27 November 1925. Brussels,
25 October and 3 November 1954

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 3 December 1954.

BELGIQUE
et

RRPUBLIQUE F]RDERALE D'ALLEMAGNE

]change de notes constituant un accord pour consacrer la
remise en vigueur de la Convention internationale rela-
tive au jaugeage des bateaux de navigation interieure,
de 'annexe et du Protocole de signature signes 'a
Paris le 27 novembre 1925. Bruxelles, 25 octobre et
3 novembre 1954

Textes officiels franfais et allemand.

Enregistrd par la Belgique le 3 ddcembre 1954.
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NO 2724. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA R]IPUBLIQUE
FIDIRALE D'ALLEMAGNE POUR CONSACRER LA
REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE AU JAUGEAGE DES BATEAUX
DE NAVIGATION INTI RIEURE, DE L'ANNEXE ET DU
PROTOCOLE DE SIGNATURE SIGNES A PARIS LE
27 NOVEMBRE 19252. BRUXELLES, 25 OCTOBRE ET
3 NOVEMBRE 1954

MINUTE

MINISTERE DES AFFAIRES rRANGtRES ET DU COMMERCE EXTIRIEUR

DIRECTION GANARALE DU COMMERCE EXTARIEUR

No B4/32/55.490
Bruxelles, le 25 octobre 1954

Se r6frant A la note en date du 25 aoft 1954 de l'Ambassade de la Rpu-
blique fd6rale d'Allemagne, le Ministare des affaires 6trang~res et du commerce
ext~rieur a 'honneur de porter A la connaissance de l'Ambassade que le Gou-
vernement belge marque son accord sur la proposition du Gouvernement de la
R~publique f6d~rale de remettre en vigueur entre les deux pays, la Convention
internationale relative au jaugeage des bAtiments de navigation int~rieure et
Protocole de signature, sign~s A Paris le 27 novembre 19252.

Ainsi que le proposait 6galement l'Ambassade par sa note du 10 juillet
1953, no 531-50, la remise en vigueur prendra effet A partir du 1 octobre 1953.

La pr~sente note et la r~ponse de I'Ambassade constitueront l'accord de
remise en vigueur de la convention pr~cit6e entre la R6publique f6drale d'Alle-
magne et la Belgique.

A 'Ambassade de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
Bruxelles

I Entr,6 en vigueur le Ier octobre 1953 conform~ment aux dispositions desdites notes. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo Beige et du Ruanda-Urund i.2 Socit6 des]Nations, Recueil des Traitds, vol. LXVII, p. 63; vol. LXXXIII, p. 443; vol. XCVI,
p. 201; vol. C, p. 228; vol. CIV, p. 511, et vol. CXXVI, p. 448.
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II

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

500/552/50
Bruissel, den Avenue de Tervueren, 69

Tel. 34.16.39 - 34.17.46

VERBALNOTE

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Minis-
terium ffir Auswdrtige Angelegenheiten und Aussenhandel den Empfang
seiner Verbalnote vom 25. Oktober 1954 - Direction G~n~rale du Commerce
Ext~rieur - No. B 4 / 32/55.490 - durch welche das Aussenministerium das
Einverstiindnis der belgischen Regierung mit der Wiederinkraft setzung
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Belgien des

Internationalen tbereinkommens iiber die Eichung der Binnenschiffe nebst
Zeichnungsprotokoll vom 27. November 1925

ab 1. Oktober 1953 mitgeteilt hat.

Die vorerwifhnte Note und die gegenwdrtige Note stellen die Vereinbarung
fiber die Wiederinkraftsetzung des vorbezeichneten Dbereinkommens zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und Belgien dar.

Bruissel, den 3. November 1954
[L.S.]

An das Ministerium fur Auswdirtige Angelegenheiten
und Aussenhandel

Brfissel

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE LA R.PUBLIQUE FiDARALE D'ALLEMAGNE

500/552/50
Bruxelles, avenue de Tervueren,69

Tel. 34.16.39 - 34.17.46

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne pr6sente ses compli-
ments au Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce extdrieur et a l'hon-
neur d'accuser r~ception de la note verbale du 25 octobre 1954 - Direction

I Traduction du Gouvernement beige.

2 Translation by the Government of Belgium.

N- 2724
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g6n~rale du commerce ext6rieur - NO B 4 / 32/55.490. - par laquelle le D6parte-
ment a bien voulu lui faire savoir que le Gouvernement beige a marqu6 son
accord sur la remise en vigueur entre la Belgique et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

de la Convention internationale relative au jaugeage des bdtiments de
navigation int'rieure et Protocole de signature, signis h Paris le 27 no-
vembre 1925,

partir du 1er octobre 1953.

La note susmentionn6e et la pr6sente constituent l'accord de la remise en
vigueur de la susdite convention entre la Belgique et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

Bruxelles, le 3 novembre 1954
[Ls.]

Au Minist~re des affaires 6trang~res
et du commerce ext6rieur

Bruxelles

No. 2724



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 363

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2724. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FEDE-
RAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE RE-ENTRY
INTO FORCE OF THE INTERNATIONAL CONVENTION
REGARDING THE MEASUREMENT OF VESSELS EM-
PLOYED IN INLAND NAVIGATION, WITH ANNEX
AND PROTOCOL OF SIGNATURE SIGNED AT PARIS
ON 27 NOVEMBER 1925.2 BRUSSELS, 25 OCTOBER
AND 3 NOVEMBER 1954

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

No. B 4/32/55.490
Brussels, 25 October 1954

With reference to the note dated 25 August 1954 from the Embassy of the
Federal Republic of Germany, the Ministry of Foreign Affairs and Foreign
Trade has the honour to inform the Embassy that the Belgian Government
signifies its agreement to the proposal of the Government of the Federal Republic
for the re-entry into force, between the two countries, of the International
Convention regarding the Measurement of Vessels employed in Inland Naviga-
tion and Protocol of Signature, signed at Paris on 27 November 1925.2

As was also proposed by the Embassy in its note No. 531-50 of 10 July 1.953,
the re-entry into force will take effect from 1 October 1953.

This note and the Embassy's reply will constitute the agreement for the
re-entry into force of the said Convention between the Federal Republic of
Germany and Belgium.

To the Embassy of the Federal Republic of Germany
Brussels

1 Came into force on 1 October 1953 in accordance with the terms of the said notes. This
agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXVII, p. 63; Vol. LXXXIII, p. 443; Vol. XCVI,
p. 201; Vol. C, p. 228; Vol. CIV, p. 511, and Vol. CXXVI, p. 448.
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II

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

500/552/50
69 Avenue de Terveuren, Brussels

Tel. 34.16.39 - 34.17.46

NOTE VERBALE

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade and has the honour
to acknowledge receipt of the note verbale of 25 October 1954 (Department of
Foreign Trade - No. B 4/32/55.490) in which the Ministry informed it of the
Belgian Government's agreement to the re-entry into force, between the Federal
Republic of Germany and Belgium,

of the International Convention regarding the Measurement of Vessels
employed in Inland Navigation and Protocol of Signature, signed at Paris
on 27 November 1925,

from 1 October 1953.

The aforesaid note and this reply constitute the agreement concerning
the re-entry into force of the said Convention between the Federal Republic of
Germany and Belgium.

Brussels, 3 November 1954
[L.S.]

To the Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade
Brussels

No. 2724
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ANNEXE A

No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 21
JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

15 November 1954
FEDEmAL REPUBLIC OF GER-
MANY (to take effect on 15
November 1955)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 25
November 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349, and Vol. 196, p. 338.

NO 627. CONVENTION (No 45)
CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATEGORIES, ADOPTIVE
PAR LA CONF]RENCE GtN]RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-NEUVItME SESSION, GENE-
VE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE
A PT] MODIFIVE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gnral du Bureau international du Travail
le:

15 novembre 1954
RAPUBLIQUE FEDiRALE D'ALLE-

MAGNE (pour prendre effet le
15 novembre 1955)

La ddclaration certifide relative d la
ratification susmentionnde a dtd enregistrde
auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 25 novembre 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361 ; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363; vol. 193,
p. 349, et vol. 196, p. 338.
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No. 991. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF POLAND.
SIGNED AT LONDON, ON 2
MARCH 19481

PROLONGATION

By the agreement concluded by an ex-
change of notes dated at London on 6 and
8 September 1954 the above-mentioned
Agreement was prolonged for a further
period of three months with effect from
10 September 1954.

Certified statement relating to the pro-
longation of the above-mentioned Agree-
ment was registered by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on
25 November 1954.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 47; Vol. 99, p. 320; Vol. 117, p. 388; Vol. 131,
p. 334; Vol. 151, p. 377; Vol. 158, p. 493;
Vol. 172, p. 348; Vol. 175, p. 367; Vol. 183,
p. 360; Vol. 191, p. 369, and Vol. 196, p. 344.

No 991. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA POLO-
GNE RELATIF AUX PAIEMENTS
EN LIVRES STERLING. SIGNR A
LONDRES, LE 2 MARS 19481

PROROGATION

Par l'accord conclu en vertu d'un 6change
de notes dat~es de Londres, les 6 et 8 sep-
tembre 1954, l'Accord mentionn6 ci-dessus
a 6t6 prorog6 pour une nouvelle p~riode
de trois mois, avec effet 4 partir du 10
septembre 1954.

La diclaration certifide relative d la
prorogation de l'Accord mentionnd ci-dessus
a dtd enregistrde par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 novembre 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 77,
p. 47; vol. 99, p. 321; vol. 117, p. 388; vol. 131,
p. 335; vol. 151, p. 377; vol. 158, p. 493;
vol. 172, p. 348; vol. 175, p. 367; vol. 183,
p. 360; vol. 191, p. 369, et vol. 196, p. 344.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 November 1954

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

With the following reservations:

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRPlVENTION ET LA R]PRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOP-
TRE PAR L'ASSEMBLRE GINR -
RALE DES NATIONS UNIES LE 9
D]RCEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 novembre 1954
RPPUBLIQUE SOCIALISTE SO-
VIftIQUE D'UKRAINE

Avec les reserves suivantes:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

SIo craTLe IX: YKpaHHcHaA CoieTCicaq CotiamICrHqecxaq Pecny6mma
cmHraeT Ji5 ce6si Heo6Jq3aTemHbmH nonosceHmH cTaTrH IX, npegccMaTpH1aIoigeA,
xrro cHOpBI mewfy aorO1apHBaioIgIIHCR CTOpOHamH no 1 BoHpoCaM TOJIROBaHHH,
npfieHeHHH HAH BbifloJIHeHHS HacTo5iuefl KOHBeHImr nepegaIoTCH Ha pac-
cMoTpeHHe Me>KyIyapogmoro Cyga no Tpe6oBaHmHo jn06ofi H3 CTOpOH B Cuope,
H 3aHBJIIeT, qTo B oTHouIemmH nOgCygHOCTH Memxy-apogIomy Cyxty ClOpOB no
TOJIIOBaHHIO, nPHMeHeHHIO HJIH BbIIIOjiHeHHIO KOHBeHIMH YxpaHmcian CoBeTcxaA
CoIxHa.IHCTHqecHaH Peclry6muca 6ygeT ripHgepXl<HBaTc3, HaK OHa 3TO 9enlaJIa H go
cero BpeMeHH, TaOk II03HIHH, COriJIaCHO ROTOpOrl gim nepegatm Toro Him moro
crIopa Ha pa3pememle Me>KuyHapoHoro Cyga Heo6xo HMO B Kax(,OM OTgejmHOM
cnytae cor~iacHe Bcex CiopaHUgx cTopoH.

Ilo cTaTe XII: Ylxpatnciaq CoBeTcxaH ColmanacTrqeclaq PecrIy6jma
3ayqBJI3IeT 0 CBOeM HecornacHH co CTaTeri XII KOHBeHIIHH H cqlHTaeT, WO Bce
noJiorxeimu KolBenXn gEoxmD i pacripocTpaHSiTrcH Ha HecaMoyripaBnumieci
TeppHTopHH, BXJMIIa riogoneqtHbie. ))

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"As regards Article IX: The Ukrainian
Soviet Socialist Republic does not consider
as binding upon itself the provisions of
Article IX which provides that disputes
between the Contracting Parties with

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381, and Vol. 196, p. 345.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

4 En ce qui concerne l'article IX: La
R6publique socialiste sovi~tique d'Ukraine
ne s'estime pas tenue par les dispositions
de l'article IX qui stipule que les difffrends
entre les Parties contractantes relatifs

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p..327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225; vol.
190, p. 381, et vol. 196, p. 345.
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regard to the interpretation, application
and implementation of the present Con-
vention shall be referred for examination
to the International Court at the request
of any party to the dispute, and declares
that, as regards the International Court's
jurisdiction in respect of disputes con-
cerning the interpretation, application and
implementation of the Convention, the
Ukrainian Soviet Socialist Republic will,
as hitherto, maintain the position that in
each particular case the agreement of all
parties to the dispute is essential for the
submission of any particular dispute to
the International Court for decision.

"As regards Article XII : The Ukrainian
Soviet Socialist Republic declares that it
is not in agreement with Article XII of
the Convention and considers that all the
provisions of the Convention should
extend to non-self-governing territories,
including trust territories."

ACCESSION:

Instrument deposited on:

24 November 1954

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
(the instrument was accompanied
by a Statement to the effect that
"the Convention also applies
to Land Berlin.")

Vol. 201-25

l'interpr~tation, l'application ou l'excu-
tion de la pr~sente Convention seront
soumis l'examen de la Cour internationale
de Justice h la requ&e d'une partie au
diff~rend, et dclare qu'en ce qui concerne
la competence de la Cour en matire de
diff~rends relatifs l'interpr~tation, l'appli-
cation et l'ex~cution de la Convention,
la R~publique socialiste sovi~tique d'U-
kraine continuera h soutenir, comme elle
l'a fait jusqu'h ce jour, que, dans chaque
cas particulier, l'accord de toutes les parties
au diff~rend est ncessaire pour que la
Cour internationale de Justice puisse
etre saisie de ce diff~rend aux fins de
dtcision.

( En ce qui concerne l'article XII: La
R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine
dclare qu'elle n'accepte pas les termes
de l'article XII de la Convention et estime
que toutes les clauses de ladite Convention
devraient s'appliquer aux territoires non
autonomes, y compris les territoires sous
tutelle. *

ADHRSION:

Instrument dposd le:

24 novembre 1954

RPPUBLIQUE FEDARALE D'ALLE-

MAGNE (cet instrument 6tait ac-
compagn6 d'une dclaration indi-
quant que < ... la Convention
s'applique 6galement au Land
de Berlin. ,)

NO 1021
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INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN IN-
DUSTRY (REVISED 1948). ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 10 JULY
19482

RATIFICATION:

Instruments registered with the Director.
General of the International Labour Office
on:

22 October 1954
Nr-mHE.LANDs (to take effect on
22 October 1955)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342, and
Vol. 188, p. 374.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343, and
Vol. 188, p. 375.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

NO 1070. CONVENTION (No 89)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPES
DANS L'INDUSTRIE (REVISRE
EN 1948). ADOPTtE PAR LA CON-
FRLRENCE GINRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIMME SESSION, SAN-FRANCIS-
CO, 9 JUILLET 19481

NO 1239. CONVENTION (No 90)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE (REVIStE EN 1948).
ADOPTRE PAR LA CONFRRENCE
GENPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 10 JUIL-
LET 19482

RATIFICATION:

Instruments enregistrds auprks du Directeur
gndral du Bureau international du Travail
le:

22 octobre 1954
PAYs-BAs (pour prendre effet le
22 octobre 1955)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342, et
vol. 188, p. 374.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343, et
vol. 188, p. 375.
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No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1
JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on :

25 October 1954
POLAND

(This ratification includes the acceptance
of Part II of the Convention and will take
effect on 25 October 1955)

Certified statements relating to the ratifi-
cation of the three above-mentioned Con-
ventions were registered with the Secretariat
of the United Nations by the International
Labour Organisation on 6 November 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, and Vol. 199.

No 1340. CONVENTION (No 96)
CONCERNANT LES BUREAUX DE
PLACEMENT PAYANTS (REVISRE
EN 1949). ADOPTRE PAR LA CON-
FRRENCE GRNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXILME SESSION, GENLVE, ler
JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdniral du Bureau international du Travail
le:

25 octobre 1954

POLOGNE

(Cette ratification comporte l'accepta-
tion de la partie II de la Convention et
prendra effet le 25 octobre 1955)

Les ddclarations certifides relatives h la
ratification des trois Conventions susmen-
tionndes ont td enregistrdes aupr&s du Secrd-
tariat de l'Organisation des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail
le 6 novembre 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330;
vol. 198, et vol. 199.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERP'. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 November 1954
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

With the following declaration and
reservation, to take effect on 13 February
1955:

NO 1342. CONVENTION POUR LA
RPEPRESSION DE LA TRAITE DES
PTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUf OUVERTE A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 21 MARS 19501

ADHRSION

Instrument diposd le:

15 novembre 1954

RPUBLIQUE SOCIALISTE SO-

VIATIQUE D'UKRAINE

Avec la dclaration et la reserve suivantes,
pour prendre effet le 13 f~vrier 1955:

DECLARATION - DtCLARATION

[RussIAN TEXT - TExTE RUSSE]

B YxpaHCHotl CoBeT cuof ColmajmcTmtiecIor4 Pecny6nmjce yCTpaleHh
cogianImHbe yc.IOBI, nopoxagaiouAIe ripecTynllefHlA, nIpegycmoTpemmiie KOHBeH-
giefl. Oguaxo, yqMbiBaH memiapogIoe 3HatieIme 6opb6bi C 3THmH rpecTyrle-
HmHnm, IlpaBHTeJmcTBO YKpaHmcxoit CCP peumno npHcoegwHrHc3I I KolmeHMIK
o 6opb6e C ToprOBJeii o bmH H C 3KcrIyaTaIIeA npocmrrylgm TpeTlHmHM .TIIamiH,
ilpMH5TOri Ha IV ceccmi ITeHepa~moik Accam6rieH OpramHiaimH Ofteimeimbix
Haui 2-ro geIa6psi 1949 roga.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In the Ukrainian Soviet Socialist Repub-
lic the social conditions which give rise
to the offences covered by the Convention
have been eliminated. Nevertheless, in
view of the international importance of
suppressing these offences, the Govern-
ment of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic has decided to accede to the
Convention for the Suppression of the
Traffic in Persons and of the Exploitation

,,* United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 134, p. 381; Vol. 136, p. 389; Vol. 137,
p. 339; Vol. 152, p. 315; Vol. 172, p. 349, and
Vol. 196, p. 349.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En R~publique socialiste soviftique
d'Ukraine les conditions sociales qui
engendrent les crimes prfvus par la Con-
vention ont 6t6 6limin~es. N~anmoins, le
Gouvernement de la R~publique socialiste
soviftique d'Ukraine consid~rant l'impor-
tance internationale de la repression de ces
crimes a dcid6 d'adh~rer h la Convention
pour la repression et l'abolition de la traite
des etres humains et de l'exploitation de

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 96,
p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 134, p. 381; vol. 136, p. 389; vol. 137,
p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349, et
vol. 196, p. 349.
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of the Prostitution of Others adopted on la prostitution d'autrui, adopt~e h la
2 December 1949 at the fourth session quatri~me session de l'Assembl~e g~n~rale
of the United Nations General Assembly. de l'Organisation des Nations Unies, le

2 d~cembre 1949.

RESERVATION - RESERVE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((YxpaHHciKa i CCP c'HTaeT gi' ce65 HeO65I3aTeJ;IHbIMH nojomem4A c"aT/H
22-t, npegycMaTpnBaiouefi, qTo cnopI Me~>xy aoOBapHBaioiHMHcq CTOpOHaMH
no BOIpOCaM TOJII(OBaHHI HJim npHMeHeHH5i HacTomnuerl KOHBeH1HnH nepegaioTcH Ha
paccmoTpeHne MeHIxyHapogHoro Cyga no Tpe6oBaHHO io6o H3 CTOPOH B cnope,
H 3aHBJI5eT, 11TO B OTHOLUeHHH noAcyAHocTm Me iyHap0HoMy Cygy cOnOB no
TO3IOBaHHio =i npmeHeHHio KOHBeHnHH YKpaHicxaH CCP 6ygreT npigepKH-
BaTbC5I ro3HIIHH, coriiacno HOTOpOrl VI5I iepegaXH Toro HnH HHoro cnopa Ha pa3-
pemeHme Mex-cDy-apogmoro Cyga Heo6xogHMo B xain:oM OTeJIbHOM ciiytiae
cormacHe Bcex cnopqaux CTopoH.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Ukrainian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by the
provisions of article 22, which provides
that any dispute between the parties to the
present Convention relating to its inter-
pretation or application shall, at the request
of any one of the parties to the dispute,
be referred to the International Court of
Justice, and declares that with respect to
the competence of the International Court
to adjudicate disputes relating to the inter-
pretation or application of the Convention,
the Ukrainian Soviet Socialist Republic
will take the position that for any dispute
to be referred to the International Court
of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be
necessary in each individual case."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

< La R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine ne se considere pas comme lie
par les dispositions de l'article 22 qui
pr~voient que les diff~rends entre Parties
contractantes relatifs k l'interpr~tation
ou h l'application de la pr~sente Convention
seront soumis la Cour internationale de
Justice, k la demande de l'une quelconque
des parties au diff~rend, et declare qu'en
ce qui concerne la comp6tence de la Cour
internationale de Justice en mati~re de
diff~rends portant sur l'interpr~tation ou
l'application de la Convention, la R~pu-
blique socialiste sovi~tique d'Ukraine s'en
tiendra k sa position selon laquelle l'accord
de toutes les parties en cause est n~cessaire
dans chaque cas particulier pour qu'ura
diff6rend quelconque puisse 6tre port6
devant la Cour internationale de Justice.*

N- 1342
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No. 1352. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF AUSTRALIA,
THE FRENCH REPUBLIC, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
NEW ZEALAND, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND -AND THE UNITED STATES OF AMERICA
ESTABLISHING THE SOUTH PACIFIC COMMISSION. SIGNED AT
CANBERRA, ON 6 FEBRUARY 19471

AGREEMENT
2 RELATING TO THE FREQUENCY OF SESSIONS OF THE SOUTH PACIFIC COMMISSION.

SIGNED AT CANBERRA, ON 5 APRIL 1954

Official texts: English, French and Dutch.

Registered by Australia on 19 November 1954.

The Governments of Australia, the French Republic, the Kingdom of the Nether-
lands, New Zealand, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
the United States of America,

Desiring to amend the provisions of the Agreement establishing the South Pacific
Commission opened for signature at Canberra on 6 February, 1947, and

Considering that Article XVIII of the said Agreement provides that the provisions
thereof may be amended by consent of all the participating Governments,

Have agreed as follows:

Article I

Paragraphs 11 and 12 of article V of the Agreement establishing the South Pacific
Commission opened for signature at Canberra on 6 February, 1947, shall be amended
to read as follows:

"11. Irrespective of the place of meeting, each senior Commissioner shall
preside over sessions of the Commission for one calendar year in rotation, according
to the English alphabetical order of the participating Governments.

"12. The Commission may meet at such times and in such places as it may
determine. It shall hold one regular session in each year, and such further sessions
as two-thirds of all the senior Commissioners may decide to be necessary."

Article H

The present Agreement shall come into force on the First day of July 1954.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Canberra this fifth day of April 1954, in the English, French and Nether-
lands languages, each equally authentic, the original of which shall be deposited in the
archives of the Government of Australia. The Government of Australia shall transmit
certified copies thereof to all the other signatory Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 227, and Vol. 124, p. 320.
2 Came into force on 1 July 1954 in accordance with article II.
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No 1352. CONVENTION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'AUSTRALIE,
DE LA RRPUBLIQUE FRANCAISE, DU ROYAUME DES PAYS-BAS, DE
LA NOUVELLE-ZRLANDE, DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
CR ANT LA COMMISSION DU PACIFIQUE SUD. SIGNRE A CANBERRA,
LE 6 MFlYRIER 19471

ACCORD2 RELATIF k LA FRikQUENCE DES SESSIONS DE LA COMMISSION DU PACIFIQUE SUD.

SIGI A CANBERRA, LE 5 AVRIL 1954

Textes officiels anglais, franFais et nierlandais.

Enregistrd par 'Australie le 19 novembre 1954.

Les Gouvernements de l'Australie, de la R~publique frangaise, du Royaume des
Pays-Bas, de la Nouvelle-ZWlande, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et des ]tats-Unis d'Am~rique,

d~sireux de modifier les dispositions de l'Accord instituant la Commission du
Pacifique du Sud, ouvert h la signature le 6 f~vrier 1947 Canberra,

et consid6rant que l'article XVIII dudit Accord pr~voit que ses dispositions pourront
itre modifi~es avec l'assentiment de tous les gouvernements participants,

sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les paragraphes 11 et 12 de l'article V de l'Accord instituant la Commission du
Pacifique du Sud, ouvert k la signature le 6 f~vrier 1947 h Canberra, seront modifis
comme suit :

<( 11. Quel que soit le lieu de reunion, chacun des premiers Commissaires
pr6sidera ks tour de r6le, dans l'ordre de la liste alphabftique anglaise des gouverne-
ments participants, les sessions de la Commission pendant une annie civile.

<( 12. La Commission pourra se rkunir 4 telles dates et en tels lieux qu'elle
fixera. Elle tiendra une session ordinaire chaque annie et elle se rfunira en outre
autant de fois que les deux tiers de l'ensemble des premiers Commissaires 'estime-
ront nfcessaire. #

Article II

Le present Accord entrera en vigueur le premier juillet 1954.

EN FOX DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

FAIT k Canberra, le cinq avril 1954 en langues anglaise, franqaise et n~erlandaise,
chaque texte faisant 6galement foi. L'original sera d~pos6 aux archives du Gouvernement
australien. Le gouvernement australien en fera parvenir des copies certifi~es conformes

tous les autres gouvernements signataires.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 97, p. 227, et vol. 124, p. 321.
2 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1954, conform6ment A l'article II.
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[NETHEMLANDS TEXT - TEXTE NiERLANDAIS]

No. 1352. OVEREENKOMST TOT INSTELLING VAN DE ZUID-PACIFIC
COMMISSIE. GETEKEND TE CANBERRA DE 6 FEBRUARI 1947

OVEREENKOMST BETREFFENDE DE MENIGVULDIGHEID DER ZITTINGEN VAN DE ZUID PACIFIC

COMMISSIE

De Regeringen van Australie, de Franse Republiek, het Koninkrijk der Neder-
landen, Nieuw-Zeeland, het Verenigd Koninkrijk van Groot-BritanniE en Noord-Ierland
en de Verenigde Staten van Amerika,

Verlangende, de bepalingen van de op 6 Februari 1947 te Canberra ter ondertekening
nedergelegde Overeenkomst tot instelling van de Zuid Pacific Commissie te wijzigen, en

Overwegende, dat Artikel XVIII van genoemde Overeenkomst er in voorziet, dat
de bepalingen dezer Overeenkomst kunnen worden gewijzigd met instemming van alle
deelnemende Regeringen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

De paragrafen 11 en 12 van Artikel V van de op 6 Februari 1947 te Canberra ter
ondertekening nedergelegde Overeenkomst tot instelling van de Zuid Pacific Commissie
worden als volgt gewijzigd:

"11. De vergaderingen der Commissie worden, ongeacht de plaats van bijeen-
komst, door de hoofdgedelegeerden per kalenderjaar bij toerbeurt voorgezeten en
wel naar de Engelse alphabetische volgorde van de deelnemende Regeringen.

"12. De Commissie bepaalt de tijd en plaats van haar bijeenkomsten. Zij
vergadert geregeld 6nmaal per jaar en voorts wanneer twee derden van alle hoofd-
gedelegeerden beslissen, dat zulks noodzakelijk is."

Artikel II

Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 Juli 1954.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun
onderscheidene Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Canberra, de vijfde April 1954, in de Engelse, Franse en Nederlandse
taal, zijnde deze talen gelijkelijk authentiek. Het origineel zal worden nedergelegd in
het archief van de Australische Regering.

De Australische Regering doet daarvan gewaarmerkte afschriften toekomen aan alle
andere ondertekenende Regeringen.



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 377

For the Government of Australia:
Pour le Gouvernement de l'Australie:
Voor de Regering van AustraliE :

R. G. CASEY

Paul HASLUCK

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la Rpublique franqaise:
Voor de Regering van de Franse Republiek :

Louis RoCni

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

Onder voorbehoud van goedkeuring door de Staten-
Generaal'
A. M. L. WiNKELmA

For the Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande:
Voor de Regering van Nieuw-Zeeland:

Lisle ALDERTON

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britanni6 en Noord-Ierland:

Stephen L. HOLMES

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:
Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

Amos J. PEASLEE

Translation by the Secretariat of the United Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:
Nations:
'Subject to approval by the States General. 'Sous reserve de l'approbation des &tats-

G6nraux

No 1352
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No. 1871. CONVENTION - (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1
JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 October 1954
POLAND

(To take effect on 25 October 1955)

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 6 November 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390, and Vol. 196, p. 353.

NO 1871. CONVENTION (No 95)
CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTIE PAR LA
CONF]RENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE, ler
JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdniral du Bureau international du Travail
le:

25 octobre 1954
POLOGNE

(Pour prendre effet le 25 octobre 1955)

La ddclaration certifide relative 4 la
ratification de la Convention susmentionnde
a itd enregistrie auprhs du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le 6
novembre 1954.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390, et vol. 196, p. 353.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
CONVENTION. DONE AT ROME,
ON 6 DECEMBER 19511

RATIFICATION

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

29 October 1954
NETHERLANDS (including Surinam
and Netherlands New Guinea)

ADHERENCES

23 September 1954
ARGENTINA

10 November 1954
PAKISTAN

Certified statements relating to the above-
mentioned ratification and adherences were
registered by the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on 9
and 26 November 1954 respectively.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p: 391;
Vol. 173, p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354, and
Vol. 199.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VG] TAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DIRCEMBRE 19511

RATIFICATION

Instruments ddposis aupr~s du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

29 octobre 1954
PAYS-BAS (y compris le Surinam
et la Nouvelle-Guine n6erlan-
daise)

ADHRSIONS

23 septembre 1954
ARGENTINE

10 novembre 1954
PAKISTAN

Les ddclarations certifies relatives d la
ratification et aux adhisions susmentionndes
ont dtd enregistries par l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture les 9 et 26 novembre 1954 respective-
ment.

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 3 91 ; vol. 173,
p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186, p. 346;
vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354, et vol. 199.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 October 1954
POLAND

(To take effect on 25 October 1955)

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 6 November 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347, and
Vol. 184, p. 381.

NO 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'RGALITP, DE
REMUNtRATION ENTRE LA
MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'CEUVRE FEMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
]GALE. ADOPTIVE PAR LA CON-
FARENCE GPNI RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRIMME SESSION, GENLVE,
29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gbnral du Bureau international du Travail
le:

25 octobre 1954
POLOGNE

(Pour prendre effet le 25 octobre 1955)

La diclaration certiflie relative d la
ratification de la Convention susmentionnie
a dti enregistrie auprks du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le 6
novembre 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Tratds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347, et
vol. 184, p. 381.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926. DONE AT THE
HEADQUARTERS OFTHE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON
7 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

12 November 1954
MONACO

I United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466; Vol. 191, p. 408; Vol. 196,
p. 361; Vol. 198, and Vol. 199.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGN]E A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SIMGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 7 DtCEMBRE 1953'

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

12 novembre 1954
MONACO

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408;
vol. 187, p. 466; vol. 191, p. 408; vol. 196,
p. 361; vol. 198, et vol. 199.
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No 2474. iRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LA RRPUBLIQUE FDRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU VISA DES PASSEPORTS
DANS LES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. BONN, 19 DtCEMBRE
19531

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLETANT L'AccoRD sUsMENTIoNN.

BONN, 28 SEPTEMBRE ET ler OCTOBRE 1954

Textes officiels franjais et allemand.

Enregistrd par la Belgique le 11" novembre 1954.

I

AMBASSADE DE BELGIQUE
D. 3017/1

No 4897
NOTE VERBALE

L'Ambassade de Belgique h Bonn a l'honneur de se r~f~rer sa note du 19 dtcembre
1953 ainsi qu'h la note du Minist~re f~d~ral des affaires 6trangres du 19 d~cembre 1953
qui constituent l'Accord relatif la suppression du v isa de voyage dans les relations entre
la Belgique et la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

L'Ambassade propose au Minist~re f~d~ral des affaires 6trangres que cet Accord
soit complWt de la fagon suivante:

Les .Belges et les Allemands qui ont leur residence permanente sur le territoire
de r'autre partie et qui sont en possession d'une autorisation r~gulire de s~jour
pourront, pendant toute la dur6e de validit6 de leur autorisation de s6jour, quitter
librement ce territoire et y rentrer librement sans 6tre en possession d'un visa.

Si cette disposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement f~dral allemand,
'Ambassade de Belgique sugg~re que la pr~sente note et la r~ponse du Ministre f~d~ral

des affaires ftrang~res, qui devrait reprendre ladite stipulation, soient consid~r~es comme
consacrant l'accord intervenu sur la question entre les deux Gouvernements.

L'Ambassade saisit cette occasion, pour renouveler au Minist~re des affaires 6tran-
g~res les assurances de sa tr~s haute consideration.

Bonn, le 28 septembre 1954

Au Minist~re f~d~ral des affaires 6trang~res
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Bonn

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 185, p. 277.
2 Entr6 en vigueur le l er novembre 1954, conform~ment aux dispositions desdites notes. Cet

accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi; il est applicable
i Berlin.
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II

[TEXTE ALLEMAND - GEMAN TEXT]

AUSWARTIGES AMT

502-524-03 - 23790/54

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich mitzuteilen, daB die Regierung der Bundes-
republik Deutschland mit dem in der Verbalnote der K6niglich Belgischen Botschaft
vom 28. September 1954 - No. 4896 - enthaltenen Vorschlag einverstanden ist.

Deutsche und Belgier, die auf Grund einer giiltigen Erlaubnis ihren dauernden
Aufenthalt im Gebiet des anderen Vertragsstaates haben, werden nunmehr wahrend
der Geltungsdauer ihrer Aufenthaltserlaubnis jederzeit sichtvermerkfei dorthin einreisen
k6nnen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist ferner damit einverstanden,
daB diese Note zusammen mit der Note der K6niglich Belgischen Botschaft vom 28.
September 1954 - No. 4896 - ein Zusatzabkommen zu dem deutsch-belgischen
Abkommen vom 19. Dezember 1953 fiber die Aufhebung des Sichtvermerkzwanges
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Belgien bildet.

Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der K6niglich Belgischen
Regierung innerhalb von drei Monaten keine anders lautende Mitteilung macht, erstreckt
sich das Zusatzabkommen auch auf das Land Berlin.

Das Zusatzabkommen soll, falls die K6niglich Belgische Regierung keinen anderen
Zeitpunkt vorschldgt, am 1. November 1954 in Kraft treten.

Das Auswirtige Amt benutzt auch diesen AnlaB, die K6niglich Belgische Botschaft
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 1. Oktober 1954
An die K6niglich Belgusche Botschaft
Bonn

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGRES

502-524-03 - 23790/54

NOTE VERBALE

Le Ministate des affaires 6trangbres a l'honneur de faire savoir que le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accepte la proposition formul6e dans la note
verbale no 4896 de l'Ambassade royale de Belgicue en date du 28 septembre 1954.

Les Allemands et les Belges qui, en vertu d'une autorisation valable, ont leur r6si-
dence permanente sur le territoire de l'autre partie, pourront d6sormais y entrer librement
sans 6tre en possession d'un visa, pendant toute la dur6e de validit6 de leur autorisation
de s6jour.

1 Traduction du Gouvernement Belge.

Translation by the Government of Belgium.

N* 2474
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Le Gouvemement de la R~publique f~drale d'Allemagne accepte 6galement que la
pr~sente note, jointe h la note no 4896 de l'Ambassade royale de Belgique en date du 28
septembre 1954, constitue un accord complktant l'Accord belgo-allemand du 19 d~cembre
1953 sur la suppression du visa obligatoire entre la R~publique f~drale d'Allemagne
et la Belgique.

A moins que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse
dans les trois mois au Gouvernement royal beige une communication de sens contraire,
'Accord compl~mentaire sera 6galement applicable au Land de Berlin.

Si le Gouvemement royal beige ne propose pas une autre date, l'accord compl6-
mentaire entrera en vigueur le ler novembre 1954.

A l'Ambassade royale de Belgique
Bonn

Le Minist&e des affaires 6trang~res saisit 6galement cette occasion pour renouveler

h 'Ambassade royale de Belgique l'assurance de sa consideration distingu6e.

Bonn, le ler octobre 1954

A l'Ambassade royale de Belgique
Bonn

No. 2474
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2474. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE ABOLITION OF PASSPORT VISA REQUIREMENTS
IN RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BONN, 19 DECEM-
BER 1953'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BONN, 28 SEPTEMBER AND 1 OCTOBER 1954

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 1 November 1954.

I

BELGIAN EMBASSY

D. 3017/1
No. 4897

NOTE VERBALE

The Belgian Embassy at Bonn has the honour to refer to its note of 19 December
1953 and to the note of the Federal Ministry of Foreign Affairs of 19 December 1953
which constitute the agreement concerning the abolition of travel visas in relations between
Belgium and the Federal Republic of Germany.

The Embassy proposes to the Federal Ministry of Foreign Affairs that this agreement
should be supplemented as follows:

Belgian and German nationals who have their permanent residence in the territory
of the other Party and hold a regular residence permit may, so long as their residence
permit remains valid, freely leave and re-enter that territory without a visa.

If the German Federal Government is prepared to accept this provision, the Belgian
Embassy suggests that the present note and the reply of the Federal Ministry of Foreign
Affairs, reproducing the above provision, should be considered as confirming the agree-
ment arrived at in the matter by the two Governments.

The Embassy has the honour to be, etc.

Bonn, 28 September 1954

The Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
Bonn

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 277.
2 Came into force on 1 November 1954, in accordance with the terms of the said notes. This

agreement is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi. It is
applicable to Berlin.

Vol. 2o-26
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

502-524-03 - 23790154

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform you that the Government
of the Federal Republic of Germany accepts the proposal contained in Note Verbale
No. 4896 of 28 October 1954 from the Royal Belgian Embassy.

German and Belgian nationals who, by virtue of a valid permit, have their permanent
residence in the territory of the other Party may henceforth enter that territory freely
without a visa so long as their residence permit remains valid.

The Government of the Federal Republic of Germany further agrees that the present
Note, together with the Royal Belgian Embassy's Note No. 4896 of 28 September 1954,
constitutes an agreement supplementing the Belgian-German Agreement of 19 December
1953 on the abolition of visa requirements between the Federal Republic of Germany
and Belgium.

The supplementary agreement shall also apply to the Berlin Land unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany notifies the Royal Belgian Government to the
contrary within three months.

The supplementary agreement shall enter into force on 1 November 1954 unless
the Royal Belgian Government suggests another date.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Bonn, 1 October 1954

The Royal Belgian Embassy
Bonn

No. 2474
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 November 1954
AUSTRIA

With the following reservations and
declaration; to take effect on 30 January
1955:

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES REFUGIES.
SIGNIeE A GENVE, LE 28 JUILLET
19511

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

ler novembre 1954
AUTRICHE

A vec les riserves et la ddclaration sui-
vantes; pour prendre effet le 30 janvier
1955:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Ratifizierung erfolgt:

,,a) unter dem Vorbehalt, dass die Republik Osterreich die in den Art. 17, Z. 1 und
2, lit. a) (hier jedoch mit Ausnahme des Satzes: ,die bereits am Tage des Inkrafttre-
tens ........ bis ........ davon ausgenommen waren, oder'), enthaltenen Bestim-
mungen fir sich nicht als bindende Verpflichtung, sondern nur als Empfehlung aner-
kennt; weiters

,,b) mit der Massgabe, dass die im Art. 22, Z. 1, angefiihrten Bestimmungen nicht
auf die Griindung und Fiihrung privater Pflichtschulen bezogen werden k6nnen, dass
weiters unter den im Art. 23 angefiihrten ,Offentlichen Unterstiitzungen und Hilfeleis-
tungen' nur Zuwendungen aus der Offentlichen Fiirsorge (Armenversorgung)und schliess-
lich unter den im Art. 25, Z. 2 und 3, angefiuhrten ,Dokumenten oder Bescheinigungen'
nur Identitdtsausweise zu verstehen sind, die im Fliichtlingsabkommen vom 30. Juni
1928 erwahnt werden; endlich

,,c) mit der Erklrung, dass sich die Republik Osterreich hinsichtlich ihrer Ver-
pflichtungen aus diesem Abkommen an die Alternative b) der Ziffer 1 des Abschnittes
B des Artikels 1 dieses Abkommens fir gebunden erachtet."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, 'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409, Vol. p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409,
199, p. 357; and Vol. 200. vol 199; p. 357, et vol. 200.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Convention is ratified:

(a) subject to the reservation that the
Republic of Austria regards the provisions
of article 17, paragraphs 1 and 2(a)
(excepting, however, the phrase "who
was already exempt from them at the date
of entry into force of this Convention for
the Contracting State concerned, or ..."
in the latter paragraph) not as a binding
obligation, but merely as a recommenda-
tion.

"(b) subject to the reservation that the
provisions of article 22, paragraph 1
shall not be applicable to the establishment
and maintenance of private elementary
schools, that the "public relief and assist-
ance" referred to in article 23 shall be
interpreted solely in the sense of allocations
from public welfare funds (Armenver-
sorgung), and that the "documents or
certifications" referred to in article 25,
paragraphs 2 and 3 shall be construed to
mean the identity certificates provided for
in the Convention of 30 June 1928 relating
to refugees.

"(c) on the understanding that, for
the purposes of its obligations under the
present Convention, the Republic of
Austria considers itself bound by alter-
native (b) of article 1.B(1)."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<(La ratification est donn~e :

((a) Sous la reserve que la R6publique
d'Autriche ne reconna1t que comme des
recommandations et non comme des
obligations qui s'imposent juridiquement
les stipulations figurant a l'article 17,
paragraphes I et 2, a, exception faite,
toutefois, dans ce dernier paragraphe,
des mots : ( qui en 6taient d~j dispenses

la date de l'entr~e en vigueur de cette
Convention par l']tat contractant int~ress6,
ou #; et

( b) ] tant entendu que les dispositions
du paragraphe I de l'article 22 ne seront
pas applicables h la creation et h la gestion
d'6coles priv~es dispensant l'enseignement
obligatoire; que le traitement en matire
# d'assistance et de secours publics * dont
il est question h l'article 23 ne visera que les
prestations d'assistance publique (secours
aux indigents) et, finalement, que les
((documents ou certificatss) dont il est
question aux paragraphes 2 et 3 de l'article
25, d~signeront uniquement les certificats
d'identit6 pr~vus dans la Convention
relative aux r~fugis en date du 30 juin
1928; et, enfin,

# c) Avec cette precision que, en ce qui
concerne les obligations assum~es par elle
en vertu de la pr~sente Convention, la
Rpublique d'Autriche se consid~rera com-
me tenue par la formule b figurant au
paragraphe I de la section B de l'article
ler de ladite Convention. )

No. 2545
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 November 1954
ITALY

(Maintaining the reservation and de-
claration made at the time of signature;1
to take effect on 13 February 1955.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 192.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 novembre 1954
ITALIE

(Maintient la reserve et la dclaration
faites au moment de la signature'; pour
prendre effet le 13 fdvrier 1955.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
189, p. 192.

NO 2545
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No. 2572. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF JAPAN.
SIGNED AT LONDON, ON 29
JANUARY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 1
OCTOBER 1954

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
25 November 1954.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs
to the Japanese Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

October 1, 1954

Your Excellency,

I have the honour to propose to your
Excellency that the Sterling Payments
Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government
of Japan signed in London on the 29th
of January, 1954' and due to expire on the
31st of December, 1954, shall be extended
for a period of three months to the 31st
of March, 1955.

United Nations, Treaty Series, Vol. 190,
p. 319.

2 Came into force on 1 October 1954, with
effect from 1 January 1955, by the exchange of
the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2572. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS RE-
LATIF AUX PAIEMENTS EN
LIVRES STERLING. SIGN] A
LONDRES, LE 29 JANVIER 19541

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

PROLONGEANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNE. LONDRES, ler OCTOBRE 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord le 25
novembre 1954.

Le Secrdtaire d'Atat aux affaires dtrangkres
du Royaume- Uni d l'Ambassadeur du

J1apon

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le ler octobre 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer k Votre
Excellence la prolongation pour trois mois,
jusqu'au 31 mars 1955, de l'Accord relatif
aux paiements en sterling que le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne etd'Irlande du Nord et le Gouver-
nement japonais ont sign6 Londres le
29 janvier 19541 et qui doit arriver expira-
tion le 31 d6cembre 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 190,
p. 319.

2 Entr6 en vigueur le jer octobre 1954, par
1'6change desdites notes, avec effet A partir du
1er janvier 1955.
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I have the honour further to propose that
the arrangements for consultation between
the two Governments during the validity
of the aforesaid Sterling Payments Agree-
ment provided for in the Exchange of
Notes of the 29th of January, 1954, shall
also be extended until the 31st of March,
1955.

If the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Japan I have the
honour to suggest that the present Note
and your Excellency's reply to that effect
should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments
in this matter.

I avail myself of this opportunity of
renewing to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

I have, &c.
Anthony EDEN

II

The Japanese Ambassador to the Secretary
of State for Foreign Affairs

JAPANESE EMBASSY, LONDON

J'ai l'honneur de proposer en outre
que soit 6galement prolong6 jusqu'au
31 mars 1955 le syst~me de consultation
entre les deux Gouvernements que prdvoit
l'6change de notes du 29 janvier 1954
pour la dure du susdit Accord relatif aux
paiements en sterling.

Si les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement japonais,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et la rdponse de Votre Excellence
dans un sens favorable soient consid6r~es
comme constituant un accord en la matire
entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Anthony EDEN

L'Ambassadeur du Japon au Secrdtaire
d'Atat aux affaires dtrang~res du Royaumee-

Uni

AMBASSADE DU JAPON, LONDRES

Le ler octobre 1954

October 1, 1954 Monsieur le Secr6taire d']tat,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Excellency's Note of to-
day's date which reads as follows

[See note 1]

I have the honour to inform your Excel-
lency that the proposals contained in your
Note are acceptable to the Government
of Japan and that they agree that your Note
and this reply shall be regarded as consti-
tuting an agreement between the two
Governments in this matter.

I avail, &c.
Shunichi MATSUMOTO

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note de Votre Excellence en date de ce
jour qui est. conque dans les termes
suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que le Gouvernement japonais
donne son agr6ment aux propositions
formules dans la note de Votre Excellence
et qu'il accepte de considdrer ladite note
et la prdsente r~ponse comme constituant
un accord en la mati~re entre les deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.
Shunichi MATSUMOTO

NO 2572
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 November 1954
UKRAINIAN SOVIET

REPUBLIC

SOCIALIST

With the following reservations:

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 novembre 1954
RiPUBLIQUE SOCIALISTE SO-

VItTIQUE D'UKRAINE

Avec les reserves suivantes:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

H(flo crawbe VII: IIpaBTeHwCTBo YicpaIIHCXOri CoBeTcxoii CoiLianxIHCTHqecKorI
Pecny6mIKH 3aIBJI5eT 0 CBoeM HecorIiacH c noCJelHef 4pa3oi1 CTaTLH VII H
CI IHTaeT, XITO IOpH9H4eClHm IIOCJIeCTBHem OrOBOpKH HIBJISqeTC3I TO, 'ITO KOHBeHILWH
AeicTByeT Me>xigy rocygapcTBoM, cgeia131M OrOBOpKy, H BceMH gpyrHmH yxlacTHH-
IarMH KOHBeHIJHH 3a H3"bITHeM JIHIUL TOH ee qaCTH, K KOTOpOrI OTHOCHTC31 oroBopca.

(( [lo cTaTbe IX: IlpaBHTemCTBO YT-paHlcKori COBeTC1Oi ColI-aiisc-rHiecKok
Pecny6JmxH CxHTaeT gim ce6aq Heo6H3aTeHIIiHbImH nojio>IeHH CTaThH IX, npe-
;1yCMaTpHBaOmefI, XITO ClIOpm Mexgy gorO1apHBaoXMHCi CTOpOHamH no iOBOgy
TO1RROBaHH3I HH1H rIpHMeHeHHI HacTo5U erI KOHBeHIIHH nepegalOTCq Ha peulei-se
MevyqHapogHoro Cyga no Tpe6oBaHHIO im6Oii 113 CTOpOH B cnope, IH 3aABJeT,
Trro g3Im nepegaqH Toro Him HHoro clIopa Ha pa3pemeHHe MexIyapogoro Cyga

Heo6xogIMo B Ka>Kom OTgeJIbHOM cjiyqae cor~iacne Bcex CrIOpRIIIX CTOpOH. ))

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"As regards article VII : The Govern-
ment of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic declares its disagreement with
the last sentence of article VII and consid-
ers that the juridical effect of a reserva-
tion is to make the Convention operative
as between the State making the reserva-
tion and all other States parties to the
Convention, with the exception only of
that part thereof to which the reservation
relates.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

< En ce qui concerne l'article VII: Le
Gouvernement de la R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine d6clare son d6saccord
avec la dernibre phrase de l'article VII et
considbre que les cons6quences juridiques
d'une r6serve font que la Convention est
en vigueur entre 1'tat qui a formul6
cette r6serve et tous les autres ]tats parties

la Convention, exception faite unique-
ment de la partie de celle-ci h laquelle se
rapporte la r6serve.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 193, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193,
p. 135, and Vol. 196, p. 363. p. 135, et vol. 196, p. 363.
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"As regards article IX: The Govern-
ment of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic does not consider itself bound by
the provisions of article IX which provides
that disputes between Contracting Parties
concerning the interpretation or applica-
tion of this Convention shall at the request
of any one of the parties to the dispute
be referred to the International Court
of Justice for decision, and declares that
for any dispute to be referred to the Inter-
national Court of Justice for decision the
agreement of all the parties to the dispute
shall be necessary in each individual
case."

In accordance with article VII, the
Convention is not in force as between the
Ukrainian Soviet Socialist Republic and the
following States which notified the Secre-
tary-General of the United Nations that
they did not accept these reservations:
China, Denmark, and Sweden.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 November 1954
THAILAND

((En ce qui concerne l'article IX: Le
Gouvernement de la R~publique
socialiste sovi~tique d'Ukraine ne se
consid~re pas li6 par les stipulations de
l'article IX, en vertu duquel les diff~rends
entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application de la
pr~sente Convention sont, h la demande de
l'une quelconque des parties au diff~rend,
soumis h la Cour internationale de Justice
pour qu'elle statue h leur sujet, et dclare
que la soumission d'un diffrend k la Cour
internationale de Justice pour qu'elle
statue a son sujet n~cessite, dans chaque
cas, 1'accord de toutes les parties au
diffrend. ))

Conformiment i l'ariticle VII, la Con-
vention n'est pas en vigueur entre la Rdpu-
blique socialiste sovidtique d'Ukraine et les
Atats suivants qui ont notifid au Secritaire
gdnlral de l'Organisation des Nations Unies
qu'ils n'acceptent pas lesdites riserves:
Chine, Danemark et Suede.

RATIFICATION

Instrument diposd le:

30 novembre 1954
THAILANDE

N- 2613
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No. 2628. FINANCIAL AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA. SIGNED AT
NEW DELHI, ON 20 JULY 19531

EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. NEW DEL-

HI, 20 JULY 1953

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 18 Novem-

ber 1954.

The High Commissioner for the United
Kingdom at New Delhi to the Minister of

Finance of India

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR

THE UNITED KINGDOM

6, Albuquerque Road, New Delhi

20th July, 1953

My dear Finance Minister,

I write to place on record our under-
standing that during the currency of the
Financial Agreement concluded today the
existing understanding regarding hard
currency expenditure arrived at during the
Commonwealth Finance Ministers' Con-
ference of September 1950 will be
continued subject to such modifications
as may be agreed between the two Gov-
ernments.

Yours sincerely,

(Signed) G. H. MIDDLETON

The Hon. Sir Chintaman Deshmukh
Minister of Finance
New Delhi

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2628. ACCORD FINANCIER EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDE. SIGNt A NEW-DELHI,
LE 20 JUILLET 1953

tCHANGE DE LETTRES CONCERNANT L'ACCORD

SUSMENTIONNE. NEW-DELHI, 20 JUILLET

1953

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 no-

vembre 1954.

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni
d New-Delhi au Ministre des finances

de l'Inde

BUREAU DU HAUT-COMMISSAIRE

DU ROYAUME-UNI

6, Albuquerque Road, New-Delhi

Le 20 juillet 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de d6clarer formellement
que mon Gouvernement considfre que
l'arrangement relatif aux d6penses en
monnaie forte adopt6 lors de la Conf6rence
des ministres des finances du Common-
wealth qui s'est tenue en septembre 1950
demeurera en vigueur pendant la dur6e
de l'Accord financier conclu ce jour, sous
r6serve des modifications dont les deux
Gouvernements pourront convenir.

Veuillez agr6er, etc...

(Signi) G. H. MIDDLETON

L'Honorable Sir Chintaman Deshmukh
Ministre des finances
New-Delhi

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196, 1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 196,
p. 2 5 1. p. 2 5 1 .
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The Minister of Finance of India to the
High Commissioner for the United Kingdom

at New Delhi

FINANCE MINISTER

NEW DELHI, INDIA

20th July, 1953

My dear High Commissioner,

I have to acknowledge receipt of your
letter of to-day's date, reading as follows

[See note 1]

I have pleasure in confirming that the
understanding of your Government, as
set out in that letter, is accepted by my
Government.

Yours sincerely,

(Signed) C. D. DESHMUKH

His Excellency
Mr. G. H. Middleton, C.M.G.

Le Ministre des finances de l'Inde au Haut-
Commissaire du Royaume- Uni d New-Delhi

LE MINISTRE DES FINANCES

NEW-DELHI, INDE

Le 20 juillet 1953

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que mon
Gouvernement accepte le point de vue
de votre Gouvernement, tel qu'il est
expos6 dans la lettre reproduite ci-dessus.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) C. D. DESHMUKH

Son Excellence
Monsieur G. H. Middleton, C.M.G.

N- 2628
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ANNEXE C

No. 3459. CONVENTION CONCERN-
ING THE UNIFICATION OF ROAD
SIGNALS. SIGNED AT GENEVA,
ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

Notification received on:

30 November 1954
LUXEMBOURG

(To take effect on 1 December 1955)

No 3459. CONVENTION SUR L'UNI-
FICATION DE LA SIGNALISATION
ROUTIPRE. SIGNRE A GENLVE,
LE 30 MARS 19311

DtNONCIATION

Notification regue le:

30 novembre 1954
LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le
1955)

1er d6cembre

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,
p. 247; Vol. CLX, p. 439; Vol. CLXIV, p. 421;
Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXVII, p. 463;
Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CXCVI, p. 423;
Vol. CC, p. 519; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 126, p. 366; Vol. 151, p. 390;
Vol. 165, p. 388, and Vol. 200.

I Soci&6 des Nations, Recuei des Traitds
vol. CL, p. 247; vol. CLX, p. 439; vol. CLXIV,
p. 421; vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXVII,
p. 462; vol. CLXXXV, p. 411; vol. CXCVI,
p. 423; vol. CC, p. 519; et Nations Unies,
Recuei des Traitds, vol. 126, p. 366; vol. 151,
p. 390; vol. 165, p. 388, et vol. 200.
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